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Supplications

1) In Praise of God

( 1 ) فَقَال ، هلَيع الثَّنَاء و لج و زع هيدِ لمبِالتَّح دَاب اءبِالدُّع تَدَاذَا ابا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و :

When he (upon him be peace) began to supplicate, he would begin with praise and laudation of God
(Mighty and Majestic is He). He would say:

1. هدُ لمالْح

لَهانَ قَبلٍ كوا َِلِ بوا ،

دَهعونُ برٍ يآخ َِرِ بخا و

2. ينفاصالْو امهوا هتنَع نع تزجع و ، رِينالنَّاظ ارصبا هتيور نع ترالَّذِي قَص .

، ابتَدَعَ بِقُدْرته الْخَلْق ابتدَاعاً .3

. و اخْتَرعهم علَ مشيته اخْتراعاً
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4. هتادرا طَرِيق لَكَ بِهِمس ثُم ،

هتبحم بِيلس ف مثَهعب و ،

هلَيا مها قَدَّمميراً عخونَ تَالمي  ،

نْهع مهخَّرا ام َلونَ تَقَدُّماً ايعتَطسي  و.

5. هرِزْق نوماً مقْسلُوماً معقُوتاً م منْهم وحر لل لعج و ،

صنَاق هزَاد نم نْقُصي  ،

. و  يزِيدُ من نَقَص منْهم زَائدٌ

، ثُم ضرب لَه ف الْحياة اجً موقُوتاً .6

، و نَصب لَه امداً محدُوداً

رِههد اموعبِا قُههري و ، رِهمع اميبِا هلَيا َّتَخَطي ،

رِهمع ابسح بعتَواس و ، ثَرِها قْصلَغَ اذَا با َّتح ،

قَابِهذُورِ عحم وا ، ابِهفُورِ ثَووم نم هلَيا ها نَدَبم َلا هضقَب ،

ليجزِي الَّذِين اساءوا بِما عملُوا

َنسنُوا بِالْحسحا الَّذِين زِيجي و .



7. هوآ ترتَظاَه و ، هاومسا تتَقَدَّس ، نْهم ْدع ،

.  يسال عما يفْعل و هم يسالُونَ

و الْحمدُ له الَّذِي .8

ةتَتَابِعالْم هنَنم نم مهَبا ام َلع دِهمرِفَةَ حعم ادِهبع نع سبح لَو ،

ةرتَظَاهالْم همعن نم هِملَيغَ عبسا و ،

دُوهمحي فَلَم هنَنم فُوا فرلَتَص ،

وهرْشي فَلَم هرِزْق وا فعستَو و .

و لَو كانُوا كذَلكَ .9

ةيهِيمدِّ الْبح َلا ةياننْسدُودِ اح نوا مجلَخَر

تَابِهك محم ف فصا ومانُوا كَف :

{ًبِيس لضا مه لب نْعاماك ا منْ ها}.

10. هنَفْس نفَنَا مرا عم َلع هدُ لمالْح و ،

رِهُش ننَا مملْها و ،

هتوبِيببِر لْمابِ الْعوبا نلَنَا م فَتَح و ،



يدِهحتَو ف صِ لَهَْخا نم هلَيلَّنَا عد و ،

رِهما الشَّكِّ ف ادِ ولْحا ننَا منَّبج و .

11. هخَلْق نم دَهمح نيمف بِه رمداً نُعمح ،

فْوِهع و اهرِض َلا قبس نم بِه بِقنَس و .

12. زَخراتِ الْبظُلُم لَنَا بِه ‏ءضداً يمح ،

، و يسهِل علَينَا بِه سبِيل الْمبعثِ

، و يشَرِف بِه منَازِلَنَا عنْدَ مواقفِ اشْهادِ

، يوم تُجزى كل نَفْسٍ بِما كسبت و هم  يظْلَمونَ

. يوم  يغْن مولً عن مولً شَيئاً و  هم ينْصرونَ

13. ِينيّلع َلعا َلنَّا ام عتَفرداً يمح

. ف كتَابٍ مرقُوم يشْهدُه الْمقَربونَ

14. ارصبرِقَتِ اذَا بونُنَا ايع بِه داً تَقَرمح ،

شَاربتِ ادوذَا اسنَا اوهۇج بِه ضيتَب و .

15. هارِ الجِو رِيمك َلا هنَارِ ال يملا نم بِه تَقداً نُعمح .



16. بِينقَرالْم تَهئَم بِه ماحداً نُزمح ،

ينلسرالْم هاءنْبِيا بِه امنُض و

ولتَز  الَّت ةقَامارِ الْمد ف ،

ولتَح  الَّت هتامرك لحم و .

17. الْخَلْق ناسحلَنَا م الَّذِي اخْتَار هدُ لمالْح و ،

. و اجرى علَينَا طَيِباتِ الرِزْقِ

18. الْخَلْق يعمج َلع ةَليلَةَ بِالْملَنَا الْفَض لعج و ،

هتةٌ لَنَا بِقُدْرنْقَادم هيقَتخَل لَف ،

هتزنَا بِعتطَاع َلةٌ ارائص و .

19. ةاجالْح ابنَّا بع غْلَقالَّذِي ا هدُ لمالْح و

هلَيا ا ،

َتم ،  هرُِي شدنُو َتم ما دَهمح يقنُط فيَف .

20. هدُ لمالْح و

طستِ الْبينَا آف بكالَّذِي ر ،



اةيالْح احورنَا بِاتَّعم ضِ ، واتِ الْقَبودلَنَا ا لعج و ،

، و اثْبت فينَا جوارِح اعمالِ

، و غَذَّانَا بِطَيِباتِ الرِزْقِ

هلغْنَانَا بِفَضا و ،

هّنقْنَانَا بِما و .

، ثُم امرنَا ليخْتَبِر طَاعتَنَا .21

، و نَهانَا ليبتَل شُرنَا

رِهما طَرِيق نفَخَالَفْنَا ع ،

رِهتُونَ زَجنَا مبكر و ،

هتقُوبنَا بِعتَدِربي فَلَم ،

هتقْماجِلْنَا بِنعي لَم و ،

. بل تَانَّانَا بِرحمته تَرماً ، و انْتَظَر مراجعتَنَا بِرافَته حلْماً

22. هدُ لمالْح و

ةبالتَّو َللَّنَا عالَّذِي د



هلفَض نم ا ادْهنُف لَم الَّت ،

فَلَو لَم نَعتَدِد من فَضله ا بِها

لَقَدْ حسن بَوه عنْدَنَا ، و جل احسانُه الَينَا

و جسم فَضلُه علَينَا

، فَما هذَا كانَت سنَّتُه ف التَّوبة لمن كانَ قَبلَنَا .23

طَاقَةَ لَنَا بِه  انَّا مع عضلَقَدْ و ،

، و لَم يلّفْنَا ا ۇسعاً ، و لَم يجشّمنَا ا يسراً

. و لَم يدَعْ حدٍ منَّا حجةً و  عذْراً

24. هلَيلَكَ عه ننَّا مكُ مالفَالْه ،

هلَيا بغر ننَّا ميدُ معالس و .

25. هلَيا هتئَم َندا بِه دَهما حم لِب هدُ لمالْح و

هلَيع هيقَتخَل مركا و

هلَدَي دِيهامح ضرا و

26. هخَلْق يعمج َلِنَا عبر لفَضدِ كمالْح رائس لفْضداً يمح .



ثُم لَه الْحمدُ مانَ كل نعمة لَه علَينَا .27

يناقالْب و يناضالْم ادِهبع يعمج َلع و

اءشْيا يعمج نم هلْمع اطَ بِهحا ام دَدع ،

و مانَ كل واحدَة منْها

عدَدها اضعافاً مضاعفَةً ابداً سرمداً

ةاميالْق موي َلا .

28. دِّهحل نْتَهم  ًدامح ،

دِهم َطَاعانْق  و ، هتغَايلَغَ لبم  و ، دَدِهعل ابسح  و

29. فْوِهع و هتطَاع َللَةً اونُ ۇصداً يمح ،

هانورِض َلباً ابس و ،

هترغْفم َلةً اذَرِيع و ،

هنَّتج َلطَرِيقاً ا و ،

هتمنَق نيراً مخَف و ،

بِهغَض نناً مما و ،



هتطَاع َلظَهِيراً ع و ،

هفظَائو و هّقح ةدِيتَا َلناً عوع و ، هتيصعم ناجِزاً عح و .

30. هائيلوا نم دَاءعالس ف دُ بِهعداً نَسمح ،

هدَائعوفِ ايبِس دَاءالشُّه نَظْم ف بِه يرنَص و ،

. انَّه ول حميدٌ

1- Praise belongs to God,
the First, without a first before Him,
the Last, without a last behind Him.

2- Beholders' eyes fall short of seeing Him,
describers' imaginations are not able to depict Him.

3- He originated the creatures through His power with an origination,
He devised them in accordance with His will with a devising.

4- Then He made them walk on the path of His desire, He sent them out on the way of His love.
They cannot keep back
from that to which He has sent them forward,
nor can they go forward
to that from which He has kept them back.

5- He assigned from His provision to each of their spirits a nourishment known and apportioned.
No decreaser decreases those whom He increases, no increaser increases those of them whom He
decreases.

6- Then for each spirit He strikes a fixed term in life, for each He sets up a determined end;
he walks toward it through the days of his span,
he overtakes it through the years of his time.
Then, when he takes his final step
and embraces the reckoning of his span,
God seizes him to the abundant reward or the feared punishment to which He has called him,
That He may repay those who do evil for what they have done



and repay those who do good with goodness,1

7- as justice from Him (holy are His names,
and manifest His boons).
He shall not be questioned as to what He does,
but they shall be questioned.2

8- Praise belongs to God, for,
had He withheld from His servants the knowledge to praise Him for the uninterrupted kindnesses with
which He has tried them3

and the manifest favours
which He has lavished upon them,
they would have moved about in His kindnesses
without praising Him,
and spread themselves out in His provision
without thanking Him.

9- Had such been the case,
they would have left the bounds of humanity
for that of beastliness
and become as He has described in the firm text of His Book:
They are but as the cattle—nay, but they are further astray from the way!4

10- Praise belongs to God, for the true knowledge of Himself He has given to us,
the thanksgiving He has inspired us to offer Him,
the doors to knowing His Lordship He has opened for us,
the sincerity towards Him in professing His Unity to which He has led us,
and the deviation and doubt in His Command
from which He has turned us aside;

11- a praise through
which we may be given long life
among those of His creatures who praise Him,
and overtake those who have gone ahead
toward His good pleasure and pardon;

12- a praise through which
He will illuminate for us the shadows of the interworld,5
ease for us the path of the Resurrection,
and raise up our stations
at the standing places of the Witnesses6



on the day when every soul will be repaid
for what it has earned -
they shall not be wronged;7
the day a master shall avail nothing a client,
and they shall not be helped;8

13- a praise which will rise up from us to the highest of the 'Illiyun9

in a book inscribed,
witnessed by those brought nigh,10

14- a praise whereby
our eyes may be at rest when sight is dazzled,11

our faces whitened when skins are blackened,12

15- a praise through which
we may be released from God's painful Fire
and enter God's generous neighbourhood,

16- a praise by which
we may jostle the angels brought nigh
and join the prophets, the envoys,
in a House of Permanence that does not remove,
the Place of His Generosity that does not change.

17- Praise belongs to God,
who chose for us the good qualities of creation,
granted us the agreeable things of provision,

18- and appointed for us excellence
through domination over all creation;
every one of His creatures submits to us
through His power
and comes to obey us
through His might.13

19- Praise belongs to God,
who locked for us the gate of need
except toward Him.
So how can we praise Him? When can we thank Him? Indeed, when?

20- Praise belongs to God,
who placed within us the organs of expansion,



assigned for us the agents of contraction, gave us to enjoy the spirits of life,
fixed within us the limbs of works,
nourished us with the agreeable things of provision,
freed us from need through His bounty,
and gave us possessions through His kindness.

21- Then He commanded us that He might test our obedience
and prohibited us that He might try our thanksgiving.
So we turned against the path of His commandments and mounted the backs of His warnings.
Yet He hurried us not to His punishment,
nor hastened us on to His vengeance.
No, He went slowly with us through His mercy,
in generosity, and awaited our return through His clemency, in mildness.

22- Praise belongs to God,
who showed us the way to repentance,
which we would not have won save through His bounty.
Had we nothing to count as His bounty but this,
His trial of us would have been good, His beneficence toward us great,
His bounty upon us immense.

23- For such was not His wont in repentance
with those who went before us.14

He has lifted up from us
what we have not the strength to bear,15

charged us only to our capacity,16

imposed upon us nothing but ease,
and left none of us with an argument or excuse.

24- So the perisher among us is he who perishes in spite of Him
and the felicitous among us he who beseeches Him.

25- And praise belongs to God
with all the praises of
His angels closest to Him,
His creatures most noble in His eyes,
and His praisers most pleasing to Him;

26- a praise that may surpass other praises
as our Lord surpasses all His creatures.

27- Then to Him belongs praise,



in place of His every favour upon us
and upon all His servants, past and still remaining,
to the number of all things His knowledge encompasses,
and in place of each of His favours,
their number doubling and redoubling always and forever, to the Day of Resurrection;

28- a praise whose bound has no utmost end,
whose number has no reckoning,
whose limit cannot be reached,
whose period cannot be cut off;

29- a praise which will become
a link to His obedience and pardon,
a tie to His good pleasure,
a means to His forgiveness,
a path to His Garden,
a protector against His vengeance,
a security against His wrath,
an aid to obeying Him,
a barrier against disobeying Him,
a help in fulfilling His right and His duties;

30- a praise that will make us felicitous
among His felicitous friends,
and bring us into the ranks
of those martyred by the swords of His enemies.
He is a Friend, Praiseworthy!

.

1. 53:31
2. 21:23
3. Allusion to 89:15: As for man, whenever his Lord tries him, and honours him, and favours him....
4. 25:46
5. The interworld (barzakh) is the abode in which a person dwells between death and the Day of Resurrection.
6. The Witnesses, mentioned in 1l:20 and 40:54, are the angels, prophets, Imams, and faithful whom God appoints to give
witness concerning the deeds of men at the Resurrection.
7. 45:22
8. 44:41
9. 'Illiyun', mentioned in 83:18 and 19, and deriving from a root meaning 'high' or 'exalted', is said to be the highest level of
paradise, or a book in paradise wherein the deeds of the righteous are recorded.
10. 83:20-21



11. Cf. 75:7.
12. Cf. 3:106.
13. Several Qur'anic verses mention the fact that God has subjected everything in the heavens and the earth to mankind,
e.g., 14:33, 16:12, 31:20, 45:13.
14. Cf. 2:286: Our Lord, charge us not with a load such as Thou didst lay upon those before us.
15. 2:286
16. Allusion to such passages as 2:286: God charges no soul save to its capacity.

2) Blessing upon Muhammad and his Household

( 2 ) هآل و هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع ةَالص يدِ فمذَا التَّحدَ هعب مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

After this praise of God he (upon him be peace) would supplicate by calling down blessings upon God's
Messenger (God bless him and his Household)

1- Praise belongs to God
who was kind to us through Muhammad
(God bless him and his Household)
to the exclusion of past communities and bygone generations,
displaying thereby His power,
which nothing can render incapable,
though it be great,
and nothing can escape,
though it be subtle.

2- He sealed through us all He created,
appointed us witnesses over those who deny,
and increased us by His kindness over those who are few.

3- O God, bless Muhammad,
entrusted by Thee with Thy revelation,
distinguished by Thee among Thy creatures,
devoted to Thee among Thy servants,
the imam of mercy,
the leader of good,
the key to blessing,

4- who wearied his soul



for Thy affairs,

5- exposed his body to detested things
for Thy sake,

6- showed open enmity toward his next of kin
by summoning to Thee,

7- fought against his family
for Thy good pleasure,

8- cut the ties of the womb
in giving life to Thy religion,

9- sent far those close
because of their denial,

10- brought near those far
because of their response to Thee,

11- showed friendship to the most distant
for Thy sake,

12- displayed enmity toward the nearest
for Thy sake,

13- made his soul persevere
in delivering Thy message,

14- tired it in summoning
to Thy creed,

15- busied it in counselling
those worthy of Thy summons,

16- migrated to the land of exile and the place of remoteness from the home of his saddlebags,
the walkway of his feet,
the ground of his birth,
and the intimate abode of his soul,
desiring to exalt Thy religion
and seeking help
against those who disbelieved in Thee,

17- until what he attempted against Thy enemies



went well with him

18- and what he arranged for Thy friends
was accomplished.

19- He rose up against them seeking victory
through Thine aid, becoming strong in spite of his weakness with Thy help.

20- He fought against them
in the centre of their cities

21- and attacked them
in the midst of their dwellings,

22- until Thy command prevailed,
and Thy word rose up,
though the idolaters were averse.1

23- O God, so raise him, because of his labours for Thy sake, to the highest degree of Thy Garden,2

24- that none may equal him in station,
none may match him in level,
and no angel brought nigh or prophet sent out
may parallel him in Thy sight.

25- And inform him concerning his Household the pure and his community the faithful
of an excellent intercession,
greater than what Thou hast promised him!3

26- O Keeper of promises!
O Faithful to Thy word!
O He who changes evil deeds into manifold good deeds!4
Thou art of bounty abounding!

1. هآل و هلَيع هال َّلص ِهدٍ نَبِيمحنَا بِمليع نالَّذِي م هدُ لمالْح و

فَةالونِ السالْقُر و ةياضالْم ممونَ اد ،

ظُمنْ عا و ‏ءَش نع جِزتَع  الَّت هتبِقُدْر ،



نْ لَطُفا و ‏ءَا شفُوتُهي  و .

2. اذَر نم يعمج َلبِنَا ع فَخَتَم ،

، و جعلَنَا شُهدَاء علَ من جحدَ

قَل نم َلع هّننَا بِمثَّرك و .

، اللَّهم فَصل علَ محمدٍ امينكَ علَ وحيِكَ .3

، و نَجِيبِكَ من خَلْقكَ

، و صفيِكَ من عبادِكَ

، امام الرحمة ، و قَائدِ الْخَيرِ

ةكرالْب فْتَاحم و .

4. هرِكَ نَفْسم با نَصمك

5. دَنَهب وهرلْميكَ لف ضرع و

6. تَهامكَ حلَيا اءالدُّع ف اشَفك و

7. تَهرساكَ ارِض ف بارح و

8. همحكَ ردِين اءيحا ف قَطَع و .



9. مودِهحج َلع ننَيدا قْصا و

. و قَرب اقْصين علَ استجابتهِم لَكَ .10

11. دِينعبيكَ اف َالو و

12. بِينقْريكَ اى فادع و

و اداب نَفْسه ف تَبليغ رِسالَتكَ .13

. و اتْعبها بِالدُّعاء الَ ملَّتكَ.14

و شَغَلَها بِالنُّصح هل دعوتكَ .15

16. ةب ، و هاجر الَ بَِدِ الْغُر

هلحر نطوم نيِ عالنَّا لحم و ،

هلرِج عضوم و ،

هنَسِ نَفْسام و ، هسار قَطسم و ،

، ارادةً منْه عزازِ دِينكَ

. و استنْصاراً علَ اهل الْفْرِ بِكَ

حتَّ استَتَب لَه ما حاول ف اعدَائكَ .17



. و استَتَم لَه ما دبر ف اوليائكَ .18

، فَنَهدَ الَيهِم مستَفْتحاً بِعونكَ .19

و متَقَوِياً علَ ضعفه بِنَصرِكَ

20. مارِهقْرِ دِيع ف ماهفَغَز .

12. مارِهقَر ةوحبحب ف هِملَيع مجه و

. حتَّ ظَهر امركَ ، و علَت كلمتُكَ ، و لَو كرِه الْمشْرِكونَ .22

اللَّهم فَارفَعه بِما كدَح فيكَ .23

الَ الدَّرجة الْعلْيا من جنَّتكَ

24. ةتَبرم ف افَاي  و ، نْزِلَةم ى فاوسي  َّتح ،

لسرم ِنَب  و ، بقَرلَكٌ مكَ ملَدَي هازِيوي  و .

25. يننموالْم هتما و رِينالطَّاه هلها ف ِفْهرع و

ةالشَّفَاع نسح نم

دْتَهعا وم لجا

26. دَةذَ الْعا نَافي ،



، يا واف الْقَولِ

يا مبدِّل السيِىاتِ بِاضعافها من الْحسنَاتِ

يمظالْع لنَّكَ ذُو الْفَضا

1. Allusion to 9:33 and 61:9: It is He who has sent His Messenger with the guidance and the religion of truth, that He may
uplift it above every religion though the idolaters be averse.
2. As Sayyid '''Alikhan points out, there is an allusion here to the hadith of 'mediation' (wasila) according to one version of
which the Prophet said: 'Mediation is a degree with God in the Garden, and there is no degree higher than it, so pray to
God to give me the mediation' (Ahmad III, 83). The fact that this is what the Imam has in mind is confirmed by his reference
to 'intercession' in verse 25 (on the relationship between these two, cf. note 172).
3. On the Prophet's intercession, cf. Padwick, Muslim Devotions pp. 37 ff. and Encyclopaedia of Islam (old edition),
'Shafa'a'. The commentator points out here that the Prophet's intercession alluded to in the Qur'an as his 'praiseworthy
station' (17:79) - will be of several types, including the raising of those who are already in paradise to higher degrees.
Hence there is no contradiction between the sinlessness of the Imams on the one hand and the Prophet's interceding for
them on the other.
4. Cf. 25:70: On Resurrection Day... God will change the evil deeds [of those who repent, have faith, and do righteous
works] into good deeds.

3) Blessing upon the Bearers of the Throne

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف الصَة علَ حملَة الْعرشِ و كل ملَكٍ مقَربٍ (3)

A Supplication in Calling down Blessings upon the Bearers of the Throne and Every Angel Brought Nigh

1- O God, as for the Bearers of Thy Throne,1 who never flag in glorifying Thee,
never become weary of calling Thee holy,
never tire of worshipping Thee,
never prefer curtailment over diligence in Thy command,
and are never heedless of passionate love for Thee;

2- Seraphiel, the Owner of the Trumpet,
fixed in his gaze, awaiting Thy permission
and the descent of the Command,
that he may arouse through the Blast
the hostages thrown down in the graves;



3- Michael, possessor of standing with Thee
and a raised up place in Thy obedience;

4- Gabriel, entrusted with Thy revelation,
obeyed by the inhabitants of Thy heavens,
distinguished in Thy Presence,2
brought nigh to Thee;

5- the spirit who is over the angels of the veils;3

6- and the spirit
who is of Thy command4 -
bless them and the angels below them: the residents in Thy heavens,
those entrusted with Thy messages,

7- those who become not wearied by perseverance,
or exhausted and flagged by toil,
whom passions distract not from glorifying Thee,
and whose magnification of Thee is never cut off by the inattention of heedless moments;

8- their eyes lowered,
they do not attempt to look at Thee;
their chins bowed,
they have long desired what is with Thee;
unrestrained in mentioning Thy boons,
they remain humble before Thy mightiness
and the majesty of Thy magnificence;

9- those who say when they look upon Gehenna
roaring over the people who disobeyed Thee:
'Glory be to Thee,
we have not worshipped Thee
with the worship Thou deservest!'

10- Bless them,
and Thy angels who are the Reposeful,
those of proximity to Thee,
those who carry the unseen to Thy messengers,
those entrusted with Thy revelation,

11- the tribes of angels
whom Thou hast singled out for Thyself,



freed from need for food and drink by their calling Thee holy,
and made to dwell inside Thy heavens' layers,

12- those who will stand upon the heavens' borders5

when the Command descends to complete Thy promise,

13- the keepers of the rain, the drivers of the clouds,

14- him at whose driving's sound is heard the rolling of thunder,
and when the reverberating clouds swim before his driving, bolts of lightning flash;

15- the escorts of snow and hail,
the descenders with the drops of rain when they fall,
the watchers over the treasuries of the winds,
those charged with the mountains lest they disappear,

16- those whom Thou hast taught the weights of the waters
and the measures contained by torrents and masses of rain;

17- the angels who are Thy messengers to the people of the earth
with the disliked affliction that comes down
and the beloved ease;

18- the devoted, noble scribes,6
the watchers, noble writers,7
the angel of death and his helpers,
Munkar and Nakir,8
Rumaan, the tester in the graves,9
the circlers of the Inhabited House,10

Malik11 and the guardians,
Ridwan12 and the gatekeepers of the gardens,

19- those who disobey not God in What He commands them
and do What they are commanded;13

20- those who say, Peace be upon you, for that you were patient
- and fair is the Ultimate Abode;14

21- the Zabaniya, who, when it is said to them,
take him, and fetter him, then roast him in hell,15

hasten to accomplish it, nor do they give him any respite;16

22- him whom we have failed to mention,



not knowing his place with Thee,
nor with which command Thou hast charged him;

23- and the residents in the air, the earth, and the water,
and those of them charged over the creatures;

24- bless them on the day when every soul will come, with it a driver and a witness,17

25- and bless them with a blessing that will add
honour to their honour
and purity to their purity.

26- O God, and when Thou blessest Thy angels and Thy messengers
and Thou extendest our blessings to them,
bless us through the good words about them
which Thou hast opened up for us!
Thou art Munificent, Generous.

، اللَّهم و حملَةُ عرشكَ الَّذِين  يفْتُرونَ من تَسبِيحكَ .1

، و  يسامونَ من تَقْدِيسكَ

، و  يستَحسرونَ من عبادتكَ

، و  يوثرونَ التَّقْصير علَ الْجِدِّ ف امرِكَ

و  يغْفُلُونَ عن الْولَه الَيكَ

، و اسرافيل صاحب الصورِ .2

، الشَّاخص الَّذِي ينْتَظر منْكَ اذْنَ

، و حلُول امرِ



. فَينَبِه بِالنَّفْخَة صرع رهائن الْقُبورِ

، و ميائيل ذُو الْجاه عنْدَكَ .3

. و الْمانِ الرفيع من طَاعتكَ

، و جِبرِيل امين علَ وحيِكَ .4

، الْمطَاعُ ف اهل سماواتكَ

، الْمين لَدَيكَ

الْمقَرب عنْدَكَ

. و الروح الَّذِي هو علَ مَئة الْحجبِ .5

، و الروح الَّذِي هو من امرِكَ .6

، فَصل علَيهِم ، و علَ الْمَئة الَّذِين من دونهِم من سانِ سماواتكَ

و اهل امانَة علَ رِساتكَ

، والَّذِين  تَدْخُلُهم سامةٌ من دءوبٍ .7

فُتُور  لُغُوبٍ و نم اءيعا  و ،

اتوكَ الشَّهبِيحتَس نع متَشْغَلُه  و ،



. و  يقْطَعهم عن تَعظيمكَ سهۇ الْغَفََتِ

، الْخُشَّع ابصارِ فََ يرومونَ النَّظَر الَيكَ .8

، النَّواكس اذْقَانِ

، الَّذِين قَدْ طَالَت رغْبتُهم فيما لَدَيكَ

، الْمستَهتَرونَ بِذِكرِ آئكَ

و الْمتَواضعونَ دونَ عظَمتكَ و جَلِ كبرِيائكَ

. و الَّذِين يقُولُونَ اذَا نَظَروا الَ جهنَّم تَزفر علَ اهل معصيتكَ سبحانَكَ ما عبدْنَاكَ حق عبادتكَ .9

، فَصل علَيهِم و علَ الروحانيِين من مَئتكَ .10

، و اهل الزلْفَة عنْدَكَ

و حمالِ الْغَيبِ الَ رسلكَ ، و الْموتَمنين علَ وحيِكَ

، و قَبائل الْمَئة الَّذِين اخْتَصصتَهم لنَفْسكَ .11

، و اغْنَيتَهم عن الطَّعام و الشَّرابِ بِتَقْدِيسكَ

. و اسنْتَهم بطُونَ اطْباقِ سماواتكَ

و الَّذِين علَ ارجائها .12



اذَا نَزل امر بِتَمام وعدِكَ

و خُزانِ الْمطَرِ و زَواجِرِ السحابِ .13

، و الَّذِي بِصوتِ زَجرِه يسمع زَجل الرعودِ .14

. و اذَا سبحت بِه حفيفَةُ السحابِ الْتَمعت صواعق الْبروقِ

، و مشَيِع الثَّلْج و الْبردِ .15

لذَا نَزطَرِ اقَطْرِ الْم عم ينابِطالْه و ،

احِيالر نائخَز َلع امالْقُو و ،

ولتَز ََالِ فبِالْجِب ينلكوالْم و

16. اهيالْم يلثَاقم مفْتَهرع الَّذِين و ،

و كيل ما تَحوِيه لَواعج امطَارِ و عوالجها

و رسلكَ من الْمَئة الَ اهل ارضِ .17

ءَالْب نم نْزِلا يم وهربِم

خَاءوبِ الربحم و

18. ةررالْب امرْال ةفَرالس و ،



بِيناتْال امرْال فَظَةالْح و ،

هانوعا تِ وولَكِ الْمم و ،

، و منْرٍ و نَيرٍ ، و رومانَ فَتَّانِ الْقُبورِ

، و الطَّائفين بِالْبيتِ الْمعمورِ

. و مالكٍ ، و الْخَزنَة ، و رِضوانَ ، و سدَنَة الْجِنَانِ

19. مهرما ام هونَ الصعي  الَّذِين و ،

و يفْعلُونَ ما يومرونَ

20. تُمربا صبِم ملَيع مَقُولُونَ سي الَّذِين و

فَنعم عقْب الدَّارِ

21. ملَه يلذَا قا الَّذِين ةيانبالز و

لُّوهص يمحالْج ثُم فَغُلُّوه خُذُوه

وهرنْظي لَم اعاً ، ورس وهتَدَراب .

، و من اوهمنَا ذِكره ، و لَم نَعلَم مانَه منْكَ .22

لْتَهكرٍ وما ِيو بِا .



23. اءالْم ضِ ورا و اءوانِ الْهس و

الْخَلْق َلع منْهم نم و

فَصل علَيهِم يوم يات كل نَفْسٍ معها سائق و شَهِيدٌ .24

25. هِمتامرك َلةً عامرك مةً تَزِيدُهَص هِملَيع لص و

هِمتارطَه َلةً عارطَه و

اللَّهم و اذَا صلَّيت علَ مَئتكَ و رسلكَ .26

هِملَيتَنَا عَص ملَّغْتَهب و

يهِملِ فالْقَو نسح نلَنَا م تا فَتَحنَا بِملَيع لفَص ،

رِيمك ادونَّكَ جا

1. The bearers of the Throne are said to be four angels, one on each corner of the Throne, who will be aided by four more
on the Day of Resurrection. Hence the Qur'an says: Upon that day eight shall bear above them the Throne of thy Lord (69:
I7). On the various kinds of angels, see S. Murata, 'The Angels,' in S.H. Nasr (ed.), Islamic Spirituality: Foundations New
York, 1987, pp. 324-44.
2. Cf. 81:20
3. The veils meant here are those referred to in the hadith often quoted in Sunni sources: 'God has seventy' - or 'seventy
thousand' - 'veils of light and darkness; were they to be removed, the glories of His face would incinerate everything
perceived by the creatures' eyes.' Shi'ite sources add several parallel hadith from the Prophet and the Imams (see Bihar al-
Anwar v, 39-47, Bab al-hujub wa l-astar wa l-suradiqat). Cf. Supplication 50.5, where mention is made of God's 'splendour
masked by the veils'.
4. Cf. 17:85.
5. Cf. 69:17.
6. Cf. 80:16.
7. i.e., the scribes and writers who record peoples' deeds in this world, cf. 82:1l.
8. The two angels, mentioned in many hadith who question the dead on the first night in the grave.
9. An angel who, according to some hadith is the first to enter the grave with the dead person, telling him to write out his



deeds on his shroud with his saliva as ink and his finger as pen.
10. A house in the celestial spheres mentioned in 52:4 and located directly above the Ka'ba.
11. The angel in charge of the Fire.
12. The angel in charge of paradise.
13. 66:6.
14. 13:24.
15. 69:30.
16. Cf. 16:85.
17. 50:21; the driver and witness are also angels.

4) Blessing upon the Attesters to the
Messengers

(4) يهِمدِّقصم و لسالر اعتْبا َلع ةَالص ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication in Calling down Blessings upon the Followers of, and Attesters to, the Messengers

1- O God, as for the followers of the messengers
and those of the people of the earth
who attested to them unseen
(while the obstinate resisted them through crying lies) -
they yearned for the emissaries through the realities of faith,

2- in every era and time in which Thou didst send a messenger
and set up for the people a director
from the period of Adam down to Muhammad
(God bless him and his Household)
from among the imams of guidance
and the leaders of the godfearing (upon them all be peace) -
remember them with forgiveness and good pleasure!

3- O God,
and as for the Companions of Muhammad specifically,
those who did well in companionship,
who stood the good test in helping him,
responded to him when he made them hear his messages' argument,

4-separated from mates and children



in manifesting his word,
fought against fathers and sons in strengthening his prophecy,
and through him gained victory;

5- those who were wrapped in affection for him,
hoping for a commerce
that comes not to naught1 in love for him;

6- those who were left by their clans
when they clung to his handhold
and denied by their kinsfolk
when they rested in the shadow of his kinship;

7- forget not, O God,
what they abandoned for Thee and in Thee,
and make them pleased with Thy good pleasure
for the sake of the creatures they drove to Thee
while they were with Thy Messenger,
summoners to Thee for Thee.

8- Show gratitude to them for leaving the abodes of their people for Thy sake
and going out from a plentiful livelihood to a narrow one,
and [show gratitude to] those of them who became objects of wrongdoing and whom Thou multiplied in
exalting Thy religion.

9- O God, and give to those who have done well in following the Companions,
who say, Our Lord, forgive us and our brothers
who went before us in faith,2
Thy best reward;

10- those who went straight to the Companions' road, sought out their course,
and proceeded in their manner.

11- No doubt concerning their sure insight diverted them
and no uncertainty shook them
from following in their tracks
and being led by the guidance of their light.

12- As their assistants and supporters,
they professed their religion,
gained guidance through their guidance,
came to agreement with them,



and never accused them in what they passed on to them.

13- O God, and bless the Followers,
from this day of ours to the Day of Doom,
their wives, their offspring,
and those among them who obey Thee,

14- with a blessing through which
Thou wilt preserve them from disobeying Thee,
make room for them in the plots of Thy Garden,
defend them from the trickery of Satan,
help them in the piety in which they seek help from Thee,
protect them from sudden events that come by night and day - except the events which come with good
-

15- and incite them, through it (this blessing), to
tie firmly the knot of good hope in Thee,
desire what is with Thee,
and refrain from ill thoughts [toward Thee]
because of what the hands of Thy servants' hold.

16- Thus Thou mayest restore them to beseeching Thee and fearing Thee,
induce them to renounce the plenty of the immediate,
make them love to work for the sake of the deferred
and prepare for what comes after death,

17- make easy for them every distress that comes to them
on the day when souls take leave from bodies,

18- release them from
that which brings about the perils of temptation
and being thrown down in the Fire
and staying forever within it,

19- and take them to security,
the resting place of the godfearing.

1. لساعُ الرتْبا و ماللَّه

و مصدِّقُوهم من اهل ارضِ بِالْغَيبِ



عنْدَ معارضة الْمعاندِين لَهم بِالتَّذِيبِ

و اشْتياقِ الَ الْمرسلين بِحقَائق ايمانِ

2. وسر يهف لْتسرانٍ ازَم رٍ وهد لك ف

ًيلد هله تقَما و

هآل و هلَيع هال َّلدٍ صمحم َلا ملَدُنْ آد نم

، من ائمة الْهدَى

َالتُّق لها ةقَاد و ،

مَالس هِميعمج َلع ،

. فَاذْكرهم منْكَ بِمغْفرة و رِضوانٍ

اللَّهم و اصحاب محمدٍ خَاصةً .3

الَّذِين احسنُوا الصحابةَ

رِهنَص ف نسالْح ءَلَۇا الْببا الَّذِين و ،

هتاةَ رِسجح مهعمسا ثيح وا لَهابتَجاس و .

4. دوا و اجزْوقُوا افَار و



هتملارِ كظْها ف ،

هتوتَثْبِيتِ نُب ف نَاءبا و اءبقَاتَلُوا ا و ،

وا بِهرانْتَص و .

5. هتبحم َلع نْطَوِينانُوا مك نم و

هتدوم ف ورتَب ةً لَنارجونَ تجري .

6. رشَائالْع متْهرجه الَّذِين و

هتورلَّقُوا بِعذْ تَعا ،

هتابقَر لظ نُوا فذْ سا اتابالْقَر منْهم انْتَفَت و .

، فََ تَنْس لَهم اللَّهم ما تَركوا لَكَ و فيكَ .7

، و ارضهِم من رِضوانكَ

، و بِما حاشُوا الْخَلْق علَيكَ

. و كانُوا مع رسولكَ دعاةً لَكَ الَيكَ

8. هِممقَو اريكَ دِيف مرِهجه َلع مهرْاش و ،

هيقض َلاشِ اعالْم ةعس نم وجِهِمخُر و ،



هِمظْلُومم نكَ مازِ دِينزعا ف تثَّرك نم و .

، اللَّهم و اوصل الَ التَّابِعين لَهم بِاحسانٍ .9

الَّذِين يقُولُونَ ربنَا اغْفر لَنَا و خْواننَا الَّذِين سبقُونَا بِايمانِ

. خَير جزائكَ

10. متَهها وِجورتَح و ، متَهمدُوا سقَص الَّذِين ،

هِملَتشَاك َلا عوضم و .

11. هِمتيرصب ف بير هِمثْني لَم ،

مقَفْوِ آثَارِه شَكٌّ ف مهجخْتَلي لَم و ،

منَارِهم ةبِهِدَاي اممتىا و .

12. ملَه ازِرِينوم و ينفانم ،

هِمدِينُونَ بِدِيني ،

دْيِهِمتَدُونَ بِههي و ،

هِملَيا اودا ايمف مونَهتَّهِمي  و ، هِملَيقُونَ عتَّفي .

13. ينالتَّابِع َلع لص و ماللَّه



الدِّين موي َلذَا انَا هموي نم

هِماتِيذُر َلع و اجِهِمزْوا َلع و

منْهكَ مطَاعا نم َلع و.

، صَةً تَعصمهم بِها من معصيتكَ .14

، و تَفْسح لَهم ف رِياضِ جنَّتكَ

، و تَمنَعهم بِها من كيدِ الشَّيطَانِ

ٍبِر نم هلَيانُوكَ عتَعا اسم َلا عبِه مينُهتُع و ،

. و تَقيهِم طَوارِق اللَّيل و النَّهارِ ا طَارِقاً يطْرق بِخَيرٍ

، و تَبعثُهم بِها علَ اعتقَادِ حسن الرجاء لَكَ .15

و الطَّمع فيما عنْدَكَ

و تَركِ التُّهمة فيما تَحوِيه ايدِي الْعبادِ

، لتَردهم الَ الرغْبة الَيكَ و الرهبة منْكَ .16

اجِلالْع ةعس ف مدَههتُز و ،

جِلْل لمالْع هِملَيا ِببتُح و ،



و استعدَاد لما بعدَ الْموتِ

17. بِهِم لحبٍ يرك لك هِملَيِنَ عوتُه و

يوم خُروج انْفُسِ من ابدَانها

، و تُعافيهم مما تَقَع بِه الْفتْنَةُ من محذُوراتها .18

و كبة النَّارِ و طُولِ الْخُلُودِ فيها

19. نما َلا مهِريتُص و

ينتَّقالْم يلقم نم .

1. 35:29
2. 59:10

5) His Supplication for himself and the People
under his Guardianship

(5) هتيو له و هنَفْسل مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. هتظَمع بائجع تَنْقَض  نا مي ،

هآل دٍ ومحم َلع لص ،



و احجبنَا عن الْحادِ ف عظَمتكَ

2. هْلدَّةُ مم ِتَنْتَه  نا مي و ،

هآل دٍ ومحم َلع لص ،

. و اعتق رِقَابنَا من نَقمتكَ

3. هتمحر نائخَز َتَفْن  نا مي و ،

هآل دٍ ومحم َلع لص

. و اجعل لَنَا نَصيباً ف رحمتكَ

4. ارصبا هتيوونَ رد عتَنْقَط نا مي و

هآل دٍ ومحم َلع لص ،

و ادننَا الَ قُربِكَ

5. خْطَارا نْدَ خَطَرِهع غُرتَص نا مي و ،

. صل علَ محمدٍ و آله ، و كرِمنَا علَيكَ

، و يا من تَظْهر عنْدَه بواطن اخْبارِ .6

. صل علَ محمدٍ و آله ، و  تَفْضحنَا لَدَيكَ



، اللَّهم اغْننَا عن هبة الْوهابِين بِهِبتكَ .7

و اكفنَا وحشَةَ الْقَاطعين بِصلَتكَ

، حت َّ نَرغَب الَ احدٍ مع بذْلكَ

. و  نَستَوحش من احدٍ مع فَضلكَ

8. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ماللَّه ،

، و كدْ لَنَا و  تَدْ علَينَا

، و امر لَنَا و  تَمر بِنَا

. و ادِل لَنَا و  تُدِل منَّا

9. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و قنَا منْكَ ، و احفَظْنَا بِكَ

و اهدِنَا الَيكَ ، و  تُباعدْنَا عنْكَ

لَمعي دِهتَه نم و لَمسي هتَق ننَّ ما ،

غْنَمكَ يلَيا هِبتُقَر نم و .

10. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،



، و اكفنَا حدَّ نَوائبِ الزمانِ

. و شَر مصايِدِ الشَّيطَانِ ، و مرارةَ صولَة السلْطَانِ

، اللَّهم انَّما يتَف الْمتَفُونَ بِفَضل قُوتكَ .11

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و اكفنَا

، و انَّما يعط الْمعطُونَ من فَضل جِدَتكَ

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و اعطنَا

، و انَّما يهتَدِي الْمهتَدُونَ بِنُورِ وجهِكَ

. فَصل علَ محمدٍ و آله ، و اهدِنَا

12. هررضي لَم تاَلَيو ننَّكَ ما ماللَّه

يننُ الْخَاذِلْذخ ،

ينعانالْم نْعم هنْقُصي لَم تطَيعا نم و ،

ينّلضالْم لَضا غْوِهي لَم تدَيه نم و



13. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و امنَعنَا بِعزِكَ من عبادِكَ

، و اغْننَا عن غَيرِكَ بِارفَادِكَ

. و اسلُكْ بِنَا سبِيل الْحق بِارشَادِكَ

14. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجعل سَمةَ قُلُوبِنَا ف ذِكرِ عظَمتكَ

، و فَراغَ ابدَاننَا ف شُرِ نعمتكَ

. و انْطَق الْسنَتنَا ف وصفِ منَّتكَ

15. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجعلْنَا من دعاتكَ الدَّاعين الَيكَ

، و هدَاتكَ الدَّالّين علَيكَ

، و من خَاصتكَ الْخَاصين لَدَيكَ

ينماحالر محرا اي

1- O He the wonders of whose mightiness will never end!



Bless Muhammad and his Household
and prevent us from deviation concerning Thy mightiness!

2- O He the term of whose kingdom will never cease!
Bless Muhammad and his Household
and release our necks from Thy vengeance!

3- O He the treasuries of whose mercy will never be exhausted!
Bless Muhammad and his Household
and appoint for us a portion of Thy mercy!

4- O He whom eyes fall short of seeing!
Bless Muhammad and his Household
and bring us close to Thy nearness!

5- O He before whose greatness all great things are small!
Bless Muhammad and his Household
and give us honour with Thee!

6- O He to whom all hidden tidings are manifest!
Bless Muhammad and his Household
and expose us not before Thee!

7- O God, remove our need for the gifts of the givers through Thy gift,
spare us the loneliness of those who break off
through Thy joining,
that we may beseech no one
along with Thy free giving,
that we may feel lonely at no one's absence
along with Thy bounty!

8- O God, bless Muhammad and his Household,
scheme for us, not against us,
devise to our benefit, not to our loss,1
give the turn to prevail to us, not to others!

9- O God, bless Muhammad and his Household,
protect us from Thyself, safeguard us through Thyself,
guide us to Thyself, and take us not far from Thyself!2
he whom Thou protectest stays safe, he whom Thou guidest knows,
and he whom Thou bringest near Thyself takes the spoils.



10- O God, bless Muhammad and his Household
and spare us the cutting edge of time's turning changes,
the evil of Satan's snares,
and the bitterness of the sovereign's aggression!

11- O God, the spared are spared only through the bounty of Thy strength,
so bless Muhammad and his Household
and spare us!
The givers give only through the bounty of Thy wealth,
so bless Muhammad and his Household
and give to us!
The guided are guided only by the light of Thy face,
so bless Muhammad and his Household
and guide us!

12- O God, he whom Thou befriendest will not be injured by the abandonment of the abandoners,
he to whom Thou givest will not be diminished
by the withholding of the withholders,
he whom Thou guidest will not be misled
by the misguidance of the misguiders.

13- So bless Muhammad and his Household,
defend us from Thy servants
through Thy might,
free us from need for other than Thee
through Thy support,
and make us travel the path of the Truth
through Thy right guidance!

14- O God, bless Muhammad and his Household
and put the soundness of our hearts
into the remembrance of Thy mightiness,
the idleness of our bodies into giving thanks for Thy favour,
and the flow of our tongues into the description of Thy kindness!

15- O God, bless Muhammad and his Household
and make us one of Thy summoners who summon to Thee,
Thy guiders who direct to Thee,
and Thy special friends whom Thou hast singled out!
O Most Merciful of the merciful!



1. The Qur'an often mentions God's scheming and devising, usually in answer to the trickery and deception of the evildoers.
For example:

They are scheming, and I am scheming. So respite the unbelievers; delay with them for a time (86:15)

They devised, and God devised, and God is the best of devisers (3:54).

2. God's protecting the servant from Himself is for Him to guard him against His wrath. 'Guidance to God' is guidance to His
mercy, while being taken 'far from Him' is to be subjected to wrath. Cf. the introduction and passages such as 48.13 and
73.1.

6) His Supplication in the Morning and Evening

(6) اءسالْم و احبنْدَ الصع مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. هتبِقُو ارالنَّه و لاللَّي الَّذِي خَلَق هدُ لمالْح

2. هتا بِقُدْرمنَهيب زيم و

و جعل لل واحدٍ منْهما حدّاً محدُوداً ، و امداً ممدُوداً .3

4. بِهاحص ا فمنْهدٍ ماحو لك جولي ،

يهف هباحص جولي و

بِه مغْذُوها ييمادِ فبلْعل نْهبِتَقْدِيرٍ م ،

هلَيع مهىنْشي و

5. لاللَّي ملَه فَخَلَق



يهنُوا فسيل

، من حركاتِ التَّعبِ و نَهضاتِ النَّصبِ

هنَامم و هتاحر نوا مسلْبياساً لبل لَهعج و ،

، فَيونَ ذَلكَ لَهم جماماً و قُوةً

و لينَالُوا بِه لَذَّةً و شَهوةً

و خَلَق لَهم النَّهار مبصراً .6

هلفَض نم يهتَغُوا فبيل ،

هضرا وا فحرسي و ، هرِزْق َلوا اببتَسيل و ،

ماهنْيد نم اجِلالْع لنَي يها فمطَلَباً ل ،

ماهخْرا ف جِلكُ ارد و

7. منَهشَا حلصكَ يذَل لِب ،

مهارخْبلُو ابي و ،

هتقَاتِ طَاعوا ف مه فيك نْظُري و ،

هامحا عاقوم و ، هوضنَازِلِ فُرم و ،



، ليجزِي الَّذِين اساءوا بِما عملُوا

َنسنُوا بِالْحسحا الَّذِين زِيجي و .

8. احبصا نلَنَا م ا فَلَقْتم َلدُ عمفَلَكَ الْح ماللَّه ،

، و متَّعتَنَا بِه من ضوء النَّهارِ

، و بصرتَنَا من مطَالبِ اقْواتِ

. و وقَيتَنَا فيه من طَوارِقِ افَاتِ

اصبحنَا و اصبحتِ اشْياء كلُّها بِجملَتها لَكَ .9

، سماوها و ارضها

، و ما بثَثْت ف كل واحدٍ منْهما

هصشَاخ و هيمقم و ، هِكرتَحم و نُهاكس

و ما عَ ف الْهواء ، و ما كن تَحت الثَّرى

اصبحنَا ف قَبضتكَ .10

، يحوِينَا ملْكَ و سلْطَانُكَ

، و تَضمنَا مشيتُكَ



، و نَتَصرف عن امرِكَ

.و نَتَقَلَّب ف تَدْبِيرِكَ

11. تيا قَضم رِ اما نلَنَا م سلَي ،

تطَيعا ام رِ االْخَي نم  و .

، و هذَا يوم حادِث جدِيدٌ .12

، و هو علَينَا شَاهدٌ عتيدٌ

، انْ احسنَّا ودعنَا بِحمدٍ

قَنَا بِذَمنَا فَاراسنْ اا و .

13. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هتباحصم نسزُقْنَا حار و ،

ةرِيرابِ جتبِار هقَتفَارم وءس ننَا ممصاع و ،

ةبِيرك وا ةيرغافِ صروِ اقْتا

، و اجزِل لَنَا فيه من الْحسنَاتِ .14

، و اخْلنَا فيه من السيِىاتِ



و امَ لَنَا ما بين طَرفَيه حمداً و شُراً

. و اجراً و ذُخْراً و فَضً و احساناً

، اللَّهم يسر علَ الْرام الْاتبِين مىونَتَنَا .15

، و امَ لَنَا من حسنَاتنَا صحائفَنَا

. و  تُخْزِنَا عنْدَهم بِسوء اعمالنَا

16. هاتاعس نم ةاعس لك لَنَا ف لعاج ماللَّه

، حظّاً من عبادِكَ

. و نَصيباً من شُرِكَ و شَاهدَ صدْقٍ من مَئتكَ

17. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و احفَظْنَا من بين ايدِينَا و من خَلْفنَا

و عن ايماننَا و عن شَمائلنَا

، و من جميع نَواحينَا

، حفْظاً عاصماً من معصيتكَ

. هادِياً الَ طَاعتكَ ، مستَعمً لمحبتكَ



18. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و وفّقْنَا ف يومنَا هذَا و لَيلَتنَا هذِه و ف جميع ايامنَا

، ستعمالِ الْخَيرِ

معّرِ النُش و ، ِانِ الشَّررجه و ،

الْبِدَع ةانَبجم و ، نَنالس اعبّات و ،

، و امرِ بِالْمعروفِ ، و النَّه عن الْمنْرِ

مَسا اطَةيح و ،

هلْذا و لاطقَاصِ الْبانْت و ،

ِالشَادِ الضرا و ، ازِهزعا و قالْح ةرنُص و ،

. و معاونَة الضعيفِ ، و ادراكِ اللَّهِيفِ

19. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هِدْنَاهع موي نميا لْهعاج و ،

نَاهبحبٍ صاحص لفْضا و ،

يهلْنَا فقْتٍ ظَلو رخَي و



، و اجعلْنَا من ارض من مر علَيه اللَّيل و النَّهار من جملَة خَلْقكَ .20

، اشْرهم لما اولَيت من نعمكَ

، و اقْومهم بِما شَرعت من شرائعكَ

. و اوقَفَهم عما حذَّرت من نَهيِكَ

اللَّهم انّ اشْهِدُكَ .21

، و كفَ بِكَ شَهِيداً

و اشْهِدُ سماءكَ و ارضكَ و من اسنْتَهما من ملائتكَ و سائرِ خَلْقكَ

، ف يوم هذَا و ساعت هذِه و لَيلَت هذِه و مستَقَرِي هذَا

نْتا ا لَها  الَّذِي هال نْتنَّكَ ادُ اشْها ّنا ،

مالْح ف دْلع ، طسبِالْق مقَائ ،

، رءوف بِالْعبادِ ، مالكُ الْملْكِ

بِالْخَلْق يمحر .

و انَّ محمداً عبدُكَ و رسولُكَ .22

، و خيرتُكَ من خَلْقكَ



، حملْتَه رِسالَتَكَ فَاداها

. و امرتَه بِالنُّصح مته فَنَصح لَها

23. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ماللَّه ،

، اكثَر ما صلَّيت علَ احدٍ من خَلْقكَ

، و آته عنَّا افْضل ما آتَيت احداً من عبادِكَ

مركا و لفْضنَّا اع زِهاج و

هتما نكَ عائنْبِيا نداً محا تيزا جم

24. يمسنَّانُ بِالْجالْم نْتنَّكَ اا ،

يمظلْعل رالْغَاف ،

يمحر لك نم محرا نْتا و ،

هآل دٍ ومحم َلع لفَص

بِيننْجارِ اخْيا رِينالطَّاه ِبِينالطَّي .

1- Praise belongs to God, who created night and day through His strength,

2- set them apart through His power,

3- and appointed for each



a determined limit
and a drawn-out period.

4- He makes each of the two enter into its companion,
and makes its companion enter into it,
as an ordainment from Him for His servants
in that through which He feeds them
and with which He makes them grow.

5- He created for them the night,
that they might rest in it1
from tiring movements and wearisome exertions
and He made it a garment for them that they might be clothed in its ease and its sleep,
that it might be for them refreshment and strength,
that they might reach therein pleasure and passion.

6- He created for them the daytime, giving sight,
that they might seek within it of His bounty,2
find the means to His provision,
and roam freely in His earth,
searching for that through which
to attain the immediate in their life in this world
and to achieve the deferred in their life to come.

7-Through all of this He sets right their situation,
tries their records,3
and watches their state in the times for obeying Him,
the waystations of His obligations,
and the places of His ordinances,
that He may repay those who do evil with what they have done
and repay those who do good with goodness.4

8- O God, to Thee belongs praise for the sky Thou hast split into dawn for us,5
giving us to enjoy thereby the brightness of daytime,
showing us sought-after nourishments,
and protecting us from the striking of blights.

9- In the morning we and all things, every one, rise for Thee,
the heaven and the earth
and what Thou hast scattered in each,
the still and the moving, the resident and the journeying,



what towers up in the air and what hides under the ground.

10- We rise in the morning in Thy grasp:
Thy kingdom and authority contain us
and Thy will embraces us.
We move about by Thy command
and turn this way and that through Thy governing.

11- We own nothing of the affair
except what Thou hast decreed
and nothing of the good
except what Thou hast given.

12- This is a fresh, new day,
over us a ready witness.
If we do good,
it will take leave from us with praise,
and if we do evil,
it will part from us in blame.

13- O God,
bless Muhammad and his Household,
provide us with the day's good companionship
and preserve us against parting from it badly
by doing a misdeed
or committing a sin, whether small or great!

14- Make our good deeds within it plentiful
empty us therein of evil deeds,
and fill what lies between its two sides for us
with praise and thanksgiving,
wages and stores,
bounty and beneficence!

15- O God, ease our burden on the Noble Writers,6
fill our pages for us with our good deeds,
and degrade us not before them
with our evil works!

16- O God, appoint for us in each of the day's hours
a share from Thy servants,
a portion of giving thanks to Thee,



and a truthful witness among Thy angels!

17- O God, bless Muhammad and his Household
and safeguard us from before us and behind us,
from our right hands and our left hands
and from all our directions,7
a safeguarding that will preserve from disobeying Thee,
guide to obeying Thee,
and be employed for Thy love!

18- O God,
bless Muhammad and his Household
and give us success in this day of ours,
this night of ours,
and in all our days,
to employ the good,
stay away from the evil, give thanks for favours,
follow the Sunna's norms, avoid innovations,
enjoin good behaviour, forbid the disapproved,
defend Islam,
diminish falsehood and abase it,
help the truth and exalt it,
guide the misguided,
assist the weak,
and reach out to the troubled!

19- O God,
bless Muhammad and his Household
and make this
the most fortunate day we have known,
the most excellent companion we have accompanied,
and the best time in which we have lingered!

20- Place us among the most satisfied of all Thy creatures whom night and day have passed by,
the most thankful of them
for the favours Thou hast done,
the firmest of them in the laws Thou hast set down in the Shari'a,
and the most unyielding of them toward the prohibited acts
against which Thou hast cautioned!

21- O God, I call Thee to witness



- and Thou art sufficient witness -
and I call Thy heaven and Thy earth to witness
and Thy angels and Thy other creatures who inhabit them
in this my day, this my hour, this my night, and this my resting place,
that I bear witness that Thou art God,
other than whom there is no god,
Upholding justice,
Equitable in judgement,
Clement to the servants,8
Master of the kingdom,9
Compassionate to the creatures,

22- and that Muhammad is Thy servant and Thy messenger,
Thy chosen from among Thy creatures.
Thou didst charge him with Thy message
and he delivered it;
Thou didst command him to counsel his community and he counselled it.

23- O God, so bless Muhammad and his Household more than Thou hast blessed any of Thy creatures!
Give him for our sake the best Thou hast given any of Thy servants,
and repay him on our behalf better and more generously than Thou hast repaid any of Thy prophets on
behalf of his community!

24- Thou art All-kind with immensity,
the Forgiver of the great,
and Thou art more merciful than every possessor of mercy!
So bless Muhammad and his Household,
the good, the pure, the chosen, the most distinguished!

1. 10:67
2. 17:12
3. Allusion to 47:31: We shall assuredly try you until We know those of you who struggle and are steadfast, and try your
records.
4. 53:31
5. Allusion to 6:96: He splits the sky into dawn.
6. Cf. above, 3.18.
7. Allusion to Satan's words in the Qur'an (7:17): I shall come on them from before them and from behind them, from their
rights hands and their left hands; Thou wilt not find most of them thankful.
8. 2:207
9. 3:26



7) His Supplication in Worrisome Tasks

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا عرضت لَه مهِمةٌ او نَزلَت بِه ، ملمةٌ و عنْدَ الْربِ (7)

His Supplication when Faced with a Worrisome Task or when Misfortune Descended and at the Time of
Distress

1. ارِهقَدُ الْمع بِه لتُح نا مي ،

، و يا من يفْثَا بِه حدُّ الشَّدَائدِ

جالْفَر حور َلا جخْرالْم نْهم سلْتَمي نا مي و .

2. ابعكَ الصتقُدْرل ذَلَّت ،

اببسكَ ابِلُطْف تببتَس و ،

اءكَ الْقَضتى بِقُدررج و ،

اءشْيكَ اتادرا َلع تضم و .

، فَهِ بِمشيتكَ دونَ قَولكَ موتَمرةٌ .3

. و بِارادتكَ دونَ نَهيِكَ منْزجِرةٌ

، انْت الْمدْعو للْمهِماتِ .4



، و انْت الْمفْزعُ ف الْملماتِ

تفَعا دم ا انْهم عنْدَفي  ،

شَفْتا كم ا انْهم فشْني  و

5. ِبا ري ِب لقَدْ نَز و

قْلُهث نأَّدَا قَدْ تم ،

لُهمح ظَنها قَدْ بم ِب لَما و .

6. َلا تَههجكَ ولْطَانبِس و َلع تَهدروكَ اتبِقُدْر و .

7. تدروا امل دِرصم ََف ،

تهجا ومل ارِفص  و ،

تا فَتَحمل قغْلم  و ، غْلَقْتا امل حفَات  و ،

خَذَلْت نمل رنَاص  و ، ترسا عمل رسيم  و .

8. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و افْتَح ل يا ربِ باب الْفَرج بِطَولكَ

، و اكسر عنّ سلْطَانَ الْهم بِحولكَ



توَا شيمالنَّظَرِ ف نسح لْننا و ،

لْتاا سيمف نْعةَ الصوَح ذِقْنا و ،

، و هب ل من لَدُنْكَ رحمةً و فَرجاً هنيئاً

. و اجعل ل من عنْدِكَ مخْرجاً وحياً

، و  تَشْغَلْن بِاهتمام عن تَعاهدِ فُروضكَ .9

. و استعمالِ سنَّتكَ

، فَقَدْ ضقْت لما نَزل بِ يا ربِ ذَرعاً .10

، و امتََت بِحمل ما حدَث علَ هماً

بِه يتنا مشْفِ مك َلع الْقَادِر نْتا و ،

يهف تقَعا وم فْعد و ،

، فَافْعل بِ ذَلكَ و انْ لَم استَوجِبه منْكَ

يمظشِ الْعرا ذَا الْعي

1- O He through whom the knots of detested things are untied!
O He through whom the cutting edge of hardships is blunted!
O He from whom is begged the outlet to the freshness of relief!

2- Intractable affairs yield to Thy power,



means are made ready by Thy gentleness,
the decree goes into effect through Thy power,
and all things proceed according to Thy desire.

3- By Thy desire they follow Thy command
without Thy word
and by Thy will they obey Thy bans
without Thy prohibition.

4- Thou art the supplicated in worries
and the place of flight in misfortunes;
none of them is repelled unless Thou repellest,
none is removed unless Thou removest.

5- Upon me has come down, My Lord,
something whose weight burdens me
and upon me has fallen
something whose carrying oppresses me.

6- Through Thy power
Thou hast brought it down upon me
and through Thy authority
Thou hast turned it toward me.

7- None can send away what Thou hast brought,
none can deflect what Thou hast turned,
none can open what Thou hast closed, none can close what Thou hast opened,
none can make easy what Thou hast made difficult,
none can help him whom Thou hast abandoned.

8- So bless Muhammad and his Household,
open for me, my Lord, the door of relief through Thy graciousness,
break from me the authority of worry by Thy strength,
confer the beauty of Thy gaze upon my complaint,
let me taste the sweetness of benefaction in what I ask,
give me from Thyself mercy and wholesome relief,
and appoint for me from Thyself a quick way out!

9- Distract me not through worry
from observing Thy obligations
and acting in accordance with Thy prescriptions.



10- My capacity has been straitened, my Lord,
by what has come down on me,
and I am filled with worry by carrying what has happened to me,
while Thou hast power to remove what has afflicted me
and to repel that into which I have fallen.
So do that for me though I merit it not from Thee,
O Possessor of the Mighty Throne!

8) His Supplication in Seeking Refuge

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف استعاذَة من الْمارِه و سيِ اخَْقِ و مذَام افْعالِ ( 8 )

His Supplication in Seeking Refuge from Hateful Things, Bad Moral Qualities, and Blameworthy Acts

1- O God, I seek refuge in Thee from
the agitation of craving,
the violence of wrath, the domination of envy,
the frailty of patience,
the lack of contentment, surliness of character,
urgency of passion, the disposition to vehemence,

2- following caprice,1
opposing guidance,
the sleep of heedlessness,
undertaking the toilsome,
preferring falsehood over truth,
persisting in sin,
making little of disobedience,
making much of obedience,

3- vying with the wealthy,
disparaging the poor,
guarding badly over those in our hands,
failing to thank those who have done good to us,

4- aiding a wrongdoer,
abandoning someone troubled,



wanting what is not rightfully ours,
and speaking about knowledge without knowing.

5- We seek refuge in Thee from
harbouring dishonesty toward anyone,
being pleased with our works,
and stretching out our expectations.

6- We seek refuge in Thee from
ill-mindedness,
looking down on the small,
Satan's gaining mastery over us,
time's afflicting us,
and the sovereign's oppressing us.

7- We seek refuge in Thee from
acting with prodigality
and not having sufficiency.

8- We seek refuge in Thee from
the gloating of enemies,
indigent need for equals,
living in hardship,
and dying without readiness.

9- We seek refuge in Thee from
the most dreadful remorse,
the greatest affliction, the most wretched wretchedness, the evil end to the journey,
the deprivation of reward,
and the advent of punishment.

10- O God,
bless Muhammad and his Household
and through Thy mercy, give to me refuge from all of that,
and to all the faithful, both men and women!
O Most Merciful of the merciful!

، اللَّهم ان اعوذُ بِكَ من هيجانِ الْحرصِ .1

، و سورة الْغَضبِ ، و غَلَبة الْحسدِ



، و ضعفِ الصبرِ

الْخُلُق ةاسَش و ، ةالْقَنَاع لَّةق و ،

ةيمالْح ةَلم و ، ةوالشَّه احلْحا و

، و متَابعة الْهوى ، و مخَالَفَة الْهدَى .2

لْفَةْال اطتَع و ، الْغَفْلَة نَةس و ،

قالْح َلع لاطيثَارِ الْبا و ،

ثَماالْم َلارِ عرصا و ،

ةارِ الطَّاعبتاس و ، ةيصعغَارِ الْمصتاس و .

3. ينّلقبِالْم اءزْرا و ، رِينثالْم اةاهبم و ،

، و سوء الْوِية لمن تَحت ايدِينَا

و تَركِ الشُّرِ لمن اصطَنَع الْعارِفَةَ عنْدَنَا

، او انْ نَعضدَ ظَالماً ، او نَخْذُل ملْهوفاً .4

قلَنَا بِح سا لَيم ومنَر وا ،

لْمرِ عبِغَي لْمالْع ف نَقُول وا .



، و نَعوذُ بِكَ انْ نَنْطَوِي علَ غشِ احدٍ .5

. و انْ نُعجِب بِاعمالنَا ، و نَمدَّ ف آمالنَا

6. ةرِيرالس وءس نوذُ بِكَ منَع و ،

ةيرغقَارِ الصتاح و ،

، و انْ يستَحوِذَ علَينَا الشَّيطَانُ

او ينْبنَا الزمانُ ، او يتَهضمنَا السلْطَانُ

. و نَعوذُ بِكَ من تَنَاۇلِ اسرافِ ، و من فقْدَانِ الْفَافِ .7

8. دَاءعا اتَةشَم نوذُ بِكَ منَع و ،

فَاءكا َلالْفَقْرِ ا نم و ،

دَّةرِ عغَي َلع يتَةم و ، دَّةش ف يشَةعم نم و .

9. ظْمالْع ةرسالْح نوذُ بِكَ منَع و ،

الشَّقَاء َشْقا ى ، وربْال ةيبصالْم و ،

، و سوء الْمآبِ

. و حرمانِ الثَّوابِ ، و حلُولِ الْعقَابِ



10. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و اعذْن من كل ذَلكَ بِرحمتكَ

، و جميع الْمومنين و الْمومنَاتِ

ينماحالر محرا اي .

1. The term 'caprice' denotes any desire that is opposed to the truth or turns man away from the divine guidance.

Who is further astray than he who follows his own caprice without guidance from God? (28:50) Obey not him whose heart
We have made heedless of Our remembrance, so that he follows his own caprice (18:28).

God addresses David with the command:

Judge among men by the truth, and follow not caprice (38:26).

9) His Supplication in Yearning

(9) لُهَج لج هال نم ةرغْفطَلَبِ الْم َلاقِ ايشْتا ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication in Yearning to Ask Forgiveness from God

1- O God, bless Muhammad and his Household,
make us go to the repentance that Thou lovest
and make us leave the persistence that Thou hatest!

2- O God, when we halt before two decreases,
in religion or in this world,
let the decrease fall upon that which passes quickly
and relent in that which lasts the longer!

3- When we set out after two concerns,
one of which makes Thee pleased with us
and the other of which displeases Thee,



incline us toward that which makes Thee pleased and weaken our strength in that which displeases
Thee!

4- Leave not our souls alone to choose in that,
for they choose falsehood
except inasmuch as Thou givest success,
and they command to evil
except inasmuch as Thou hast mercy!1

5- O God,
thou created us from frailty,2
built us up from feebleness,
and began us from a mean water;3
we have no force except through Thy strength
and no strength except through Thy help.

6- So confirm us by giving us success,
point us the right way by Thy pointing,
blind the eyes of our hearts
toward everything opposed to Thy love,
and set not in any of our limbs
passage to disobeying Thee!

7- O God, bless Muhammad and his Household
and assign
the whisperings of our hearts,
the movements of our members,
the glances of our eyes,
and the idioms of our tongues,
to that which makes incumbent Thy reward,
lest a good deed slip by us, through which we might deserve Thy repayment,
or an evil deed remain with us, by which we might merit Thy punishment!

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ةبالتَّو نوبِكَ مبحم َلنَا اِريص و ،

. و ازِلْنَا عن مروهكَ من اصرارِ



،اللَّهم و متَ وقَفْنَا بين نَقْصين ف دِين او دنْيا .2

ا فَنَاءهِمعرسبِا النَّقْص عقوفَا ،

قَاءا بهِملطْوا ةَ فبالتَّو لعاج و

، و اذَا هممنَا بِهمين يرضيكَ احدُهما عنَّا .3

، و يسخطُكَ اخَر علَينَا

، فَمل بِنَا الَ ما يرضيكَ عنَّا

و اوهن قُوتَنَا عما يسخطُكَ علَينَا

، و  تُخَل ف ذَلكَ بين نُفُوسنَا و اخْتيارِها .4

فَّقْتا وم ا لاطلْبةٌ لخْتَارا منَّهفَا ،

تمحا رم ا وءةٌ بِالسارما

، اللَّهم و انَّكَ من الضعفِ خَلَقْتَنَا .5

، و علَ الْوهن بنَيتَنَا

، و من ماء مهِين ابتَدَاتَنَا

، فََ حول لَنَا ا بِقُوتكَ



و  قُوةَ لَنَا ا بِعونكَ

، فَايِدْنَا بِتَوفيقكَ ، و سدِّدنَا بِتَسدِيدِكَ .6

، و اعم ابصار قُلُوبِنَا عما خَالَف محبتَكَ

. و  تَجعل لشَ‏ء من جوارِحنَا نُفُوذاً ف معصيتكَ

7. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ماللَّه ،

، و اجعل همساتِ قُلُوبِنَا

، و حركاتِ اعضائنَا و لَمحاتِ اعيننَا

و لَهجاتِ الْسنَتنَا

ف موجِباتِ ثَوابِكَ

، حت َّ تَفُوتَنَا حسنَةٌ نَستَحق بِها جزاءكَ

. و  تَبقَ لَنَا سيِىةٌ نَستَوجِب بِها عقَابكَ

1. Reference to 12:53: Surely the soul of man commands to evil, except inasmuch as my Lord has mercy.
2. Allusion to 30:54: God is He who created you of frailty.
3. 77:20



10) His Supplication in Seeking Asylum with
God

(10) َالتَع هال َلا االلَّج ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. نْ تَشَاا ماللَّه

، تَعف عنَّا فَبِفَضلكَ

و انْ تَشَا تُعذِّبنَا فَبِعدْلكَ

، فَسهِل لَنَا عفْوكَ بِمنّكَ .2

، و اجِرنَا من عذَابِكَ بِتَجاۇزِكَ

، فَانَّه  طَاقَةَ لَنَا بِعدْلكَ

و  نَجاةَ حدٍ منَّا دونَ عفْوِكَ

3. اءيغْنا ا غَني ،

، ها ، نَحن عبادكَ بين يدَيكَ

، و انَا افْقَر الْفُقَراء الَيكَ

، فَاجبر فَاقَتَنَا بِۇسعكَ



، و  تَقْطَع رجاءنَا بِمنْعكَ

، فَتَونَ قَدْ اشْقَيت من استَسعدَ بِكَ

و حرمت من استَرفَدَ فَضلَكَ

، فَالَ من حينَئذٍ منْقَلَبنَا عنْكَ .4

، و الَ اين مذْهبنَا عن بابِكَ

سبحانَكَ نَحن الْمضطَرونَ

متَهابجا تبجوا الَّذِين ،

منْهع شْفْال دْتعو الَّذِين وءالس لها و

، و اشْبه اشْياء بِمشيتكَ .5

و اولَ امورِ بِكَ ف عظَمتكَ

، رحمةُ من استَرحمكَ

، و غَوث من استَغَاث بِكَ

، فَارحم تَضرعنَا الَيكَ

. و اغْننَا اذْ طَرحنَا انْفُسنَا بين يدَيكَ



اللَّهم انَّ الشَّيطَانَ قَدْ شَمت بِنَا .6

، اذْ شَايعنَاه علَ معصيتكَ

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و  تُشْمتْه بِنَا بعدَ تَركنَا اياه لَكَ

. و رغْبتنَا عنْه الَيكَ

1- O God, if Thou willest,
Thou wilt pardon us through Thy bounty
and if Thou willest,
Thou wilt chastise us through Thy justice.

2- So make our ways smooth to Thy pardon
through Thy kindness
and grant us sanctuary from Thy chastisement
through Thy forbearance,
for none of us has the endurance for Thy justice
and none of us can reach deliverance without Thy pardon!

3- O Richest of the rich!
Here we are, Thy servants, before Thee.
I am the neediest of the needy toward Thee,
so redress our neediness through Thy plenty
and cut us not off from our hopes
through Thy withholding,
lest Thou makest wretched him who seeks felicity through Thee
and deprivest him who seeks help from Thy bounty!

4- Then to whom would we return after Thee?
Where would we go from Thy gate?
Glory be to Thee!
We are the distressed,
the response to whom



Thou hast made incumbent,
the people from whom
Thou hast promised to remove the evil.1

5- That thing most resembling Thy will
and that affair most worthy for Thee in Thy mightiness
is showing mercy to him who asks Thee for mercy
and helping him who seeks help from Thee.
So show mercy upon our pleading with Thee
and free us from need when we throw ourselves before Thee!

6- O God, Satan will gloat over us
if we follow him in disobeying Thee,
so bless Muhammad and his Household
and let him not gloat over us
after we have renounced him for Thee
and beseeched Thee against him!

1. Reference to 27:62: He who responds to the distressed when he supplicates Him, and removes the evil.

11) His Supplication for Good Outcomes

و كانَ من دعائه علَيه السَم بِخَواتم الْخَيرِ (11)

1. رِينلذَّاكل فشَر هرذِك نيا م ،

رِينلشَّاكزٌ لفَو هرُش نا مي و ،

ينيعطلْماةٌ لنَج تُهطَاع نا مي و ،

هآل دٍ ومحم َلع لص ،



، و اشْغَل قُلُوبنَا بِذِكرِكَ عن كل ذِكرٍ

، و الْسنَتَنَا بِشُرِكَ عن كل شُرٍ

ةطَاع لك نكَ عتنَا بِطَاعارِحوج و .

2. شُغْل ناغاً ملَنَا فَر تنْ قَدَّرفَا

ةمَاغَ سفَر لْهعفَاج

،  تُدْرِكنَا فيه تَبِعةٌ

، و  تَلْحقُنَا فيه سامةٌ

حتَّ ينْصرِف عنَّا كتَّاب السيِىاتِ

، بِصحيفَة خَالية من ذِكرِ سيِىاتنَا

و يتَولَّ كتَّاب الْحسنَاتِ عنَّا

مسرورِين بِما كتَبوا من حسنَاتنَا

، و اذَا انْقَضت ايام حياتنَا .3

، و تَصرمت مدَد اعمارِنَا

، و استَحضرتْنَا دعوتُكَ الَّت  بدَّ منْها و من اجابتها



هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

و اجعل ختَام ما تُحص علَينَا كتَبةُ اعمالنَا

تَوبةً مقْبولَةً

نَاهحتَرذَنْبٍ اج َلا عدَهعفُنَا بتُوق  ،

. و  معصية اقْتَرفْنَاها

، و  تَشف عنَّا ستْراً ستَرتَه علَ رءوسِ اشْهادِ .4

. يوم تَبلُو اخْبار عبادِكَ

، انَّكَ رحيم بِمن دعاكَ .5

. و مستَجِيب لمن نَاداكَ

1- O He remembering whom brings honour
to those who remember!
O He thanking whom brings triumph
to those who give thanks!
O He obeying whom brings deliverance
to those who obey!
Bless Muhammad and his Household,
and divert our hearts through remembering Thee
from every act of remembrance,
our tongues through thanking Thee
from every act of thanksgiving,
our limbs through obeying Thee
from every act of obedience!



2- If Thou hast ordained for us idleness from these occupations,
make it an idleness of safety, within which no ill consequence visits us or weariness overtakes us!
Then the writers of evil deeds may depart from us with a page empty of the mention of our evil deeds,
and the writers of good deeds may turn away from us happy with the good deeds of ours which they
have written.

3- And when the days of our life have passed by,
the terms of our lifetimes have elapsed,
and Thy call, which must come and be answered, summons us forth,
then bless Muhammad and his Household
and make the outcome of what the writers of our works count against us
an accepted repentance,
which afterwards gave us no rest
in a sin that we committed
or an act of disobedience that we performed!

4- Remove not from us any covering
with which Thou hast covered over the heads of the witnesses
on the day when the records of Thy servants are tried!

5- Verily Thou art compassionate to him who supplicates Thee,
the responder to him who calls upon Thee!

12) His Supplication in Confession

( 12 ) َالتَع هال َلا ةبطَلَبِ التَّو افِ ورتعا ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication in Confession and in Seeking Repentance toward God

1- O God,
three traits have prevented me from asking Thee
and one trait has urged me on:

2- I am prevented by a command Thou hast commanded in which I have been slow,
a prohibition Thou hast prohibited toward which I have hurried,
and a favour through which Thou hast favoured
for which I have not given sufficient thanks.



3- I am urged to ask Thee
by Thy gratuitous bounty upon him who
turns his face toward Thee
and comes to Thee with a good opinion,
since all Thy beneficence is gratuitous bounty
and every one of Thy favours a new beginning!

4- So here I am, my God,
standing at the gate of Thy might,
the standing of the lowly, the surrendered,
asking Thee in my shame,
the asking of the destitute, the pitiful,

5- admitting to Thee that
at the time of Thy beneficence I surrendered not
save through abstaining from disobedience toward Thee
and in none of my states was I ever without
Thy Kindness.

6- Will it profit me, my God,
to admit to Thee the evil of what I have earned?
Will it save me from Thee
to confess the ugliness of what I have done?
Or wilt Thou impose upon me in this my station
Thy displeasure?
Will Thy hate hold fast to me in the time of
my supplication?

7- Glory be to Thee! I do not despair of Thee, for Thou hast opened the door of repentance toward
Thyself.
Rather, I say, the words of a lowly servant,
having wronged himself
and made light of his Lord's inviolability,

8- and whose sins are dreadful, great,
whose days have parted, fled,
until, when he sees the term of his works expired
and the limit of his lifetime reached
and knows with certainty that he has no escape from Thee,
no place to flee from Thee,
he turns his face toward Thee in repeated turning,



makes his repentance toward Thee sincere,
stands before Thee with a pure and purified heart,
then supplicates Thee with a feeble, quiet voice.

9- He is bowed before Thee, bent,
his head lowered, thrown down,
his legs shaking in fear,
his tears flooding his cheeks.
He supplicates Thee:
O Most Merciful of the merciful!
O Most Merciful of those toward whom seekers of mercy keep on turning!
O Tenderest of those around whom run
seekers of forgiveness!
O He whose pardon is greater than His vengeance!
O He whose good pleasure is more abundant
than His anger!1

10- O He who seeks His creatures' praise
with excellent forbearance!
O He who has accustomed His servants
to the acceptance of their repeated turningl!2
O He who seeks to heal their corruption
through repentance!
O He who is pleased with the easy of their acts!
O He who recompenses with the much their little !
O He who has made himself accountable to them to respond to supplication!3
O He who pledged Himself by His gratuitous bounty to give them excellent repayment!

11- I am not the most disobedient of those who have disobeyed Thee and whom Thou hast forgiven,
nor am I the most blameworthy to offer excuses
which Thou hast accepted,
nor am I the most wrongdoing of those who have
repented to Thee,
and to whom Thou hast returned

12- I repent to Thee in this my station,
the repentance of one
remorseful over what preceded from him hastily,
apprehensive of what has gathered around him,
pure in shame for that into which he has fallen,



13- knowing that pardoning great sins is nothing great for Thee.4
overlooking enormous misdeeds is not difficult for Thee,
putting up with indecent crimes does not trouble Thee,
and the most beloved of Thy servants to Thee is he who refrains from arrogance before Thee,
pulls aside from persistence,
and holds fast to praying forgiveness!

14- I am clear before Thee of arrogance,
I seek refuge in Thee from persistence,
I pray forgiveness from Thee for shortcomings,
I seek help from Thee in incapacity!

15- O God,
bless Muhammad and his Household,
dispense with what is incumbent upon me toward Thee,
release me from what I merit from Thee,
and grant me sanctuary from what the evildoers fear!
For Thou art full of pardon,
the hoped-for source of forgiveness,
well known for Thy forbearance.
My need has no object but Thee, .
my sin no forgiver other than Thee -could that be possible?

16- I have no fear for myself except from Thee;
Thou art worthy of reverential fear,
and worthy to forgive!5
Bless Muhammad and his Household, grant my need,
answer my request favourably, forgive my sin,
and give me security from fear for myself!
Thou art powerful over everything,6
and that is easy for Thee.
Amen, Lord of the world!

1. ثََث لَكَ خلَتاسم نع نبجحي نَّها ماللَّه ،

و تَحدُون علَيها خَلَّةٌ واحدَةٌ

2. نْهع تطَابفَا بِه ترما رما نبجحي ،



هلَيا تعرسفَا نْهع تَنينَه نَه و ،

. و نعمةٌ انْعمت بِها علَ فَقَصرت ف شُرِها

و يحدُون علَ مسالَتكَ .3

، تَفَضلُكَ علَ من اقْبل بِوجهِه الَيكَ

، و وفَدَ بِحسن ظَنّه الَيكَ

لكَ تَفَضانسحا يعمذْ جا ،

دَاءتكَ ابمعن لذْ كا و

4. ِلَها انَا ذَا ، يا افَه ،

يلالذَّل ملتَسسالْم ِكَ ۇقُوفزابِ عبِب فاقو ،

ّنم اءيالْح َللُكَ عائس و

يلعسِ الْمائالْب الوس

5. ّنلَكَ بِا رقم

، لَم استَسلم وقْت احسانكَ ا بِاقَْع عن عصيانكَ

. و لَم اخْل ف الْحاتِ كلّها من امتنَانكَ



6. تبتَسا اكم وءنْدَكَ بِسارِي عقْرا ، ِلَها اي ، ننْفَعي لفَه

تبَتا ارم لَكَ بِقَبِيح افرتنْكَ اعم نْجِيني له و

ام اوجبت ل ف مقَام هذَا سخْطَكَ

. ام لَزِمن ف وقْتِ دعاي مقْتُكَ

سبحانَكَ ،  اياس منْكَ .7

، و قَدْ فَتحت ل باب التَّوبة الَيكَ

هنَفْسل مالظَّال يلدِ الذَّلبالْع قَالم قُولا لب

ِهبر ةمربِح ِفتَخسالْم .

8. لَّتفَج هذُنُوب تظُمالَّذِي ع ،

لَّتفَو هاميا تربدا و

تقَدِ انْقَض لمدَّةَ الْعى ماذَا را َّتح

ترِ قَدِ انْتَهمةَ الْعغَاي و ،

، و ايقَن انَّه  محيص لَه منْكَ ، و  مهرب لَه عنْكَ

ةنَابتَلَقَّاكَ بِا ،



، و اخْلَص لَكَ التَّوبةَ

رٍ نَقكَ بِقَلْبٍ طَاهلَيا فَقَام ،

خَف لائتٍ حواكَ بِصعد ثُم .

9. َنلَكَ فَانْح طَاقَدْ تَطَا ،

َفَانْثَن هسار سَن و ،

هلَيرِج تُهخَشْي شَتعرقَدْ ا ،

هخَدَّي هوعمد قَتغَر و ،

ينماحالر محرا اوكَ بِيدْعي ،

، و يا ارحم من انْتَابه الْمستَرحمونَ

، و يا اعطَف من اطَاف بِه الْمستَغْفرونَ

هتمنَق نم ثركا فْۇهع نا مي و ،

هخَطس نم فَروا اهرِض نا مي و .

10. هخَلْق َلدَ امتَح نا مي و

، بِحسن التَّجاۇزِ



ةنَابا ولقَب هادبع دوع نا مي و ،

ةببِالتَّو مدَهفَاس لَحتَصاس نا مي و

، و يا من رض من فعلهِم بِالْيسيرِ

، و من كافَ قَليلَهم بِالْثيرِ

اءةَ الدُّعابجا ملَه نمض نا مي و ،

هنَفْس َلع مدَهعو نا مي و

اءزالْج نسح هلبِتَفَض .

ما انَا بِاعص من عصاكَ .11

لَه تفَغَفَر ،

و ما انَا بِالْوم من اعتَذَر الَيكَ

نْهم فَقَبِلْت ،

و ما انَا بِاظْلَم من تَاب الَيكَ

هلَيع دْتفَع .

اتُوب الَيكَ ف مقَام هذَا .12



نْهطَ ما فَرم َلع ةَ نَادِمبتَو ،

هلَيع عتَما اجمم قشْفم ،

يهف قَعا ومم اءيصِ الْحخَال .

، عالم بِانَّ الْعفْو عن الذَّنْبِ الْعظيم  يتَعاظَمكَ .13

، و انَّ التَّجاۇزَ عن اثْم الْجليل  يستَصعبكَ

، و انَّ احتمال الْجِنَاياتِ الْفَاحشَة  يتَأَّدكَ

، و انَّ احب عبادِكَ الَيكَ من تَركَ استبار علَيكَ

غْفَارتسا لَزِم و ، اررصا انَبج و .

14. بِرَتسنْ اا نكَ ملَيا اربنَا اا و ،

رصنْ اا نوذُ بِكَ معا و ،

يهف ترا قَصمكَ لرتَغْفسا و ،

نْهع تزجا عم َلبِكَ ع ينتَعسا و .

15. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و هب ل ما يجِب علَ لَكَ



، و عافن مما استَوجِبه منْكَ

ةاءسا لها خَافُها يمم نجِرا و ،

، فَانَّكَ مل‏ء بِالْعفْوِ

ةرغْفلْمل وجرم ،

، معروف بِالتَّجاۇزِ

، لَيس لحاجت مطْلَب سواكَ

و  لذَنْبِ غَافر غَيركَ ، حاشَاكَ

، و  اخَاف علَ نَفْس ا اياكَ .16

ةرغْفالْم لها ى والتَّقْو لهنَّكَ اا ،

، صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ

ِذَنْب راغْف و ، تبطَل نْجِحا و ، تاجاقْضِ ح و ،

نَفْس فخَو نآم و ،

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا ،

يرسكَ يلَيكَ عذَل و ،



ينالَمالْع بر ينآم .

1. Allusion to the principle enunciated in the well known hadith: 'God's mercy precedes His wrath', a constant theme of the
Sahifa, as pointed out in the introduction.
2. Allusion to such Qur'anic verses as: Whosoever does evil, or wrongs himself, and then prays God's forgiveness, he shall
find God is All-forgiving, All-compassionate (4:110).
3. Reference to such Qur'anic verses as: Supplicate Me and I will respond to you (40:60), and When My servants ask from
Me, I am near: I respond to the supplication of the supplicator when he supplicates Me (2:186).
4. Cf. the hadith mentioned in the introduction: 'When one of you supplicates, he should not say: "O God, forgive me if Thou
wilt", but he should be firm in his asking and make his desire great, for what God gives is nothing great for Him' (Muslim,
Dhikr 8).
5. 74:56
6. 3;26

13) His Supplication in Seeking Needs from God

(13) َالتَع هال َلا جائوطَلَبِ الْح ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

اللَّهم يا منْتَه مطْلَبِ الْحاجاتِ .1

و يا من عنْدَه نَيل الطَّلباتِ .2

و يا من  يبِيع نعمه بِاثْمانِ .3

و يا من  يدِّر عطَاياه بِامتنَانِ .4

5. نْهع َتَغْنسي  و بِه َتَغْنسي نا مي و

6. نْهع غَبري  و هلَيا غَبري نا مي و

7. لائسالْم نَهائخَز تُفْن  نا مي و



8. لائسالْو تَهمح دِّلتُب  نا مي و

9. تَاجِينحالْم جائوح نْهع عتَنْقَط  نا مي و

10. ينالدَّاع اءعد يهّنعي  نا مي و .

تَمدَّحت بِالْغَنَاء عن خَلْقكَ .11

منْهع َنالْغ لها نْتا و

و نَسبتَهم الَ الْفَقْرِ .12

. و هم اهل الْفَقْرِ الَيكَ

، فَمن حاول سدَّ خَلَّته من عنْدِكَ .13

و رام صرف الْفَقْرِ عن نَفْسه بِكَ

، فَقَدْ طَلَب حاجتَه ف مظَانّها

. و اتَ طَلبتَه من وجهِها

و من تَوجه بِحاجته الَ احدٍ من خَلْقكَ .14

او جعلَه سبب نُجحها دونَكَ

، فَقَدْ تَعرض للْحرمانِ



. و استَحق من عنْدِكَ فَوت احسانِ

اللَّهم و ل الَيكَ حاجةٌ .15

، قَدْ قَصر عنْها جهدِي

ليا حونَهد تتَقَطَّع و ،

، و سولَت ل نَفْس رفْعها الَ من يرفَع حوائجه الَيكَ

، و  يستَغْن ف طَلباته عنْكَ

بِينذْناتِ الْمثَرع نةٌ مثْرع و ، ينئالْخَاط زَلَل نزَلَّةٌ م ه و .

16. غَفْلَت نم يرِكَ لبِتَذْك تهانْتَب ثُم ،

زَلَّت نكَ ميقفبِتَو تضنَه و ،

تثْرع ندِيدِكَ عبِتَس تصَن و تعجر و .

17. ِبانَ رحبس قُلْت و

كيف يسال محتَاج محتَاجاً ؟ و انَّ يرغَب معدِم الَ معدِم ؟

18. ةغْببِالر ، ِلَها ادْتُكَ يفَقَص ،

. و اوفَدْت علَيكَ رجائ بِالثّقَة بِكَ



و علمت انَّ كثير ما اسالُكَ .19

، يسير ف ۇجدِكَ

، و انَّ خَطير ما استَوهبكَ حقير ف ۇسعكَ

، و انَّ كرمكَ  يضيق عن سوالِ احدٍ

. و انَّ يدَكَ بِالْعطَايا اعلَ من كل يدٍ

20. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ماللَّه ،

لالتَّفَض َلكَ عمرِب لْنماح و ،

، و  تَحملْن بِعدْلكَ علَ استحقَاقِ

نْعالْم قتَحسي وه و تَهطَيعكَ فَالَيا بغبٍ راغلِ رونَا بِاا افَم ،

. و  بِاولِ سائل سالَكَ فَافْضلْت علَيه و هو يستَوجِب الْحرمانَ

21. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و كن لدُعائ مجِيباً

، و من ندَائ قَرِيباً

، و لتَضرع راحماً



. و لصوت سامعاً

، و  تَقْطَع رجائ عنْكَ .22

، و  تَبت سببِ منْكَ

و  تُوجِهن ف حاجت هذِه و غَيرِها الَ سواكَ

23. تبطَل حبِنُج لَّنتَو و

تاجح اءقَض و

لوس لنَي و

قَبل زَوال عن موقف هذَا

يرسالْع يرِكَ لسبِتَي

و حسن تَقْدِيرِكَ ل ف جميع امورِ

24. هآل دٍ ومحم َلع لص و ،

صَةً دائمةً نَاميةً

،  انْقطَاعَ بدِها و  منْتَه مدِها

ناً لوكَ عذَل لعاج و



تبطَل احنَجباً لبس و ،

رِيمك عاسنَّكَ وا .

و من حاجت يا ربِ كذَا و كذَا .25

[و تَذْكر حاجتَكَ ثُم تَسجدُ و تَقُول ف سجودِكَ]

نلُكَ آنَسفَض ،

لَّنانُكَ دسحا و ،

هآل دٍ ومحبِم لُكَ بِكَ واسفَا ،

هِملَياتُكَ علَوص ،

. ان  تَردن خَائباً

1- O God,
O ultimate object of needs!

2- O He through whom requests are attained!

3- O He whose favours are not bought
by prices!

4- O He who does not muddy His gifts
by the imposition of obligations!

5- O He along with whom nothing is needed
and without whom nothing can be done!

6- O He toward whom desire is ever directed



and never turned away!

7- O He whose treasuries cannot be exhausted
by demands!

8- O He whose wisdom cannot be altered
by any means!

9- O He from whom the needs of the needy
are never cut off!

10- O He who is not distressed
by the supplications of the supplicators!

11- Thou hast lauded Thyself for having no need for Thy creatures,
and it suits Thee to have no need for them,

12- and Thou hast attributed to them poverty,
and it suits them to be poor toward Thee.1

13- So he who strives to remedy his lack through what is with Thee
and wishes to turn poverty away from himself through Thee
has sought his need in the most likely place
and come to his request from the right quarter.

14- But he who turns in his need toward one of Thy creatures
or assigns the cause of its being granted to other than Thee,
has exposed himself to deprivation
and deserves to miss Thy beneficence.

15- O God, I have a need of Thee:
My exertion has fallen short of it
and my stratagems have been cut back before reaching it.
My soul induced me to present it to him who presents his needs to Thee
and can do nothing without Thee in his requests, but this is one of the slips of the offenders,
one of the stumbles of the sinners!

16- Then through Thy reminding me,
I was aroused from my heedlessness,
through Thy giving success,
I stood up from my slip,
and through Thy pointing the way,
I returned and withdrew from my stumble.



17- I said: Glory to my Lord!
How can the needy ask from the needy?
How can the destitute beseech the destitute?

18- So I went straight to Thee, my God, in beseeching,
and I sent Thee my hope with trust in Thee.

19- I came to know that
the many I request from Thee are few before Thy wealth,
the weighty I ask from Thee is vile before Thy plenty;
Thy generosity is not constrained by anyone's asking,
Thy hand is higher in bestowing gifts than every hand!

20- O God, so bless Muhammad and his Household,
take me through Thy generosity to Thy gratuitous bounty
and take me not through Thy justice
to what I deserve!
I am not the first beseecher to beseech Thee
and Thou bestowed upon him
while he deserved withholding,
nor am I the first to ask from Thee
and Thou wast bounteous toward him
while he merited deprivation.

21- O God,
bless Muhammad and his Household,
respond to my supplication, come near my call,
have mercy on my pleading,
listen to my voice,

22- cut not short my hope for Thee,
sever not my thread to Thee,
turn not my face in this my need,
and other needs,
away from Thee,

23- attend for my sake to
the fulfillment of my request,
the granting of my need,
and the attainment of what I have asked
before I leave this place



through Thy making easy for me the difficult
and Thy excellent ordainment for me in all affairs!

24- Bless Muhammad and his Household
with a permanent, ever-growing blessing,
whose perpetuity has no cutting off
and whose term knows no limit,
and make that a help to me
and a cause for the granting of my request!
Thou art Boundless, Generous!

25- And of my needs, My Lord, are such and such.
HERE YOU SHOULD STATE YOUR NEEDS,
THEN PROSTRATE YOURSELF,
AND SAY IN YOUR PROSTRATION
Thy bounty has comforted me
and Thy beneficence has shown the way,
So I ask Thee by Thee
and by Muhammad and his Household
(Thy blessings be upon them)
that Thou sendest me not back in disappointment!

1. Reference to such Qur'anic verses as: O people, you are the poor toward God, and He is without need, praiseworthy
(35:15).

14) His Supplication in Suffering Acts of
Wrongdoing

(14) بحي  ام ينمالظَّال نى مار وا هلَيع تُدِيذَا اعا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication when Hostility was Shown to Him or when he Saw what he did not Like in Wrongdoers
1

1- O He from whom is not concealed
news of the aggrieved!

2- O He who has no need to be told about them



by the witnessing of the witnesses!

3- O He who whose help is near to the wronged!

4- O He whose aid is far from the wrongdoers!

5- Thou knowest, my God,
how so-and-so, son of so-and-so, has harmed me
in that which Thou hast forbidden,
and how he has violated me
in that which Thou hast prohibited,
showing thereby ingratitude toward Thy favour upon him
and delusion concerning what Thou hast denied him.

6- O God,
so bless Muhammad and his Household,
keep my wrongdoing enemy from wronging me through Thy strength,
blunt his blade toward me through Thy power,
and assign to him
a diversion in that which is close to him
and the inability to reach his enemy!

7- O God,
bless Muhammad and his Household,
let the wrongdoer not find it easy to wrong me,
give me good help against him,
preserve me from the like of his acts,
and place me not in the like of his situation!

8- O God,
bless Muhammad and his Household,
and assist me with an immediate assistance
that will heal my rage toward him
and redeem my fury toward him!

9- O God,
bless Muhammad and his Household,
compensate me for his wronging me with Thy pardon
and replace his evil action toward me with Thy mercy,
for every detested thing less than Thy anger is slight
and every disaster next to Thy rancour indifferent!



10- O God,
just as Thou hast made me detest being wronged,
so also protect me from doing wrong!

11- O God,
I complain to no one but Thee,
and I seek help from no ruler other than Thee -
how could I?
So bless Muhammad and his Household,
join my supplication to response,
and unite my complaint with change!

12- O God,
tempt me not with despair of Thy just treatment
and tempt him not with feeling secure from Thy disapproval,
lest he persist in wronging me
and constrain me in my rights.2
Let him soon recognize
what Thou hast promised the wrongdoers3

and let me recognize Thy promised response to the distressed!4

13- O God, bless Muhammad and his Household,
give me success in accepting Thy decrees
for me and against me,
make me pleased with what Thou takest
for me and from me,
guide me to that which is most upright
and employ me in that which is safest!

14- O God, if the best for me with Thee lies
in delaying the taking to task for my sake
of him who has wronged me
and in refraining from vengeance toward him
until the Day of Decision and
the Gathering of Disputants,
then bless Muhammad and his Household,
strengthen me from Thee
with true intention and lasting patience,

15- give me refuge from evil desire and the impatience of the greedy,
and form in my heart the image of



Thy reward which Thou hast stored away for me
and the repayment and punishment
which Thou has prepared for my disputant!
Make this a cause of my contentment
with what Thou hast decreed
and my trust
in what Thou hast chosen!

16- Amen, Lord of the worlds!
Thou art of bounty abounding
and Thou art powerful over everything.

1. ينمّتَظَلالْم اءنْبا هلَيع َخْفي  نيا م

2. دِيناتِ الشَّاهادشَه َلا هِمصقَص ف تَاجحي  نا مي و .

3. ينظْلُومالْم نم تُهرنُص تبقَر نا مي و

4. ينمالظَّال نع نُهودَ ععب نا مي و

5. ِلَها اي ، تملقَدْ ع ،

هلَيع تزجا حمم ّنم هانْتَه و تظَرا حمنٍ مَُف ننِ بَُف نم ا نَالَنم ،

نْدَهكَ عتمعن طَراً فب ،

هلَييرِكَ عَاراً بِنراغْت و .

6. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ماللَّه ،

، و خُذْ ظَالم و عدُوِي عن ظُلْم بِقُوتكَ



، و افْلُل حدَّه عنّ بِقُدْرتكَ

يهلا ييمف ًْشُغ لَه لعاج و ،

نَاوِيها يمزاً عجع و .

7. هآل دٍ ومحم َلع لص و ماللَّه ،

ظُلْم ِغْ لَهوتُس  و ،

نوع هلَيع نسحا و ،

هالفْعا ثْلم نم نمصاع و ،

هالح ثْلم ف لْنعتَج  و .

8. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه

، و اعدِن علَيه عدْوى حاضرةً

فَاءش بِه ظغَي نونُ مَت ،

فَاءو هلَيع نَقح نم و.

9. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و عوِضن من ظُلْمه ل عفْوكَ



، و ابدِلْن بِسوء صنيعه بِ رحمتَكَ

، فَل مروه جلَل دونَ سخَطكَ

. و كل مرزِىة سواء مع موجِدَتكَ

10. ظْلَمنْ اا َلا تهرا كمَف ماللَّه

مظْلنْ اا نم نفَق .

، اللَّهم  اشْو الَ احدٍ سواكَ .11

، و  استَعين بِحاكم غَيرِكَ ، حاشَاكَ

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

ةابجبِا ائعد لص و ،

. و اقْرِنْ شايت بِالتَّغْيِيرِ

، اللَّهم  تَفْتنّ بِالْقُنُوط من انْصافكَ .12

، و  تَفْتنْه بِامن من انْارِكَ

ظُلْم َلع رصفَي ،

ّقبِح نراضحي و ،



ينمالظَّال دْتعوا ام يلا قَلمع ِفْهرع و ،

ِينطَرضالْم ةابجا نم دْتعا وم ِفْنرع و .

13. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

َلع و ل تيا قَضولِ مقَبل قْنّفو و

ّنم و ل خَذْتا ابِم نضر و ،

مقْوا ه لَّتل دِناه و ،

لَمسا وا هبِم لْنمتَعاس و .

14. نظَلَم نمم قَامنْتكِ اتَر و خْذِ ليرِ اختَا نْدَكَ فع ةُ لريانَتِ الْخنْ كا و ماللَّه

مالْخَص عمجم و لالْفَص موي َلا

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

مائرٍ دبص و ادِقَةص ةينْكَ بِنم ِدْنيا و

15. ةغْبالر وءس نم ذْنعا و

، و هلَع اهل الْحرصِ

ِقَلْب ف ِروص و



، مثَال ما ادخَرت ل من ثَوابِكَ

، و اعدَدت لخَصم من جزائكَ و عقَابِكَ

تيا قَضبِم تقَنَاعباً لبكَ سذَل لعاج و ،

ترا تَخَيبِم قَتث و

16. ينالَمالْع بر ينآم ،

يمظالْع لنَّكَ ذُو الْفَضا ،

قَدِير ‏ءَش لك َلع نْتا و .

1. A case can be made for translating the word dhalim (wrongdoer) in the context of the present supplication as 'oppressor'
or 'tyrant', especially if we read the text as expressing the Imam's relationships with the Umayyad authorities. However, the
word dhulm along with its derivatives is an important and frequently used term in the Qur'an, and only the Qur'anic context
can provide us with a reliable insight into the way the word must have been understood by Zayn al-'Abidin and his
contemporaries.

In the Qur'an, it is obvious that terms like 'oppression' and 'tyranny', with their narrow political connotations, cannot begin to
do justice to the wide range of meanings included in the primary Qur'anic significance, since oppression is merely one of
many forms of human 'wrongdoing', an English term which is sufficiently vague and concrete to render the Qur'anic idea
rather closely.

According to the Qur'an, the basic meaning of dhulm is to deny the reality of God and the truth of His revelation and then to
transgress the bounds, limits, laws, and statutes He has set down. This Qur'anic concept can clearly be perceived in such
typical verses as the following:

Who does greater wrong than he who bars God's places of worship, so that His Name be not rehearsed in them, and
strives to destroy them? (2:114);

Who does greater wrong than he who conceals a testimony received from God? (2:140);

Whosoever transgresses the bounds of God - those are the wrongdoers (2:229);

And the unbelievers - they are the wrongdoers (2:254);

Whoso judges not according to what God has sent down - they are the wrongdoers (5:45);



Who does greater wrong than he who forges against God a lie, or cries lies to His signs? (7:37, 10:17);

Who does greater wrong than he who, being reminded of the signs of his Lord, turns away from them? (18:57, 32:22);

None denies Our signs but the wrongdoers (29:49);

Do not associate others with God; to associate others with God is a mighty wrong (31:13);

And whoso repents not, those - they are the wrongdoers (49:1l);

Whoso trespasses the bounds of God has done wrong to himself (65:1).

In most of the cases in which the Imam employs the term in the Sahifa, the Qur'anic context is clear, and this is sufficient
reason to maintain consistency of translation in the present supplication, where 'oppression' might also be a valid
translation. (For uses of the term in obvious Qur'anic contexts, cf. 1.12, 4.8, 8.4, 12.7, 12.11, 16.31, 24.11, 31.7, 37.8, 39.9,
42.16, 45.9, 45.47, 47.62, 47.132, 48.15, 51.14, 60.3, 63.8, 71.5; contexts which suggest 'oppression' as a valid rendering
include 20.7, 51.4, 68.1). The term dhulm is often used as the opposite of 'adl or 'justice'; the Sahifa also provides a few
instances where 'injustice' would translate the term well, such as 22.13 (where it is used as a synonym for jawr, translated
there as 'injustice'), 25.11, 44.l0.

2. Some editions read yuhadirani for yuhasirani. The translation then becomes: 'and overcome me in my rights.'
3. Allusion to such Qur'anic verses as: We shall surely destroy the wrongdoers (14:13); We have prepared for the
wrongdoers a painful chastisement (25:37)
4. Again reference to 27:62: He who responds to the distressed when he supplicates Him, and removes the evil.

15) His Supplication when Sick

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا مرِض او نَزل بِه كرب او بليةٌ ( 15 )

His Supplication when Sick or Visited by Distress or an Affliction

1- O God, to Thee belongs praise
for the good health of my body
which lets me move about,
and to Thee belongs praise,
for the ailments
which Thou causest to arise in my flesh!

2- For I know not, my God,
which of the two states deserves more my thanking Thee
and which of the two times is more worthy for my praise of Thee:

3- the time of health,



within which Thou makest me delight in the agreeable things of Thy provision,
through which Thou givest me the joy to seek
the means to Thy good pleasure and bounty,
and by which Thou strengthenest me
for the acts of obedience
which Thou hast given me success to accomplish;

4- or the time of illness
through which Thou puttest me to the test
and bestowest upon me favours:
lightening of the offenses
that weigh down my back,
purification of the evil deeds
into which I have plunged,
incitement to reach for repentance,
reminder of the erasure of misdeeds through ancient favour;

5- and, through all that, what the two writers write for me:
blameless acts,
which no heart had thought,
no tongue had uttered,
and no limb had undertaken,
rather, as Thy bestowal of bounty upon me
and the beneficence of Thy benefaction toward me.1

6- O God,
bless Muhammad and his Household,
make me love what Thou hast approved for me,
make easy for me what Thou hast sent down upon me,
purify me of the defilement of what I have sent ahead,
erase the evil of what I have done beforehand,
let me find the sweetness of well-being,
let me taste the coolness of safety,
and appoint for me
a way out from my illness to Thy pardon,
transformation of my infirmity into Thy forbearance,
escape from my distress to Thy refreshment,
and safety from this hardship in Thy relief!

7- Thou art gratuitously bountiful in beneficence,



ever gracious in kindness,
the Generous, the Giver,
Possessor of majesty and munificence!

اللَّهم لَكَ الْحمدُ .1

دَنب ةمَس نم يهف فرتَصا زَلا ا لَمم َلع ،

و لَكَ الْحمدُ

علَ ما احدَثْت بِ من علَّة ف جسدِي

2. ِلَها ارِي ، يدا افَم ،

، اي الْحالَين احق بِالشُّرِ لَكَ

و اي الْوقْتَين اولَ بِالْحمدِ لَكَ

3. ةحالص قْتو ا

، الَّت هنَّاتَن فيها طَيِباتِ رِزْقكَ

، و نَشَّطْتَن بِها بتغَاء مرضاتكَ و فَضلكَ

و قَويتَن معها

علَ ما وفَّقْتَن لَه من طَاعتكَ



4. لَّةالْع قْتو ما

، الَّت محصتَن بِها

، و النّعم الَّت اتْحفْتَن بِها

، تَخْفيفاً لما ثَقُل بِه علَ ظَهرِي من الْخَطيىاتِ

، و تَطْهِيراً لما انْغَمست فيه من السيِىاتِ

ةبتَنَاۇلِ التَّوتَنْبِيهاً ل و ،

ةمعّالن بِقَدِيم ةبووِ الْححميراً لتَذْك و

و ف خَلِ ذَلكَ ما كتَب ل الْاتبانِ .5

، من زَك اعمالِ

يهف رَف قَلْب  ام ،

بِه انٌ نَطَقسل  و ،

لَّفَتْهَةٌ تارِحج  و ،

َلنْكَ عم افْضا لب ،

َلكَ ايعنص ناناً مسحا و .



6. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ماللَّه ،

ل يتضا رم َلا ِببح و ،

ِب لَلْتحا ام ل رسي و ،

لَفْتسا انَسِ مد نم نِرطَه و ،

تا قَدَّمم شَر ّنع حام و ،

ةيافةَ الْعوَح جِدْنوا و ،

ةمَالس درب ذِقْنا و ،

، و اجعل مخْرجِ عن علَّت الَ عفْوِكَ

، و متَحول عن صرعت الَ تَجاۇزِكَ

، و خََص من كربِ الَ روحكَ

و سَمت من هذِه الشّدَّة الَ فَرجِكَ

، انَّكَ الْمتَفَضل بِاحسانِ ، الْمتَطَوِل بِامتنَانِ .7

رِيمْال ابهالْو ،

امركا لِ وَذُو الْج .



1. A believer who cannot perform the obligatory acts of worship because of illness is credited with them in any case. The
commentator cites a number of hadith to this effect, e.g.: 'When the believer becomes sick, God says to the angel charged
with him: "Write for him what you used to write when he was healthy".'

16) His Supplication in Asking Release

(16) وبِهيع نفْوِ عطَلَبِ الْع عَ فرتَض وا ، ذُنُوبِه نم تَقَالذَا اسا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication when he Asked Release from his Sins or Pleaded in Seeking Pardon for his Defects

1- O God,
O He through whose Mercy sinners seek aid!

2- O He to the remembrance of whose beneficence the distressed flee!

3- O He in fear of whom the offenders weep!

4- O Comfort of every lonely stranger!
O Relief of all who are downcast and distressed!
O Aid of everyone abandoned and alone!
O Support of every needy outcast!

5- Thou art He
who embracest everything in mercy and knowledge!1

6- Thou art He
who hast appointed for each creature a share of Thy favours!

7- Thou art He
whose pardon is higher than His punishment!

8- Thou art He
whose mercy runs before His wrath!

9- Thou art He
whose bestowal is greater than His withholding!

10- Thou art He
by whose mercy all creatures are embraced!



11- Thou art He
who desires no repayment by him upon whom He bestows!

12- Thou art He
who does not overdo the punishment of him who disobeys Thee!

13- And I, my God, am Thy servant
whom Thou commanded to supplicate
and who said:
I am at Thy service and disposal!
Here am I, my Lord,
thrown down before Thee.

14- I am he
whose back offenses have weighed down!
I am he
whose lifetime sins have consumed!
I am he
who was disobedient in his ignorance,
while Thou didst not deserve that from him!

15- Wilt Thou, my God,
be merciful toward him who supplicates Thee,
that I should bring my supplication before Thee?
Wilt Thou forgive him who weeps to Thee
that I should hurry to weep?
Wilt Thou show forbearance toward
him who puts his face in the dust before Thee in lowliness?
Wilt Thou free from need him who complains to Thee of his indigent need with confidence?

16- My God,
disappoint not him who finds no bestower
other than Thee,
and abandon not him who cannot be freed from his need for Thee through less than Thee!

17- My God,
so bless Muhammad and his Household,
turn not away from me
when I have turned my face toward Thee,
deprive me not
when 1 have besought Thee,



and slap not my brow with rejection
when I have stood before Thee!

18- Thou art He who has described Himself by mercy,
so bless Muhammad and his Household
and have mercy upon me!
Thou art He who has named Himself by pardon,
so pardon me!

19- Thou hast seen, my God,
the flow of my tears
in fear of Thee,
the throbbing of my heart in dread of Thee,
and the infirmity of my limbs in awe of Thee.

20- All this from my shame before Thee
because of my evil works!
So my voice has become silent,
no longer crying to Thee,
and my tongue has gone dumb,
no longer whispering in prayer.

21- My God, so to Thee belongs praise!
How many of my flaws Thou hast covered over
without exposing me!
How many of my sins Thou hast cloaked
without making me notorious!
How many faults I have committed, yet Thou didst not
tear away from me their covering,
collar me with their detested disgrace,
or make their dishonour plain
to those of my neighbours who search for my defects
and to those who envy Thy favour toward me!

22- But that did not prevent me from passing on
to the evil that Thou knowest from me!

23- So who is more ignorant than I, my God,
of his own right conduct?
Who is more heedless than I
of his own good fortune?



Who is further than I
from seeking to set himself right?
For I spend the provision Thou deliverest to me
in the disobedience Thou hast prohibited to me!
Who sinks more deeply into falsehood
and is more intensely audacious in evil than I?
For I hesitate between Thy call and the call of Satan
and then follow his call
without being blind in my knowledge of him
or forgetful in my memory of him,

24- while I am certain that Thy call takes to the Garden
and his call takes to the Fire!

25- Glory be to Thee!
How marvellous the witness I bear against my own soul
and the enumeration of my own hidden affairs!

26- And more marvellous than that is Thy lack of haste with me,
Thy slowness in attending to me!
That is not because I possess honour with Thee,
but because Thou waitest patiently for me
and art bountiful toward me
that I may refrain from disobedience displeasing to Thee
and abstain from evil deeds that disgrace me,
and because Thou lovest to pardon me more than to punish!

27- But I, my God, am more numerous in sins,
uglier in footsteps, more repulsive in acts,
more reckless in rushing into falsehood,
weaker in awakening to Thy obedience,
and less attentive and heedful toward Thy threats,
than that I could number for Thee my faults
or have the power to recount my sins.

28- I only scold my own soul,
craving Thy gentleness,
through which the affairs of sinners are set right,
and hoping for Thy mercy,
through which the necks of the offenders are freed.



29- O God,
this is my neck,
enslaved by sins,
bless Muhammad and his Household
and release it through Thy pardon!
This is my back,
weighed down by offenses,
bless Muhammad and his Household
and lighten it through Thy kindness!

30- My God,
were I to weep to Thee until my eyelids drop off,
wail until my voice wears out,
stand before Thee until my feet swell up,
bow to Thee until my backbone is thrown out of joint,
prostrate to Thee until my eyeballs fall out,
eat the dirt of the earth for my whole life,
drink the water of ashes till the end of my days,
mention Thee through all of that until my tongue fails,
and not lift my glance to the sky's horizons in shame before Thee,
yet would I not merit through all of that
the erasing of a single one of my evil deeds!

31- Though Thou forgivest me when I merit Thy forgiveness
and pardonest me when I deserve Thy pardon,
yet I have no title to that through what I deserve,
nor am I worthy of it through merit,
since my repayment from Thee
from the first that I disobeyed Thee
is the Fire!
So if Thou punishest me,
Thou dost me no wrong.

32- My God, since Thou hast
shielded me with Thy covering
and not exposed me,
waited patiently for me through Thy generosity,
and not hurried me to punishment,
and shown me clemency through Thy bounty,
and not changed Thy favour upon me



or muddied Thy kindly acts toward me,
have mercy on my drawn out pleading,
my intense misery,
and my evil situation!

33- O God,
bless Muhammad and his Household,
protect me from acts of disobedience,
employ me in obedience,
provide me with excellent turning back [to Thee],
purify me through repentance,
strengthen me through preservation from sin,
set me right through well being,
let me taste the sweetness of forgiveness,
make me the freedman of Thy pardon
and the slave released by Thy mercy,
and write for me a security
from Thy displeasure!
Give me the good news of that
in the immediate, not the deferred
- a good news I recognize -
and make known to me therein a sign
which I may clearly see!

34- That will not constrain Thee in Thy plenty,
distress Thee in Thy power,
ascend beyond Thy lack of haste,
or tire Thee in Thy great gifts,
which are pointed to by Thy signs.
Verily Thou dost what Thou wilt,
Thou decreest what Thou desirest.
Thou art powerful over everything.2

اللَّهم يا من بِرحمته يستَغيث الْمذْنبونَ .1

و يا من الَ ذِكرِ احسانه يفْزعُ الْمضطَرونَ .2

و يا من لخيفَته ينْتَحب الْخَاطىونَ .3



، يا انْس كل مستَوحشٍ غَرِيبٍ .4

، و يا فَرج كل مروبٍ كئيبٍ

، و يا غَوث كل مخْذُولٍ فَرِيدٍ

و يا عضدَ كل محتَاج طَرِيدٍ

انْت الَّذِي وسعت كل شَ‏ء رحمةً و علْماً .5

و انْت الَّذِي جعلْت لل مخْلُوقٍ .6

ف نعمكَ سهماً

7. قَابِهع نم َلعا فْۇهالَّذِي ع نْتا و

8. بِهغَض امما تُهمحر عالَّذِي تَس نْتا و .

9. هنْعم نم ثَركا هطَاوالَّذِي ع نْتا و .

10. هعۇس ف ملُّهك قئََالْخ عالَّذِي اتَّس نْتا و .

11. طَاهعا نم اءزج ف غَبري  الَّذِي نْتا و .

12. اهصع نقَابِ مع فْرِطُ في  الَّذِي نْتا و .

و انَا ، يا الَهِ ، عبدُكَ .13



اءبِالدُّع تَهرمالَّذِي ا

، فَقَال لَبيكَ و سعدَيكَ

. ها انَا ذَا ، يا ربِ ، مطْروح بين يدَيكَ

14. هرا ظَهتِ الْخَطَايقَرونَا الَّذِي اا ،

هرمع فْنَتِ الذُّنُوبنَا الَّذِي اا و ،

، و انَا الَّذِي بِجهله عصاكَ

. و لَم تَن اهً منْه لذَاكَ

15. ِلَها اي ، نْتا له ،

راحم من دعاكَ

اءالدُّع غَ فلبفَا

ام انْت غَافر لمن باكَ

اءالْب رِعَ فسفَا

ًُّتَذَل ههجلَكَ و فَّرع نماوِزٌ عتَجم نْتا ما

ًكتَو هكَ ، فَقْرلَيا اَش نم غْنم نْتا ما



الَه ِ تُخَيِب من  يجِدُ .16

، معطياً غَيركَ

. و  تَخْذُل من  يستَغْن عنْكَ بِاحدٍ دونَكَ

17. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ِلَها ،

، و  تُعرِض عنّ و قَدْ اقْبلْت علَيكَ

، و  تَحرِمن و قَدْ رغبت الَيكَ

. و  تَجبهن بِالردِ و قَدِ انْتَصبت بين يدَيكَ

18. ةمحكَ بِالرنَفْس فْتصالَّذِي و نْتا ،

نمحار و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

و انْت الَّذِي سميت نَفْسكَ بِالْعفْوِ

ّنع ففَاع

19. ِلَها اى يقَدْ تَر ،

، فَيض دمع من خيفَتكَ

، و وجِيب قَلْبِ من خَشْيتكَ



و انْتقَاض جوارِح من هيبتكَ

20. لمع وءسنْكَ لم اءيكَ حذَل لك ،

، و لذَاكَ خَمدَ صوت عن الْجارِ الَيكَ

. و كل لسان عن منَاجاتكَ

يا الَهِ فَلَكَ الْحمدُ .21

نحتَفْض فَلَم َلا عتَهتَرس ةبائع نم مَف ،

نرتَشْه فَلَم َلع تَهذَنْبٍ غَطَّي نم مك و ،

، و كم من شَائبة الْممت بِها فَلَم تَهتكْ عنّ ستْرها

، و لَم تُقَلّدْن مروه شَنَارِها

و لَم تُبدِ سوءاتها

تجِير نم ِايِبعم سلْتَمي نمل ،

و حسدَة نعمتكَ عنْدِي

22. تيرنْ جا نكَ عذَل ننْهي لَم ثُم

ّنم هِدْتا عم وءس َلا



23. شْدِهبِر ِلَها اي ، ّنم لهجا نفَم

هّظح نع ّنم غْفَلا نم و

هنَفْس حَصتاس نم ّندُ معبا نم و

حين انْفق ما اجريت علَ من رِزْقكَ

فيما نَهيتَن عنْه من معصيتكَ

لاطالْب راً فدُ غَوعبا نم و ،

ّنم وءالس َلقْدَاماً عشَدُّ اا و

حين اقف بين دعوتكَ و دعوة الشَّيطَانِ

ّنم مرِ عغَي َلع تَهوعد تَّبِعفَا

لَه فْظح نانٍ ميسن  و بِه رِفَةعم ف

24. نَّةالْج َلكَ اتوعد نْتَهنَّ مبِا نوقذٍ مينَئنَا حا و ،

. و منْتَه دعوته الَ النَّارِ

25. نَفْس َلع دُ بِهشْها ام بجعا اانَكَ محبس ،

. و اعدِّده من متُوم امرِي



26. ّننَاتُكَ عكَ اذَل نم بجعا و ،

لَتاجعم نكَ عطَاوبا و ،

، و لَيس ذَلكَ من كرم علَيكَ

نْكَ لياً مّنتَا لب ،

َلنْكَ عم ًتَفَض و

طَةخسكَ الْمتيصعم نتَدِعَ عرنْ ا ،

قَةخْلالْم اتِىيس نع عقْلا و ،

تقُوبع نكَ ملَيا بحا ّنكَ عفْونَّ ع و

، بل انَا ، يا الَهِ ، اكثَر ذُنُوباً .27

افْعا شْنَعا آثَاراً ، و حقْبا و ،

، و اشَدُّ ف الْباطل تَهوراً

، و اضعف عنْدَ طَاعتكَ تَيقُّظاً

و اقَل لوعيدِكَ انْتباهاً و ارتقَاباً

ِوبيلَكَ ع صحنْ اا نم ،



ِرِ ذُنُوبذِك َلع قْدِرا وا .

و انَّما اوبِخُ بِهذَا نَفْس طَمعاً ف رافَتكَ .28

بِينذْنرِ الْمما حَا صبِه الَّت ،

ينئاكُ رِقَابِ الْخَاطَا فبِه كَ الَّتتمحرل اءجر و .

29. ا الذُّنُوبقَّتْهرقَدْ ا تقَبر ذِهه و ماللَّه ،

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و اعتقْها بِعفْوِكَ

، و هذَا ظَهرِي قَدْ اثْقَلَتْه الْخَطَايا

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

و خَفّف عنْه بِمنّكَ

30. َنيع شْفَارقُطَ اتَس َّتكَ حلَيا تيب لَو ِلَها اي ،

توص عنْقَطي َّتح تبانْتَح و ،

ايقَدَم تَتَنَشَّر َّتلَكَ ح تقُم و ،

ِلْبص عنْخَلي َّتلَكَ ح تعكر و ،



دَقَتَايح تَتَفَقَّا َّتلَكَ ح دْتجس و ،

، و اكلْت تُراب ارضِ طُول عمرِي

، و شَرِبت ماء الرمادِ آخر دهرِي

انسل لي َّتكَ حلِ ذَلَخ تُكَ فرذَك و ،

ثُم لَم ارفَع طَرف الَ آفَاقِ السماء استحياء منْكَ

ما استَوجبت بِذَلكَ

اتِىيس نم دَةاحو ةِىيس وحم .

، و انْ كنْت تَغْفر ل حين استَوجِب مغْفرتَكَ .31

و تَعفُو عنّ حين استَحق عفْوكَ

، فَانَّ ذَلكَ غَير واجِبٍ ل بِاستحقَاقٍ

، و  انَا اهل لَه بِاستيجابٍ

تُكَ النَّاريصا علِ موا نْكَ فم ائزانَ جذْ كا ،

ل مظَال رغَي نْتفَا نذِّبنْ تُعفَا .

الَهِ فَاذْ قَدْ تَغَمدْتَن بِستْرِكَ .32



نحتَفْض فَلَم ،

اجِلْنتُع كَ فَلَممرِب تَننَّيتَا و ،

َلتَكَ عمعن ِرتُغَي كَ فَلَملبِتَفَض ّنع تلُمح و ،

، و لَم تُدِّر معروفَكَ عنْدِي

نَتسدَّةَ مش و عرتَض طُول محفَار ،

فقوم وءس و .

33. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

اصعالْم نم نق و ،

ةبِالطَّاع لْنمتَعاس و ،

ةنَابا نسح زُقْنار و ،

ةمصبِالْع ِدْنيا و ، ةببِالتَّو نِرطَه و ،

ةيافبِالْع نحلتَصاس و ،

ةرغْفةَ الْموَح ذِقْنا و ،

، و اجعلْن طَليق عفْوِكَ ، و عتيق رحمتكَ



، و اكتُب ل اماناً من سخْطكَ

جِلونَ اد اجِلالْع كَ فبِذَل نرّشب و ،

، بشْرى اعرِفُها

. و عرِفْن فيه عَمةً اتَبينُها

، انَّ ذَلكَ  يضيق علَيكَ ف ۇسعكَ .34

، و  يتَأَّدكَ ف قُدْرتكَ

، و  يتَصعدُكَ ف انَاتكَ

، و  يىودكَ ف جزِيل هباتكَ الَّت دلَّت علَيها آياتُكَ

، انَّكَ تَفْعل ما تَشَاء ، و تَحم ما تُرِيدُ

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا .

1. 40:7
2. 3:26

17) His Supplication Against Satan

(17) دِهيك و هتدَاوع نم و نْهاذَ متَعطَانُ فَاسالشَّي رذَا ذُكا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و



His Supplication when he Mentioned Satan and Sought Refuge from him and from his Enmity and
Trickery

1- O God,
we seek refuge in Thee
from the instigations of the accursed Satan,
his trickery, and his traps,
from trust in his false hopes, his promises,
his delusions, and his snares,

2- and lest he should make himself crave
to lead us away from Thy obedience
and to degrade us through our disobeying Thee,
and lest what he has shown us as beautiful be beautiful for us
and what he has shown us as detestable weigh down upon us.

3- O God, drive him away from us through Thy worship,
throw him down through our perseverance in Thy love,
and place between him and us a covering that he cannot tear away
and a solid barrier that he cannot cut through!

4- O God, bless Muhammad and his Household,
distract Satan from us with some of Thy enemies,
preserve us from him through Thy good guarding,
spare us his treachery,
turn his back toward us,
and cut off from us his trace!

5- O God, bless Muhammad and his Household,
give us to enjoy guidance
the like of his misguidance,
increase us in piety
against his seduction,
and make us walk in reverential fear
contrary to his path of ruin!

6- O God, assign him no place of entrance into our hearts
and do not allow him to make his home in that which is with us!

7- O God, cause us to recognize the falsehood with which he tempts us,
and once Thou hast caused us to recognize it,
protect us from it!



Make us see what will allow us to outwit him,
inspire us with all that we can make ready for him,
awaken us from the heedless slumber of relying upon him,
and help us well, through Thy giving success, against him!

8- O God, saturate our hearts with the rejection of his works
and be gentle to us by destroying his stratagems!

9- O God,
bless Muhammad and his Household,
turn his authority away from us,
cut off his hope from us,
and keep him from craving for us!

10- O God, bless Muhammad and his Household,
and place our fathers, our mothers, our children, our wives,
our siblings, our relatives,
and the faithful among our neighbours,
male and female,
in a sanctuary impregnable to him,
a guarding fortress, a defending cave!
Clothe them in shields protective against him
and give them arms that will cut him down!

11- O God, include in that everyone who
witnesses to Thee as Lord,
devotes himself sincerely to Thy Unity,
shows enmity toward him
through the reality of servanthood,
and seeks help from Thee against him
through knowledge of the divine sciences!

12- O God, undo what he ties,
unstitch what he sews up,
dislocate what he devises,
frustrate him when he makes up his mind,
and destroy what he establishes!

13- O God, rout his troops,
nullify his trickery,
make his cave collapse,



and rub his nose in the ground!

14- O God,
place us in the ranks of his enemies
and remove us from the number of his friends,
that we obey him not when he entices us
and answer him not when he calls to us!
We command everyone who obeys our command
to be his enemy
and we admonish everyone who follows our prohibition not to follow him!

15- O God, bless Muhammad,
the Seal of the prophets and lord of the emissaries,
and the folk of his house,
the good, the pure!
Give refuge to us, our families, our brothers,
and all the faithful, male and female,
from that from which we seek refuge,
and grant us sanctuary from that through fear of which
we seek sanctuary in Thee!

16- Hear our supplication to Thee,
bestow upon us that of which we have been heedless,
and safeguard for us what we have forgotten!
Through all this bring us into the ranks of the righteous
and the degrees of the faithful!
Amen, Lord of the worlds!

اللَّهم انَّا نَعوذُ بِكَ .1

جِيمطَانِ الرغَاتِ الشَّينَز نم

ايِدِهم و دِهيك و ،

ايِدِهصم و ورِهغُر و يدِهاعوم و ِهيانمبِا قَةّالث نم و .



، و انْ يطْمع نَفْسه ف اضَلنَا عن طَاعتكَ .2

، و امتهاننَا بِمعصيتكَ

، او انْ يحسن عنْدَنَا ما حسن لَنَا

. او انْ يثْقُل علَينَا ما كره الَينَا

، اللَّهم اخْساه عنَّا بِعبادتكَ .3

، و اكبِتْه بِدُءوبِنَا ف محبتكَ

هتهي  ًتْراس نَهيب نَنَا ويب لعاج و ،

فْتُقُهي  ًتامصماً مدر و .

4. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اشْغَلْه عنَّا بِبعضِ اعدَائكَ

، و اعصمنَا منْه بِحسن رِعايتكَ

هنَا خَتْرفاك و ،

هرنَا ظَهّلو و ،

هثْرنَّا اع اقْطَع و .



5. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هلَتَض ثْلدَى بِمالْه ننَا معتما و ،

هتايدَّ غَوى ضالْتَّقْو ننَا مِدزَو و ،

َالتُّق نلُكْ بِنَا ماس و

. خَف سبِيله من الردى

6. ًَدْخقُلُوبِنَا م ف لَه لعتَج  ماللَّه

ِنْزنَا ما لَدَييمف لَه نَنتُوط  و .

7. ِفْنَاهرفَع لاطب نلَنَا م لوا سم و ماللَّه ،

نَاهفَق فْتَنَاهرذَا عا و ،

بِه ايِدُهُا ننَا مرصب و ،

لَه دُّها نُعنَا ملْهِما و ،

هلَيونِ اكبِالر الْغَفْلَة نَةس نظْنَا عقيا و ،

هلَينَنَا عوكَ عيقفبِتَو نسحا و .

8. هلمع ارْننَا اقُلُوب شْرِبا و ماللَّه ،



هلينَقْضِ ح لَنَا ف الْطُف و .

9. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و حوِل سلْطَانَه عنَّا

، و اقْطَع رجاءه منَّا

. و ادراه عن الْۇلُوع بِنَا

10. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و اجعل آباءنَا و امهاتنَا و اودنَا و اهالينَا

و ذَوِي ارحامنَا و قَراباتنَا

نْهنَاتِ مموالْم و يننموالْم نانَنَا مجِير و

عانفٍ مهك و ، ظافح نصح ارِزٍ ، وزٍ حرح ف ،

، و الْبِسهم منْه جنَناً واقيةً

. و اعطهِم علَيه اسلحةً ماضيةً

11. نكَ مبِذَل مماع و ماللَّه

ةوبِيبشَهِدَ لَكَ بِالر ،



ةيدَانحلَكَ بِالْو خْلَصا و ،

ةودِيبالْع يقَةقلَكَ بِح اهادع و ،

ةيانبالر لُومالْع رِفَةعم ف هلَيبِكَ ع رتَظْهاس و .

، اللَّهم احلُل ما عقَدَ .12

تَقا رم افْتُق و ،

ربا دخْ مافْس و ،

مربا ام انْقُض و ، مزذَا عا ِطْهثَب و .

13. نْدَهج زِماه و ماللَّه ،

نْفَها مغرا و ، فَههك دِماه و دَهيك لطبا و .

14. هدَائعا نَظْم لْنَا فعاج ماللَّه ،

هائيلودَادِ اع نزِلْنَا عاع و ،

،  نُطيع لَه اذَا استَهوانَا

، و  نَستَجِيب لَه اذَا دعانَا

، نَامر بِمنَاواته ، من اطَاعَ امرنَا



. و نَعظُ عن متَابعته من اتَّبع زَجرنَا

اللَّهم صل علَ محمدٍ .15

ينلسرِدِ الْميس و ِينالنَّبِي خَاتَم

رِينالطَّاه ِبِينالطَّي هتيب لها َلع و ،

نْهذْنَا متَعا اسمنَاتِ مموالْم و يننموالْم يعمج انَنَا وخْوا نَا ويالها ذْنَا وعا و ،

هفخَو ننَا بِكَ مرتَجا اسمنَا مجِرا و

16. نَا بِهوعا دلَنَا م عماس و ،

غْفَلْنَاها انَا مطعا و ،

ينَاها نَسفَظْ لَنَا ماح و ،

ينحالاتِ الصجرد كَ فنَا بِذَلِريص و

يننموبِ الْماترم و ،

ينالَمالْع بر ينآم .



18) His Supplication in Perils

(18) هطْلَبم لَه ِلجع وا ، ذَرحا يم نْهع عفذَا دا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication when Perils were Repelled or Requests quickly granted

1- O God,
to Thee belongs praise for Thy excellent accomplishment
and for Thy trial which Thou hast turned away from me!
But make not my share of Thy mercy
the well-being which Thou hast quickly granted to me,
lest I become wretched through what I have loved
and someone else gain felicity through what I have disliked!1

2- If this well-being in which 1 pass the day or night should precede a trial that does not cease
and a burden that does not pass away,
then set before me what Thou hadst set behind
and set behind me what Thou hadst set before!

3- For that which ends in annihilation is not great
and that which ends in subsistence is not little.
And bless Muhammad and his Household!

، اللَّهم لَكَ الْحمدُ علَ حسن قَضائكَ .1

، و بِما صرفْت عنّ من بَئكَ

فََ تَجعل حظّ من رحمتكَ

ما عجلْت ل من عافيتكَ

تببحا ابِم يتونَ قَدْ شَقكفَا



ترِها كرِي بِمدَ غَيعس و .

2. عتَفري  ٍوِزْر و عنْقَطي  ءَب دَيي نيب ةيافالْع ذِهه نم يهف بِت وا يهف لْتا ظَلم ننْ يا و

تخَّرا ام ل فَقَدِّم ،

تا قَدَّمم ّنع رّخا و .

3. الْفَنَاء تُهباقا عيرٍ مثك رفَغَي ،

قَاءالْب تُهباقا عم يلقَل رغَي و ،

هآل دٍ ومحم َلع لص و .

1. The terms 'wretchedness' (shiqa') and 'felicity' (sa'ada) refer to heaven and hell, not to the misery or happiness of this
world.

19) His Supplication in Asking for Water during
a Drought

و كانَ من دعائه ، علَيه السَم عنْدَ استسقَاء بعدَ الْجدْبِ ( 19 )

1. ثنَا الْغَيقاس ماللَّه ،

و انْشُر علَينَا رحمتَكَ بِغَيثكَ الْمغْدِقِ



من السحابِ الْمنْساقِ

. لنَباتِ ارضكَ الْمونق ف جميع افَاقِ

2. ةرالثَّم ينَاعادِكَ بِابع َلع نُنام و ،

ةرهالز لُوغكَ بِبدَِب حا و ،

و اشْهِدْ مَئتَكَ الْرام السفَرةَ

اجِلع رِيعس ابِلو ، هردِر عاسو ، هرغُز مائد ، عنْكَ نَافم ْقبِس .

3. اتا قَدْ مم بِه ِيتُح ،

ا قَدْ فَاتم بِه دتَر و

، و تُخْرِج بِه ما هو آتٍ

، و تُوسع بِه ف اقْواتِ

سحاباً متَراكماً هنيئاً مرِيئاً

ًلْججقاً مطَب ،

قُهدو ٍثلم رغَي ،

قُهرخُلَّبٍ ب  و .



اللَّهم اسقنَا غَيثاً مغيثاً .4

مرِيعاً ممرِعاً عرِيضاً

، واسعاً غَزِيراً

هِيضالْم بِه ربتَج و ، النَّهِيض بِه دتَر .

5. بِه صختُر و ، ارشْجا بِه تُنْبِت و ، ارنْها بِه ِرتُفَج و ، ابالْجِب نْهم َتَم و ، ابرّالظ نْهم يلقْياً تُسنَا سقاس ماللَّه
تُدِر عَ ورالز لَنَا بِه ِزْقِ ، و تُنْبِتاتِ الرِبطَي لَنَا بِه لمُت و ، الْخَلْق و مائهالْب بِه شتَنْع ارِ ، وصما يعمج ف ارعسا
. بِه الضرعَ و تَزِيدُنَا بِه قُوةً الَ قُوتنَا

، اللَّهم  تَجعل ظلَّه علَينَا سموماً .6

، و  تَجعل برده علَينَا حسوماً

، و  تَجعل صوبه علَينَا رجوماً

. و  تَجعل ماءه علَينَا اجاجاً

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .7

، و ارزُقْنَا من بركاتِ السماواتِ و ارضِ

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا .

1- O God, water us with rain,
unfold upon us Thy mercy



through Thy copious rain
from the driven clouds,
so that Thy goodly earth may grow
on all horizons!

2- Show kindness to Thy servants
through the ripening of the fruit,
revive Thy land
through the blossoming of the flowers,
and let Thy angels - the noble scribes - be witness
to a beneficial watering from Thee,
lasting in its abundance,
plenty in its flow,
heavy, quick, soon,

3- through which Thou revivest what has vanished,
ringest forth what is coming,
and providest plentiful foods,
through heaped up, wholesome, productive clouds,
in reverberating layers,
the rain's downpour not without cease,
the lightning's flashes not without fruit!

4- O God, give us water through rain,
helping, productive, fertilizing,
widespread, plentiful, abundant,
bringing back the risen,
restoring the broken!

5- O God,
give us water with a watering through which Thou wilt
make the stone hills pour,
fill the cisterns,
flood the rivers,
make the trees grow,
bring down prices in all the lands,
invigorate the beasts and the creatures,
perfect for us the agreeable things of provision,
make grow for us the fields,
let flow for us the teats,



and add for us strength to our strength!

6- O God,
make not the cloud's shadow over us a burning wind,
allow not its coldness to be cutting,
let not its pouring down upon us be a stoning,
and make not its waters for us bitter!

7- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide us with the blessings of the heavens and the earth!
Thou art powerful over everything!1

1. 3:26

20) His Supplication on Noble Moral Traits and
Acts Pleasing to God

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف مارِم اخَْقِ و مرض افْعالِ (20)

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و بلّغْ بِايمان اكمل ايمانِ

ينقالْي لفْضا ينقي لعاج و ،

. و انْتَه بِنيت الَ احسن النّياتِ ، و بِعمل الَ احسن اعمالِ

2. تيكَ نبِلُطْف رّفو ماللَّه ،



ينقنْدَكَ يا عبِم ححص و ،

ّندَ ما فَسكَ متبِقُدْر حلتَصاس و .

3. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

بِه اممتها شْغَلُنا يم نفاك و ،

نْهغَداً ع لُناا تَسبِم لْنمتَعاس و ،

لَه ا خَلَقْتَنيمف اميتَفْرِغْ ااس و ،

، و اغْنن و اوسع علَ ف رِزْقكَ

، و  تَفْتنّ بِالنَّظَرِ

، و اعزن و  تَبتَلينّ بِالْبرِ

، و عبِدْن لَكَ و  تُفْسدْ عبادت بِالْعجبِ

رالْخَي دِيي َللنَّاسِ عرِ لجا و

نبِالْم قْهحتَم  و ،

، و هب ل معال اخَْقِ

. و اعصمن من الْفَخْرِ



4. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و  تَرفَعن ف النَّاسِ درجةً

، ا حطَطْتَن عنْدَ نَفْس مثْلَها

و  تُحدِث ل عزاً ظَاهراً

. ا احدَثْت ل ذِلَّةً باطنَةً عنْدَ نَفْس بِقَدَرِها

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .5

حالدًى صبِه نعّتم و

بِه دِلتَبسا  ،

، و طَرِيقَة حق  ازِيغُ عنْها

، و نية رشْدٍ  اشُكُّ فيها

، و عمرن ما كانَ عمرِي بِذْلَةً ف طَاعتكَ

فَاذَا كانَ عمرِي مرتَعاً للشَّيطَانِ

فَاقْبِضن الَيكَ

َلقْتُكَ ام بِقسنْ يا لقَب ،



َلكَ عبغَض متَحسي وا .

6. ّنم ابلَةً تُعتَدَعْ خَص  ماللَّه

، ا اصلَحتَها

، و  عائبةً اونَّب بِها ا حسنْتَها

. و  اكرومةً ف نَاقصةً ا اتْممتَها

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .7

، و ابدِلْن من بِغْضة اهل الشَّنَآنِ الْمحبةَ

، و من حسدِ اهل الْبغْ الْمودةَ

، و من ظنَّة اهل الصَح الثّقَةَ

، و من عدَاوة ادنَين الْويةَ

، و من عقُوقِ ذَوِي ارحام الْمبرةَ

، و من خذْنِ اقْربِين النُّصرةَ

قَةالْم يححتَص دَارِينالْم ِبح نم و ،

ةشْرالْع مرك ينبِسَالْم ِدر نم و ،



نَةمةَ اوَح ينمفِ الظَّالخَو ةاررم نم و .

8. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

نظَلَم نم َلداً عي ل لعاج و ،

نمخَاص نم َلاناً عسل و ،

انَدَنع نظَفَراً بِم و ،

دَنايك نم َلراً عم ل به و ،

دَنطَهاض نم َلةً عقُدْر و ،

نبقَص نمذِيباً لَت و ،

دَنعتَو نمةً ممَس و ،

ندَّدس نم ةطَاعل قْنّفو و ،

شَدَنرا نم ةعتَابم و .

9. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

حبِالنُّص غَشَّن نم ارِضعنْ ا ندِّدس و ،

ِبِالْبِر نرجه نم زِيجا و ،



، و اثيب من حرمن بِالْبذْلِ

لَةبِالص نقَطَع نم افكا و ،

، و اخَالف من اغْتَابن الَ حسن الذِّكرِ

، و انْ اشْر الْحسنَةَ

ةِىيالس نع غْضا و .

10. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ينحالالص ةلْيبِح نّلح و ،

ف ، ينتَّقزِينَةَ الْم نلْبِسا و

ظالغَي ظْمك دْلِ ، والْع طسب ،

قَةالْفُر لها مض و ، ةرالنَّائ طْفَاءا و ،

نيذَاتِ الْب حَصا و ،

ارِفَةالْع فْشَاءا و ،

ةبائتْرِ الْعس و ،

ةرِيالْع ينل و ،



نَاحخَفْضِ الْج و ،

ِيحونِ الرس و ، ةيرالس نسح و ،

يلَةالْفَض َلا قبالس و ، خَالَقَةيبِ الْمط و ،

ليثَارِ التَّفَضا و ،

، و تَركِ التَّعيِيرِ

قتَحسرِ الْمغَي َلالِ عفْضا و ،

زنْ عا و قلِ بِالْحالْقَو و ،

لعف و لقَو نم ثُرنْ كا رِ ولِ الْخَيَْقتاس و ،

لعف و لقَو نم نْ قَلا و ِثَارِ الشَّرتاس و ،

ةالطَّاع امبِدَو كَ لذَل لمكا و ،

ةاعمالْج وملُز و ،

الْبِدَع لهفْضِ ار و ،

عخْتَريِ الْماالر لمتَعسم و .

11. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،



تبِرذَا كا َلكَ عرِزْق عسوا لعاج و ،

تبذَا نَصا كَ فتى قُوقْوا و ،

، و  تَبتَلينّ بِالْسل عن عبادتكَ

، و  الْعم عن سبِيلكَ

، و  بِالتَّعرضِ لخَفِ محبتكَ

، و  مجامعة من تَفَرق عنْكَ

. و  مفَارقَة من اجتَمع الَيكَ

12. ةوررنْدَ الضبِكَ ع ولصا لْنعاج ماللَّه ،

ةاجنْدَ الْحلُكَ عاسا و ،

نَةسنْدَ الْمكَ علَيعُ ارتَضا و ،

تطُرِرذَا اضرِكَ ابِغَي انَةعتسبِا ّنتَفْت  و ،

تذَا افْتَقَررِكَ االِ غَيوسل وعبِالْخُض  و ،

تبهذَا رونَكَ اد نم َلا عربِالتَّض  و ،

، فَاستَحق بِذَلكَ خذْنَكَ و منْعكَ و اعراضكَ



ينماحالر محرا اي .

13. لعاج ماللَّه

ما يلْق الشَّيطَانُ ف روع من التَّمنّ و التَّظَنّ و الْحسدِ

، ذِكراً لعظَمتكَ

، و تَفَراً ف قُدْرتكَ

، و تَدْبِيراً علَ عدُوِكَ

انسل َلى عرجا ام و

من لَفْظَة فُحشٍ او هجرٍ او شَتْم عرضٍ

لاطب ةادشَه وا

اوِ اغْتيابِ مومن غَائبٍ او سبِ حاضرٍ

، و ما اشْبه ذَلكَ نُطْقاً بِالْحمدِ لَكَ

، و اغْراقاً ف الثَّنَاء علَيكَ

، و ذَهاباً ف تَمجِيدِكَ

، و شُراً لنعمتكَ



، و اعترافاً بِاحسانكَ

. و احصاء لمنَنكَ

14. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ّنع لدَّفْعل يقطم نْتا و نظْلَما  و ،

ّنضِ مالْقَب َلع الْقَادِر نْتا و نمظْلا  و ،

تدَاينَتْكَ همقَدْ ا و لَّنضا  و ،

عنْدِكَ ۇسع نم نَّ ورفْتَقا  و ،

. و  اطْغَين و من عنْدِكَ ۇجدِي

15. فَدْتكَ وترغْفم َلا ماللَّه ،

دْتفْوِكَ قَصع َلا و ،

اۇزِكَ اشْتَقْتتَج َلا و ،

قْتثكَ ولبِفَض و ،

، و لَيس عنْدِي ما يوجِب ل مغْفرتَكَ

، و  ف عمل ما استَحق بِه عفْوكَ



، و ما ل بعدَ انْ حمت علَ نَفْس ا فَضلُكَ

َلع لتَفَض و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص .

، اللَّهم و انْطقْن بِالْهدَى .16

، و الْهِمن التَّقْوى

زْكا ه لَّتل قْنّفو و ،

ضرا وا هبِم لْنمتَعاس و .

17. َثْلالطَّرِيقَةَ الْم ِلُكْ باس ماللَّه ،

. و اجعلْن علَ ملَّتكَ اموت و احيا

18. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و متّعن بِاقْتصادِ

، و اجعلْن من اهل السدَادِ

، و من ادِلَّة الرشَادِ

، و من صالح الْعبادِ

، و ارزُقْن فَوزَ الْمعادِ



. و سَمةَ الْمرصادِ

، اللَّهم خُذْ لنَفْسكَ من نَفْس ما يخَلّصها .19

، و ابق لنَفْس من نَفْس ما يصلحها

. فَانَّ نَفْس هالةٌ او تَعصمها

20. زِنْتنْ حا دَّتع نْتا ماللَّه ،

ترِمنْ حا عنْتَجم نْتا و ،

رِثْتنْ كا غَاثَتتبِكَ اس و ،

خَلَف ا فَاتمنْدَكَ مع و ،

حَدَ صا فَسمل و ،

تَغْيِير ترْنا ايمف و ،

ةيافبِالْع ءَالْب لقَب َلع نُنفَام ،

الْطَّلَبِ بِالْجِدَة لقَب و ،

، و قَبل الضَلِ بِالرشَادِ

، و اكفن مىونَةَ معرة الْعبادِ



، و هب ل امن يوم الْمعادِ

. و امنَحن حسن ارشَادِ

21. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و ادرا عنّ بِلُطْفكَ

، و اغْذُن بِنعمتكَ

، و اصلحن بِرمكَ

، و داوِن بِصنْعكَ

، و اظلَّن ف ذَراكَ

، و جلّلْن رِضاكَ

، و وفّقْن اذَا اشْتَلَت علَ امور هدَاها

، و اذَا تَشَابهتِ اعمال زْكاها

. و اذَا تَنَاقَضتِ الْملَل رضاها

22. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ةفَايْبِال نِجتَو و ،



ةيِالْو نسح نمس و ،

ةالْهِدَاي دْقص ل به و ،

ةعبِالس ّنتَفْت  و ،

ةالدَّع نسح ننَحام و ،

، و  تَجعل عيش كدّاً كدّاً

، و  تَرد دعائ علَ رداً

. فَان ّ اجعل لَكَ ضدّاً ، و  ادعو معكَ ندّاً

23. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و امنَعن من السرفِ

، و حصن رِزْق من التَّلَفِ

يهف ةكربِالْب تَلم رّفو و ،

نْهم قنْفا ايمف ِلْبِرل ةالْهِدَاي بِيلس ِب بصا و .

24. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اكفن مىونَةَ اكتسابِ



، و ارزُقْن من غَيرِ احتسابٍ

، فََ اشْتَغل عن عبادتكَ بِالطَّلَبِ

. و  احتَمل اصر تَبِعاتِ الْمسبِ

25. طْلُبا اكَ متبِقُدْر نبطْلفَا ماللَّه ،

بهرا امكَ متزبِع نجِرا و .

26. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و صن وجهِ بِالْيسارِ

و  تَبتَذِل جاه بِاقْتَارِ

، فَاستَرزِق اهل رِزْقكَ

، و استَعط شرار خَلْقكَ

طَانعا ندِ ممبِح نفْتَتفَا ،

ننَعم نم بِذَم َتَلبو ا ،

نْعالْم و طَاءعا لو هِموند نم نْتا و .

27. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،



ةادبع ةً فحص زُقْنار و ،

ةادزَه اغاً ففَر و ،

، و علْماً ف استعمالٍ

. و ورعاً ف اجمالٍ

28. لجفْوِكَ ابِع ماخْت ماللَّه ،

لمكَ اتمحر اءجر ف قّقح و ،

لباكَ سرِض لُوغب َلا ِلهس و ،

لمع الوحا يعمج ف نسح و .

29. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

قَاتِ الْغَفْلَةوا رِكَ فذِكل نِهنَب و ،

لَةهالْم اميا كَ فتبِطَاع لْنمتَعاس و ،

، و انْهج ل الَ محبتكَ سبِيً سهلَةً

ةرخا ا والدُّنْي را خَيبِه ل لمكا .

30. هآل دٍ ومحم َلع لص و ماللَّه ،



لَهكَ قَبخَلْق ندٍ محا َلع تلَّيا صم لفْضاك ،

دَهعدٍ بحا َلع لصم نْتا و ،

و آتنَا ف الدُّنْيا حسنَةً

، و ف اخرة حسنَةً

. و قن بِرحمتكَ عذَاب النَّارِ

1- O God, bless Muhammad and his Household,
cause my faith to reach the most perfect faith,
make my certainty the most excellent certainty,
and take my intention to the best of intentions
and my works to the best of works!

2- O God, complete my intention through Thy gentleness,
rectify my certainty through what is with Thee,
and set right what is corrupt in me through Thy power!

3- O God,
bless Muhammad and his Household,
spare me the concerns which distract me,
employ me in that about which Thou wilt ask me tomorrow,
and let me pass my days
in that for which Thou hast created me!
Free me from need,
expand Thy provision toward me,
and tempt me not with ingratitude!
Exalt me and afflict me not with pride!
Make me worship Thee
and corrupt not my worship with self-admiration!
Let good flow out from my hands upon the people
and efface it not by my making them feel obliged!1
Give me the highest moral traits
and preserve me from vainglory!



4- O God, bless Muhammad and his Household,
raise me not a single degree before the people
without lowering me its like in myself
and bring about no outward exaltation for me
without an inward abasement in myself to the same measure!

5- O God,
bless Muhammad and Muhammad's Household,
give me to enjoy a sound guidance
which I seek not to replace,
a path of truth from which I swerve not,
and an intention of right conduct in which I have no doubts!
Let me live as long as my life is a free gift in obeying Thee,
but if my life should become a pasture for Satan,
seize me to Thyself
before Thy hatred overtakes me
or Thy wrath against be becomes firm!

6- O God, deposit in me no quality for which I will be faulted,
unless Thou settest it right,
no flaw for which I will be blamed,
unless Thou makest it beautiful,
no deficient noble trait,
unless Thou completest it!

7- O God, bless Muhammad and Muhammad's Household
and replace for me
the animosity of the people of hatred with love,
the envy of the people of insolence
with affection,
the suspicion of the people of righteousness
with trust,
the enmity of those close with friendship,
the disrespect of womb relatives with devotion,
the abandonment of relatives with help,
the attachment of flatterers
with love set right,
the rejection of fellows
with generous friendliness,
and the bitterness of the fear of wrongdoers



with the sweetness of security!

8- O God, bless Muhammad and his Household,
appoint for me a hand against him who wrongs me,
a tongue against him who disputes with me,
and a victory over him who stubbornly resists me!
Give me
guile against him who schemes against me,
power over him who oppresses me,
refutation of him who reviles me,
and safety from him who threatens me!
Grant me success to
obey him who points me straight
and follow him who guides me right!

9- O God,
bless Muhammad and his Household
and point me straight to resist him who is dishonest toward me with good counsel,
repay him who separates from me
with gentle devotion,
reward him who deprives me with free giving,
recompense him who cuts me off
with joining,
oppose him who slanders me with excellent mention,
give thanks for good,
and shut my eyes to evil!

10- O God, bless Muhammad and his Household,
adorn me with the adornment of the righteous,
and clothe me in the ornaments of the godfearing, through
spreading justice, restraining rage,
quenching the flame of hate, bringing together the people of separation,
correcting discord,
spreading about good behaviour,
covering faults,
mildness of temper,
lowering the wing,2
beauty of conduct, gravity of bearing,
agreeableness in comportment, precedence in reaching excellence,
preferring bounteousness,



refraining from condemnation,
bestowing bounty on the undeserving,
speaking the truth, though it be painful,
making little of the good in my words and deeds,
though it be much,
and making much of the evil in my words and deeds,
though it be little!
Perfect this for me through
lasting obedience,
holding fast to the community,
and rejecting
the people of innovation
and those who act in accordance with original opinions!

11- O God, bless Muhammad and his Household,
appoint for me Thy widest provision in my old age
and Thy strongest strength when I am exhausted,
try me not with laziness in worship of Thee,
blindness toward Thy path,
undertaking what opposes love for Thee,
joining with him who has separated himself from Thee,
and separating from him who has joined himself to Thee!

12- O God, make me leap to Thee in times of distress,
ask from Thee in needs,
and plead to Thee in misery!
Tempt me not to seek help from other than Thee
when I am distressed,
to humble myself in asking from someone else
when I am poor,
or to plead with someone less than Thee
when I fear,
for then I would deserve Thy abandonment,
Thy withholding, and Thy turning away,
O Most Merciful of the merciful!

13- O God, make
the wishing, the doubt, and the envy which Satan throws into my heart
a remembrance of Thy mightiness,
a reflection upon Thy power,



and a devising against Thy enemy!
Make everything he causes to pass over my tongue,
- the indecent or ugly words, the maligning of good repute,
the false witness,
the speaking ill of an absent man of faith
or the reviling of one present,
and all things similar - a speech in praise of Thee,
a pursual of eulogizing Thee,
an excursion in magnifying Thee,
a thanksgiving for Thy favour,
an acknowledgement of Thy beneficence,
and an enumeration of Thy kindnesses!

14- O God, bless Muhammad and his Household,
let me not be wronged while Thou canst repel from me,
let me not do wrong while Thou art powerful over holding me back,
let me not be misguided while Thou art able to guide me,
let me not be poor while with Thee is my plenty,
let me not be insolent while from Thee comes my wealth!

15- O God, I come to Thy forgiveness,
I go straight to Thy pardon,
I yearn for Thy forbearance,
and I trust in Thy bounty,
but there is nothing with me
to make me warrant Thy forgiveness,
nothing in my works
to make me merit Thy pardon,
and nothing on my behalf
after I judge my soul
but Thy bounty,
so bless Muhammad and his Household
and bestow Thy bounty upon me!

16- O God, make my speech be guidance,
inspire me with reverential fear,
give me success in that which is most pure,
and employ me in what is most pleasing to Thee!

17- O God, let me tread the most exemplary path



and make me live and die in Thy creed!

18- O God,
bless Muhammad and his Household,
give me to enjoy moderation,
make me into one of
the people of right behaviour,
the proofs of right conduct,
and the servants of righteousness,
and provide me with
triumph at the place of Return3

and safety from the Ambush!4

19- O God,
take to Thyself from my soul
what will purify it
and leave for my soul that of my soul
that will set it right,
for my soul will perish
unless Thou preservest it!

20- O God, Thou art my stores when I sorrow,
Thou art my recourse when I am deprived,
from Thee I seek aid when troubled
and with Thee is a substitute for everything gone by,
a correction for everything corrupted,
and a change from everything Thou disapprovest.
So show kindness to me with
well-being before affliction,
wealth before asking,
right conduct before misguidance;
suffice me against the burden of shame toward the servants,
give me security on the Day of Return,
and grant me excellent right guidance!

21- O God, bless Muhammad and his Household,
repel from me through Thy gentleness,
feed me through Thy favour,
set me right through Thy generosity,
heal me through Thy benefaction,



shade me in Thy shelter,
wrap me in Thy good pleasure,
and give me success to reach
the most guided of affairs when affairs confuse me,
the purest of works when works seem similar,
and the most pleasing to Thee of creeds when creeds conflict!

22- O God,
bless Muhammad and his Household,
crown me with sufficiency,
place in me excellent guardianship,5
give me to guide correctly,
tempt me not with plenty,
grant me excellent ease,
make not my life toil and trouble,
and refuse not my supplication in rejection,
for I make none rival to Thee
and I supplicate none with Thee as equal!

23- O God, bless Muhammad and his Household,
hold me back from prodigality,
fortify my provision against ruin,
increase my possessions through blessing them,
and set me upon the path of guidance
through piety in what I spend!

24- O God,
bless Muhammad and his Household,
spare me the burden of earning,
and provide for me without reckoning,
lest I be distracted from Thy worship through seeking
and carry the load of earning's ill results!

25- O God,
bestow upon me what I seek
through Thy power
and grant me sanctuary from what I fear
through Thy might!

26- O God,
bless Muhammad and his Household,



save my face through ease,
and demean not my dignity through neediness,
lest I seek provision from those whom Thou hast provided
and asks for bestowal from the worst of Thy creatures!
Then I would be tried
by praising him who gave to me
and afflicted
with blaming him who held back from me,
while Thou - not they - art patron of giving and holding back.

27- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide me with
soundness in worship,
detachment in renunciation,
knowledge put into action,
and abstinence in measure!

28- O God,
seal my term with Thy pardon,
verify my expectation in hoping for Thy mercy,
smooth my paths to reach Thy good pleasure,
and make my works good in all my states!

29- O God, bless Muhammad and his Household,
incite me to remember Thee
in times of heedlessness,
employ me in Thy obedience
in days of disregard,
open a smooth road for me to Thy love,
and complete for me thereby the good
of this world and the next!

30- O God,
and bless Muhammad and his Household
the best Thou hast blessed
any of Thy creatures before him
and wilt bless
any of them after him,
and give to us in this World good,



and in the next world good,
and protect me
through Thy mercy
from the chastisement of the Fire!6

1. Reference to the principle enunciated in 2:264: O believers, void not your freewill offerings with obligation and harm, as
one who expends of his substance to show off to men and believes not in God and the Last Day.
2. i.e., 'Being gentle'. The expression is employed in 15:88 and 26:215.
3. That is, the return to God, alluded to with verbs from the same root in many Qur'anic verses, such as He originates
creation, then He makes it return (10:4). The word ma'ad becomes a standard term in Islamic thought for 'eschatology' and
discussion of affairs having to do with the next world.
4. Allusion to 78: 21-23: Behold, Gehenna has become an ambush, for the insolent a resort, therein to tarry for ages....
5. Here the word 'guardianship' (wilaya) probably does not have a technical sense (on which, see note 219), but is
employed in a more general sense as in the title to Supplication 5.
6. 2:201

21) His Supplication in Sorrow

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا حزنَه امر و اهمتْه الْخَطَايا (21)

His Supplication when Something Made him Sorrow and Offenses Made him Worry

1- O God,
O Sufficer of the isolated and weak
and Protector against terrifying affairs!
Offenses have isolated me,
so there is none to be my companion.
I am too weak for Thy wrath
and there is none to strengthen me.
I have approached the terror of meeting Thee
and there is none to still my fear.

2- Who can make me secure from Thee
when Thou hast filled me with terror?
Who can come to my aid
when Thou hast isolated me?
Who can strengthen me
when Thou hast weakened me?



3- None can grant sanctuary to a vassal, my God, but a lord,
none can give security to one dominated
but a dominator,
none can aid him from whom demands are made
but a demander.

4- In Thy hand, my God, is the thread of all that,
in Thee the place of escape and flight,
so bless Muhammad and his Household,
give sanctuary to me in my flight,
and grant my request!

5- O God, if Thou shouldst turn Thy generous face away from me,
withhold from me Thy immense bounty,
forbid me Thy provision,
or cut off from me Thy thread,
I will find no way to anything of my hope
other than Thee
nor be given power over what is with Thee
through another's aid,
for I am Thy servant and in Thy grasp;
my forelock is in Thy hand.1

6- I have no command along with Thy command.
Accomplished is Thy judgement of me,
just Thy decree for me!'2
I have not the strength to emerge from Thy authority
nor am I able to step outside Thy power.
I cannot win Thy inclination,
arrive at Thy good pleasure,
or attain what is with Thee
except through obeying Thee
and through the bounty of Thy mercy.

7- O God,
I rise in the morning and enter into evening
as Thy lowly slave.
I own no profit and loss for myself
except through Thee.
I witness to that over myself



and I confess to the frailty of my strength
and the paucity of my stratagems.
So accomplish what Thou hast promised me
and complete for me what Thou hast given me,
for I am Thy slave,
miserable, abased, frail, distressed, vile,
despised, poor, fearful,
and seeking sanctuary!

8- O God, bless Muhammad and his Household
and let me not forget to remember Thee in what Thou hast done for me,
be heedless of Thy beneficence in Thy trying me,
or despair of Thy response to me,
though it keep me waiting,
whether I be in prosperity or adversity,
hardship or ease,
well-being or affliction,
misery or comfort,
wealth or distress,
poverty or riches!

9- O God, bless Muhammad and his Household,
make me laud Thee, extol Thee, and praise Thee in all my states
so that I rejoice not over what Thou givest me of this world
nor sorrow over that of it which Thou withholdest from me!
Impart reverential fear of Thee to my heart,
employ my body in that which Thou acceptest from me,
and divert my soul through obedience to Thee
from all that enters upon me,
so that I love nothing that displeases Thee
and become displeased at nothing that pleases Thee!

10- O God,
bless Muhammad and his Household,
empty my heart for Thy love,
occupy it with remembering Thee,
animate it with fear of Thee and quaking before Thee,
strengthen it with beseeching Thee,
incline it to Thy obedience,
set it running in the path most beloved to Thee,



and subdue it through desire for what is with Thee
all the days of my life!

11- Let my provision in this world
be reverential fear of Thee,3
my journey be toward Thy mercy,
and my entrance
be into Thy good pleasure!
Appoint for me a lodging
in Thy Garden,
give me strength to bear
everything that pleases Thee,
make me flee to Thee
and desire what is with Thee,
clothe my heart in estrangement
from the evil among Thy creatures,
and give me intimacy with Thee,
Thy friends,
and those who obey Thee!

12- Assign to no wicked person or unbeliever
a kindness toward me
or a hand that obliges me,
nor to me a need for one of them!
Rather make
the stillness of my heart,
the comfort of my soul,
my independence and my sufficiency
lie in Thee and the best of Thy creatures!

13- O God, bless Muhammad and his Household,
make me their comrade,
make me their helper,
and oblige me with yearning for Thee
and doing for Thee what Thou lovest and approvest!
Thou art powerful over everything4

and that is easy for Thee.

، اللَّهم يا كاف الْفَردِ الضعيفِ .1



، و واق امرِ الْمخُوفِ

عم باحص ََا فالْخَطَاي تْندفْرا ،

ِدَ ليوم ََبِكَ فغَض نع فْتعض و ،

و اشْرفْت علَ خَوفِ لقَائكَ

تعورل نسم ََف

2. خَفْتَنا نْتا نْكَ وم نُنموي نم و ،

دُناعسي نم و

تَندفْرا نْتا و ،

فْتَنعضا نْتا و ِينقَوي نم و

،  يجِير ، يا الَهِ ، ا رب علَ مربوبٍ .3

، و  يومن ا غَالب علَ مغْلُوبٍ

. و  يعين ا طَالب علَ مطْلُوبٍ

، و بِيدِكَ ، يا الَهِ ، جميع ذَلكَ السببِ .4

برهالْم و فَركَ الْملَيا و ،



هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

ِبره جِرا و ،

ِطْلَبم نْجِحا و .

5. رِيمْكَ الهجو ّنع فْترنْ صنَّكَ اا ماللَّه

يمسلَكَ الْجفَض تَننَعم وا

او حظَرت علَ رِزْقَكَ

او قَطَعت عنّ سببكَ

، لَم اجِدِ السبِيل الَ شَ‏ء من امل غَيركَ

، و لَم اقْدِر علَ ما عنْدَكَ بِمعونَة سواكَ

. فَانّ عبدُكَ و ف قَبضتكَ ، نَاصيت بِيدِكَ

،  امر ل مع امرِكَ .6

، ماضٍ ف حمكَ

، عدْل ف قَضاوكَ

، و  قُوةَ ل علَ الْخُروج من سلْطَانكَ



، و  استَطيع مجاوزَةَ قُدْرتكَ

، و  استَميل هواكَ

، و  ابلُغُ رِضاكَ

. و  انَال ما عنْدَكَ ا بِطَاعتكَ و بِفَضل رحمتكَ

7. تيسما و تحبصا ِلَها

، عبداً داخراً لَكَ

،  املكُ لنَفْس نَفْعاً و  ضراً ا بِكَ

نَفْس َلكَ عدُ بِذَلشْها ،

يلَتح لَّةق و تفِ قُوعبِض تَرِفعا و ،

دْتَنعا وم ل نْجِزفَا ،

تَنا آتَيم ل متَم و ،

يرقالْح رِيرالض يفعالض ينَتسالْم ينسدُكَ الْمبع ّنفَا

تَجِيرسالْم فالْخَائ يرالْفَق هِينالْم .

8. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،



تَنلَيوا ايمرِكَ فذِكياً لنَاس لْنعتَج  و ،

تَنلَيبا ايمكَ فانسح ًغَاف  و ،

ّنع تطَابنْ اا و كَ لتابجا نآيِساً م  و ،

اءرض وا نْتك اءرس ف ،

خَاءر وا دَّةش وا ،

ءَب وا ةيافع وا ،

اءمنَع وسٍ اوب وا ،

اءو وا جِدَة وا ،

ًنغ وفَقْرٍ ا وا .

9. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجعل ثَنَائ علَيكَ ، و مدْح اياكَ

تاح لك دِي لَكَ فمح و

، حت َّ افْرح بِما آتَيتَن من الدُّنْيا

، و  احزنَ علَ ما منَعتَن فيها



، و اشْعر قَلْبِ تَقْواكَ

ّنم لُها تَقْبيمف دَنب لمتَعاس و ،

َلع رِدا يم لك نع كَ نَفْستبِطَاع اشْغَل و

.حت َّ احب شَيئاً من سخْطكَ ، و  اسخَطَ شَيئاً من رِضاكَ

10. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و فَرِغْ قَلْبِ لمحبتكَ

، و اشْغَلْه بِذِكرِكَ

، و انْعشْه بِخَوفكَ و بِالْوجل منْكَ

، و قَوِه بِالرغْبة الَيكَ

، و املْه الَ طَاعتكَ

، و اجرِ بِه ف احبِ السبل الَيكَ

. و ذَلّه بِالرغْبة فيما عنْدَكَ ايام حيات كلّها

، و اجعل تَقْواكَ من الدُّنْيا زَادِي .11

لَتكَ رِحتمحر َلا و ،



دْخَلكَ ماتضرم ف و ،

ايثْوكَ منَّتج ف لعاج و ،

، و هب ل قُوةً احتَمل بِها جميع مرضاتكَ

، و اجعل فرارِي الَيكَ

، و رغْبت فيما عنْدَكَ

، و الْبِس قَلْبِ الْوحشَةَ من شرارِ خَلْقكَ

و هب ل انْس بِكَ

. و بِاوليائكَ و اهل طَاعتكَ

، و  تَجعل لفَاجِرٍ و  كافرٍ علَ منَّةً .12

، و  لَه عنْدِي يداً

، و  بِ الَيهِم حاجةً

نَفْس نْسا و ِونَ قَلْبس لعاج لب

تفَايك و غْنَائتاس و

. بِكَ و بِخيارِ خَلْقكَ



13. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجعلْن لَهم قَرِيناً

، و اجعلْن لَهم نَصيراً

، و امنُن علَ بِشَوقٍ الَيكَ

ضتَر و با تُحلَكَ بِم لمبِالْع و ،

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا ،

يرسكَ يلَيكَ عذَل و .

1. Cf. 1l:56: There is no creature that crawls, but He takes it by the forelock.
2. This sentence goes back to a prophetic saying (Ahmad, 1, 391 and 402).
3. Allusion to 2:197: Take provision, but the best provision is reverent fear.
4. 3:26

22) His Supplication in Hardship

و كانَ من دعائه علَيه السَم عنْدَ الشّدَّة و الْجهدِ و تَعسرِ امورِ (22)

His Supplication in Hardship, Effort, and Difficult Affairs

1. نَفْس نم لَّفْتَننَّكَ كا ماللَّه

ّنم لَكُ بِهما نْتا ام ،



تقُدْر نم غْلَبا َلع و هلَيتُكَ عقُدْر و ،

ّنيكَ عضرا يم نَفْس نم نطعفَا ،

ةيافع ف نَفْس نا ماهكَ رِضنَفْسخُذْ ل و .

، اللَّهم  طَاقَةَ ل بِالْجهدِ .2

ءَالْب َلع ل ربص  و ،

، و  قُوةَ ل علَ الْفَقْرِ

رِزْق َلع ظُرتَح ََف ،

، و  تَلْن الَ خَلْقكَ

تاجبِح دتَفَر لب ،

تفَايك لتَو و .

، و انْظُر الَ و انْظُر ل ف جميع امورِي .3

نَفْس َلا لْتَنكنْ ونَّكَ افَا

، عجزت عنْها و لَم اقم ما فيه مصلَحتُها

ونمهكَ تَجخَلْق َلا لْتَنكنْ وا و ،



ونمرح تابقَر َلا تَنالْجنْ اا و ،

، و انْ اعطَوا اعطَوا قَليً نَداً

ًطَوِي َلنُّوا عم و ،

. و ذَموا كثيراً

4. نغْنفَا ، مكَ ، اللَّهلفَبِفَض ،

شْنكَ فَانْعتظَمبِع و ،

، و بِسعتكَ ، فَابسطْ يدِي

نفنْدَكَ فَاكا عبِم و .

5. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و خَلّصن من الْحسدِ

، و احصرن عن الذُّنُوبِ

ارِمحالْم نع نِعرو و ،

اصعالْم َلع نِىرتُج  و ،

، و اجعل هواي عنْدَكَ



، و رِضاي فيما يرِد علَ منْكَ

لْتَنا خَويمف و زَقْتَنا ريمف ارِكْ لب و

َلع بِه تمنْعا ايمف و ،

و اجعلْن ف كل حات محفُوظاً ملُوءاً

. مستُوراً ممنُوعاً معاذاً مجاراً

6. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

يهتَنملْزا ام لك ّناقْضِ ع و

و فَرضتَه علَ لَكَ

ف وجه من ۇجوه طَاعتكَ

او لخَلْق من خَلْقكَ

تقُو نْهع نَتهو و ، دَنكَ بذَل نع فعنْ ضا و ،

تقْدُرم تَنَلْه لَم و ،

، و لَم يسعه مال و  ذَات يدِي

يتُهنَس وا تُهرذَك .



7. َلع تَهيصحا قَدْ امم ، ِبا ري ، وه

نَفْس ننَا ما غْفَلْتُها و ،

فَادِه عنّ من جزِيل عطيتكَ

، و كثيرِ ما عنْدَكَ

رِيمك عاسنَّكَ وفَا ،

نْهم ‏ءَش َلع َقبي  َّتح

نَاتسح نم بِه ننْ تُقَاصتُرِيدُ ا ،

ِبا رلْقَاكَ يا موي اتِىيس نم بِه فاعتُض وا .

8. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ترخ َلَك لمالْع ةَ فغْبالر زُقْنار و

ِقَلْب نكَ مذَل دْقص رِفعا َّتح ،

اينْيد دَ فهالز َلع بونَ الْغَالي َّتح و ،

، و حتَّ اعمل الْحسنَاتِ شَوقاً

، و آمن من السيِىاتِ فَرقاً و خَوفاً



، و هب ل نُوراً امش بِه ف النَّاسِ

، و اهتَدِي بِه ف الظُّلُماتِ

. و استَض‏ء بِه من الشَّكِّ و الشُّبهاتِ

9. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و ارزُقْن خَوف غَم الْوعيدِ

و شَوق ثَوابِ الْموعودِ

وكَ لَهعدا اجِدَ لَذَّةَ ما َّتح ،

نْهبِكَ م تَجِيرسا اةَ مباك و .

10. نحلصا يم لَمقَدْ تَع ماللَّه

ترآخ و اينْيرِ دما نم

. فَن بِحوائجِ حفياً

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .11

و ارزُقْن الْحق عنْدَ تَقْصيرِي

ف الشُّرِ لَكَ



بِما انْعمت علَ ف الْيسرِ و الْعسرِ

قَمالس و ةحالص و ،

نَفْس نم فرتَعا َّتح

ّنينَةَ النَّفْسِ مناطُم ا وِضالر حور

بِما يجِب لَكَ

نما فِ والِ الْخَوح ف دُثحا ييمف

خْطالس ا وِضالر و

النَّفْع و ِرالض و .

12. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و ارزُقْن سَمةَ الصدْرِ من الْحسدِ

حت َّ احسدَ احداً من خَلْقكَ

، علَ شَ‏ء من فَضلكَ

و حت َّ ارى نعمةً من نعمكَ

علَ احدٍ من خَلْقكَ



خَاءر وا ةعس وى اتَقْو وا ةيافع وا انْيد وا دِين ف

ا رجوت لنَفْس افْضل ذَلكَ

. بِكَ و منْكَ وحدَكَ  شَرِيكَ لَكَ

13. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و ارزُقْن التَّحفُّظَ من الْخَطَايا

ةرخا ا والدُّنْي ف لَلالز نم اسرتحا و

، ف حالِ الرِضا و الْغَضبِ

اءوس نْزِلَةا بِممنْهم َلع رِدا يونَ بِمكا َّتح ،

، عامً بِطَاعتكَ

َلاكَ عرِضراً لثوم

دَاءعا و اءيلوا ا فماهوا سم ،

، حتَّ يامن عدُوِي من ظُلْم و جورِي

ايوه طَاطانْح و ليم نم ِيلو سايي و

14. خَاءالر صاً فخْلوكَ مدْعي نمم لْنعاج و



اءالدُّع لَكَ ف ِينطَرضالْم ينصخْلالْم اءعد ،

انَّكَ حميدٌ مجِيدٌ

1- O God, Thou hast charged me concerning myself
with that which belongs more to Thee than to me.
Thy power over it and over me is greater than my power,
so give me in myself what will make Thee pleased with me
and take for Thyself Thy good pleasure in my self's well-being!

2- O God, I have no endurance for effort,
no patience in affliction,
no strength to bear poverty.
So forbid me not my provision
and entrust me not to Thy creatures,
but take care of my need alone
and Thyself attend to sufficing me!

3- Look upon me and look after me in all my affairs,
for if Thou entrustest me to myself,
I will be incapable before myself and fail to undertake that in which my best interest lies.
If Thou entrustest me to Thy creatures,
they will frown upon me,
and if Thou makest me resort to my kinsfolk,
they will refuse to give to me;
if they give, they will give little and in bad temper,
making me feel long obliged
and blaming me much.

4- So through Thy bounty, O God, free me from need,
through Thy mightiness, lift me up,
through Thy boundless plenty, open my hand,
and with that which is with Thee, suffice me!

5- O God,
bless Muhammad and his Household,
rid me of envy,
encircle me against sins,
make me abstain from things unlawful,



give me not the boldness of disobedient acts,
assign me love for that which is with Thee
and satisfaction with that which comes to me from Thee,
bless me in
that which Thou providest me,
that which Thou conferrest upon me,
and that through which Thou favourest me,
and make me in all my states
safeguarded, watched,
covered, defended,
given refuge, and granted sanctuary!

6- O God,
bless Muhammad and his Household
and let me accomplish everything which
Thou hast enjoined upon me
or made obligatory for me toward Thee,
in one of the ways of Thy obedience,
or toward one of Thy creatures,
though my body be too frail for that,
my strength too feeble,
my power not able to reach it,
and my possessions and what my hand owns
not encompass it,
and whether I have remembered it or forgotten it.

7- It, my Lord, is among that which Thou hast counted against me
while I have been heedless of it in myself.
Let me perform it
through Thy plentiful giving
and the abundance which is with Thee
- for Thou art Boundless, Generous –
so that nothing of it may remain against me,
lest Thou wouldst wish
to settle accounts for it from my good deeds
or to compound my evil deeds
on the day I meet Thee, my Lord!

8- O God,
bless Muhammad and his Household



and provide me with desire to serve Thee for the sake of my state in the hereafter,
such that I know the truthfulness of that [desire] in my heart,
be dominated by renunciation while in this world,
do good deeds with yearning,
and remain secure from evil deeds in fright and fear!
And give me a light whereby I may walk among the people,1
be guided in the shadows,
and seek illumination in doubt and uncertainty!

9- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide me with fear of the threatened gloom
and yearning for the promised reward,
such that I may find
the pleasure of that for which I supplicate Thee
and the sorrow of that from which I seek sanctuary in Thee!

10- O God,
Thou knowest what will set my affairs right
in this world and the next,
so be ever gracious toward my needs!

11- O God, bless Muhammad and Muhammad's Household
and provide me with what is Thy right when I fall short in thanking Thee
for that through which Thou hast favoured me
in ease and difficulty,
health and sickness,
such that I may come to know in myself
repose in satisfaction
and serenity of soul
in that which Thou hast made incumbent upon me
in whatever states may occur: fear and security,
satisfaction and displeasure,
loss and gain!

12- O God, bless Muhammad and his Household
and provide me with a breast safe from envy,
such that I envy none of Thy creatures
and in anything of Thy bounty
and such that I see none of Thy favours



toward any of Thy creatures
in religion or this world, well-being or reverential fear, plenty or ease,
without hoping for myself better than it
through and from Thee alone,
who hast no associate!

13- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide me in this world and the next
with caution against offenses
and wariness against slips
in the state of satisfaction and wrath,
such that I may
remain indifferent toward that which enters upon me
from the two states,2
work toward Thy obedience,
and prefer it and Thy good pleasure over all else
in both friends and enemies.
Then my enemy may stay secure
from my wrongdoing and injustice
and my friend may despair of my inclination
and the bent of my affection.

14- Make me one of those who supplicate Thee with sincerity in ease
with the supplication of those
who supplicate Thee with sincerity in distress!

Verily Thou art Praiseworthy, Glorious.

1. 6:122
2. i.e., unaffected by my own good pleasure or wrath in a given situation.

23) His Supplication for Well-Being

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا سال اله الْعافيةَ و شُرها (23)

His Supplication when he Asked God for Well-Being and Thanked Him for it



1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و الْبِسن عافيتَكَ

، و جلّلْن عافيتَكَ

، و حصنّ بِعافيتكَ

، و اكرِمن بِعافيتكَ

، و اغْنن بِعافيتكَ

، و تَصدَّق علَ بِعافيتكَ

، و هب ل عافيتَكَ و افْرِشْن عافيتَكَ

، و اصلح ل عافيتَكَ

ةرخا ا والدُّنْي كَ فتيافع نيب و نيب ِقتُفَر  و .

2. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و عافن عافيةً كافيةً شَافيةً عاليةً نَاميةً

، عافيةً تُولّدُ ف بدَن الْعافيةَ

ةرخا ا وةَ الدُّنْييافع .



3. ةمَالس و نما و ةحبِالص َلع نُنام و

دَنب و دِين ف ،

ِقَلْب ف ةيرصالْب و ،

، و النَّفَاذِ ف امورِي

، و الْخَشْية لَكَ ، و الْخَوفِ منْكَ

، و الْقُوة علَ ما امرتَن بِه من طَاعتكَ

. و اجتنَابِ لما نَهيتَن عنْه من معصيتكَ

4.ةرمالْع و جبِالْح َلع نُنام و ماللَّه ،

، و زِيارة قَبرِ رسولكَ

هآل َلع و هلَياتُكَ عكرب تُكَ ومحر و هلَيلَواتُكَ عص ،

مَالس هِملَيكَ عولسآلِ ر و

تَنقَيبا اداً مبا

امع لك ف ذَا وه امع ف ،

، و اجعل ذَلكَ مقْبو مشْوراً ، مذْكوراً لَدَيكَ



. مذْخُوراً عنْدَكَ

و انْطق بِحمدِكَ و شُرِكَ .5

انسكَ للَيع الثَّنَاء نسح رِكَ وذِك و ،

ِكَ قَلْبدِ دِيناشرمل حاشْر و .

6. جِيمطَانِ الرالشَّي نم تِيذُر و ذْنعا و ،

ةمَّال و ةامو الْع ةامالْه و ةامالس ِشَر نم و ،

، و من شَرِ كل شَيطَانٍ مرِيدٍ

، و من شَرِ كل سلْطَانٍ عنيدٍ

، و من شَرِ كل متْرفٍ حفيدٍ

، و من شَرِ كل ضعيفٍ و شَدِيدٍ

يعضو شَرِيفٍ و لك ِشَر نم و ،

، و من شَرِ كل صغيرٍ و كبِيرٍ

، و من شَرِ كل قَرِيبٍ و بعيدٍ

، و من شَرِ كل من نَصب لرسولكَ و هل بيته حرباً من الْجِن و انْسِ



، و من شَرِ كل دابة انْت آخذٌ بِنَاصيتها

يمتَقسم اطرص َلنَّكَ عا .

7. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ّنع رِفْهفَاص وءبِس نادرا نم و ،

هرم ّنع رحاد و ،

رِهنَح ف دَهيك در و ، هشَر ّنع اراد و .

8. هرصب ّنع متُع َّتدّاً حس هدَيي نيب لعاج و ،

هعمرِي سذِك نع متُص و ،

هخْطَارِي قَلْبونَ اد لتُقْف و ،

انَهسل ّنع تُخْرِس و ،

هزع تُذِل و ، هسار عتَقْم و ،

هربخَ كتَفْس و ، تَهقَبر تُذِل و ، وتَهربج رسَت و ،

ايِدِهصم و هلائبح و هتدَاوع و دِهسح و زِهلَم و زِهمه و زِهغَم و ِهشَر و ِهرض يعمج نم نَنمتُو و

هلخَي و هجِلر و ،



قَدِير زِيزنَّكَ عا .

1- O God,
bless Muhammad and his Household,
clothe me in Thy well-being,
wrap me in Thy well-being,
fortify me through Thy well-being,
honour me with Thy well-being,
free me from need through Thy well-being,
donate to me Thy well-being,
bestow upon me Thy well-being,
spread out for me Thy well-being,
set Thy well-being right for me,
and separate me not from Thy well-being
in this world and the next!

2- O God,
bless Muhammad and his Household
and make me well with a well-being sufficient, healing, sublime, growing,
a well-being that will give birth to well-being in my body,
a well-being in this world and the next!

3- Oblige me through
health, security, and safety
in my religion and body,
insight in my heart,
penetration in my affairs,
dread of Thee, fear of Thee,
strength for the obedience
which Thou hast commanded for me,
and avoidance of the disobedience
which Thou hast prohibited for me!

4- O God,
oblige me through
the hajj,
the umra,1
and visiting the graves of Thy Messenger
(Thy blessings, mercy, and benedictions upon him and upon his Household)
and the Household of Thy Messenger (upon them be peace)



for as long as Thou causest me to live,
in this year of mine and in every year,
and make that accepted, thanked, and mentioned before Thee
and stored away with Thee!

5- Make my tongue utter Thy praise, Thy thanksgiving,
Thy remembrance, and Thy excellent laudation,
and expand my heart
toward the right goals of Thy religion!

6- Give me and my progeny refuge from
the accursed Satan,
the evil of venomous vermin, threatening pests,
swarming crowds, and evil eyes,
the evil of every rebel satan,2
the evil of every refractory sovereign,
the evil of everyone living in ease and served,
the evil of everyone weak or strong,
the evil of everyone born high or low,
the evil of everyone small or great,
the evil of everyone near or far,
the evil of everyone, jinn or man, who declares war on Thy Messenger and his Household,

and the evil of every crawling creature
that Thou hast taken by the forelock!
Surely Thou art on a straight path.3

7- O God,
bless Muhammad and his Household
and if someone desires ill for me
turn him away from me,
drive away from me his deception,
avert from me his evil, send his trickery back to his own throat,

8- and place before him a barricade,
so that Thou mayest blind his eyes toward me,
deafen his ears toward my mention,
lock his heart toward recalling me,
silence his tongue against me,
restrain his head, abase his exaltation,
break his arrogance, abase his neck, disjoint his pride,



and make me secure from all his injury,
his evil, his slander,
his backbiting, his faultfinding,
his envy, his enmity,
his snares, his traps,
his foot soldiers, and his cavalry!
Surely Thou art Mighty, Powerful!

1. That is, the lesser pilgrimage to Mecca, made outside of the season of the hajj.
2. 22:3
3. 11:56

24) His Supplication for his Parents (upon the
two of them be peace)

(24) مَا السهِملَيع هيوب مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

، اللَّهم صل علَ محمدٍ عبدِكَ و رسولكَ .1

رِينالطَّاه هتيب لها و ،

و اخْصصهم بِافْضل صلَواتكَ و رحمتكَ

. و بركاتكَ و سَمكَ

2. دَيالو مصِ اللَّهاخْص و

، بِالْرامة لَدَيكَ ، و الصَة منْكَ



ينماحالر محرا اي .

3. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و الْهِمن علْم ما يجِب لَهما علَ الْهاماً

، و اجمع ل علْم ذَلكَ كلّه تَماماً

نْهم نا تُلْهِمبِم لْنمتَعاس ثُم ،

هلْمع نم نرصا تُبيملنُّفُوذِ فل قْنّفو و

يهتَنلَّمع ‏ءَش المعتاس فُوتَني  َّتح ،

يهتَنملْها ايمفُوفِ فالْح نع انكرا تَثْقُل  و .

4. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه

فْتَنَا بِها شَرمك ،

هآل دٍ ومحم َلع لص و ،

بِهببِس الْخَلْق َلع قلَنَا الْح تبجوا امك .

اللَّهم اجعلْن اهابهما .5

، هيبةَ السلْطَانِ الْعسوفِ



، و ابرهما بِر ام الرءوفِ

و اجعل طَاعت لوالدَي و بِرِي بِهِما

، اقَر لعين من رقْدَة الْوسنَانِ

و اثْلَج لصدْرِي من شَربة الظَّمآنِ

، حتَّ اوثر علَ هواي هواهما

و اقَدِّم علَ رِضاي رِضاهما

نْ قَلا و ِا بمهبِر رثَتسا و ،

ثُرنْ كا ا وِي بِهِمبِر لتَقسا و .

6. توا صملَه ضّخَف ماللَّه ،

مَا كملَه بطا و ،

ترِيا عملَه نلا و ،

ِا قَلْبهِملَيع فطاع و ،

، و صيِرن بِهِما رفيقاً

. و علَيهِما شَفيقاً



7. تبِيا تَرملَه رْاش ماللَّه ،

ترِمَت َلا عمهبثا و ،

. و احفَظْ لَهما ما حفظَاه منّ ف صغَرِي

، اللَّهم و ما مسهما منّ من اذًى .8

وهرم نم ّنا عهِملَيا خَلَص وا ،

قح نا مملَه لباعَ قض وا

، فَاجعلْه حطَّةً لذُنُوبِهِما

، و علُواً ف درجاتهِما

، و زِيادةً ف حسنَاتهِما

. يا مبدِّل السيِىاتِ بِاضعافها من الْحسنَاتِ

، اللَّهم و ما تَعدَّيا علَ فيه من قَولٍ .9

لعف نم يهف َلفَا عرسا وا ،

قح نم ل اهعيض وا ،

او قَصرا بِ عنْه من واجِبٍ



فَقَدْ وهبتُه لَهما ، و جدْت بِه علَيهِما

، و رغبت الَيكَ ف وضع تَبِعته عنْهما

نَفْس َلا عمهتَّهِما  ّنفَا ،

، و  استَبطىهما ف بِرِي

ِبا ررِي يما نم اهلَّيا تَوم هركا  و .

10. َلقّاً عح بجوا امفَه ،

َلاناً اسحا قْدَما و ،

نَّةً لَدَيم ظَمعا و

ثْلم َلا عمهازِيجا ودْلٍ ، اا بِعمهقَاصنْ اا نم ،

تبِيا بِتَرهِمشُغْل طُول ِلَها اذاً يا نيا

تاسرح ا فبِهِمدَّةُ تَعش نيا و

و اين اقْتَارهما علَ انْفُسهِما

َلع ةعسلتَّول

11. اتهيه



، ما يستَوفيانِ منّ حقَّهما

، و  ادرِكُ ما يجِب علَ لَهما

، و  انَا بِقَاضٍ وظيفَةَ خدْمتهِما

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

بِه ينتُعاس نم را خَيي ّنعا و ،

هلَيا بغر ندَى مها اي قْنّفو و ،

و  تَجعلْن ف اهل الْعقُوقِ لْباء و امهاتِ

تبسا كنَفْسٍ بِم لى كزتُج موي

. و هم  يظْلَمونَ

12. هتِيذُر و هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

لفْضبِا يوبا صاخْص و

هِماتهما و يننموادِكَ الْمبع اءآب بِه تصا خَصم ،

ينماحالر محرا اي .

13. اتلَوارِ صبدا ا فمهرذِك نتُنْس  ماللَّه ،



للَي آنَاء نم ًنا ف و ،

. و ف كل ساعة من ساعاتِ نَهارِي

14. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اغْفر ل بِدُعائ لَهما

ِا بمِها بِبِرملَه راغْف و

، مغْفرةً حتْماً

و ارض عنْهما بِشَفَاعت لَهما

، رِض عزماً

ةمَالس ناطوم ةامرْا بِالمغْهّلب و .

اللَّهم و انْ سبقَت مغْفرتُكَ لَهما .15

ا فمهعّفَشَف ،

تُكَ لرغْفم قَتبنْ سا و

فَشَفّعن فيهِما

حتَّ نَجتَمع بِرافَتكَ



، ف دارِ كرامتكَ و محل مغْفرتكَ و رحمتكَ

الْقَدِيم نالْم و ، يمظالْع لنَّكَ ذُو الْفَضا ،

ينماحالر محرا نْتا و .

1- O God, bless Muhammad, Thy slave and Thy messenger,
and his Household, the pure,
and single them out for the best of Thy blessings, Thy mercy,
Thy benedictions, and Thy peace!

2- And single out my parents, O God,
for honour with Thee and blessings from Thee,
O Most Merciful of the merciful!

3- O God,
bless Muhammad and his Household,
teach me through inspiration knowledge of everything incumbent upon me toward them,
and gather within me
knowledge of all that completely!
Then make me act in accordance
with what Thou hast inspired me
and give me the success to put into practice
the knowledge Thou hast shown to me,
lest I fail to act
according to something Thou hast taught me
or my limbs feel too heavy to perform
that with which Thou hast inspired me!

4- O God, bless Muhammad and his Household,
as Thou hast ennobled us through him,
and bless Muhammad and his Household,
as Thou hast made incumbent upon us
rights toward the creatures because of him!1

5- O God,
fill me with awe of my parents,
the awe one has toward a tyrannical sovereign,



and let me be devoted to them,
with the devotion of a compassionate mother!
Make my obedience and devotion to them
more gladdening to my eyes than sleep to the drowsy
and more refreshing to my breast than drink to the thirsty,
so that I may prefer their inclination to my inclination,
set their satisfaction before my satisfaction,
make much of their devotion to me though it be little,
and make little of my devotion to them though it be great.

6- God, lower before them my voice,
make agreeable to them my words,
make mild before them my temper,
make tender toward them my heart,
and turn me into their kind companion,
their loving friend!

7- O God,
thank them for my upbringing,
reward them for honouring me,
and guard them as they guarded me in my infancy!

8- O God, and whatever harm has touched them from me,
detested thing has reached them from me,
or right of theirs which has been neglected by me,
allow it to alleviate their sins,
raise them in their degrees,
and add to their good deeds!
O He who changes evil deeds into manifold good deeds!2

9- O God, whatever word through which they have transgressed against me,
act through which they have been immoderate with me,
right of mine which they have left neglected,
or obligation toward me in which they have fallen short,
I grant it to them and bestow it upon them,
and I beseech Thee
to remove from them its ill consequence,
for I do not accuse them concerning myself,
find them slow in their devotion toward me,
or dislike the way they have attended to my affairs, my Lord!



10- They have rights against me which are more incumbent,
precedence in beneficence toward me that is greater,
and kindness toward me that is mightier
than that I should settle accounts with justice
or repay them with equivalents.
Where then, my God, would be their long occupation
with bringing me up?
Where the hardship of their toil
in taking care of me?
Where the stinting of themselves
to provide me with plenty?

11- What an idea!
I can never discharge their right against me,
fulfil my obligations toward them,
or accomplish the duty of serving them.
So bless Muhammad and his Household
and help me, O Best of those whose help we seek!
Give me success, O Most Guiding of those whom we beseech!
Place me not among the people of disrespect to fathers and mothers
on the day when every soul will be repaid
for what it has earned,
they shall not be wronged.3

12- O God,
bless Muhammad, his Household, and his progeny
and single out my parents for the best
which Thou hast singled out for the fathers and mothers of Thy faithful servants,
O Most Merciful of the merciful!

13- O God,
let me not forget to remember them after my ritual prayers,
at every time throughout my night,
and in each of the hours of my day!

14- O God,
bless Muhammad and his Household,
forgive me through my supplication for my parents,
forgive them through their devotion toward me
with unfailing forgiveness,



be well pleased with them through my intercession for them
with resolute good pleasure,
and make them reach through Thy generosity
the abodes of safety!

15- O God,
if Thy forgiveness reaches them first,
make them my intercessors,
and if Thy forgiveness reaches me first,
make me their intercessors,
so that we may gather together through Thy gentleness
in the house of Thy generosity
and the place of Thy forgiveness and mercy!
Verily Thou art Possessor of abounding bounty
and ancient kindness,
and Thou art the Most Merciful of the merciful!4

1. This passage can be read in two ways: In the more general interpretation, the 'us' in 'ennobled us' and 'made incumbent
upon us' refers to all Muslims, while in the more specific interpretation, it refers to the Imams. In the first case, the 'rights' are
those which all Muslims have in relationship to other Muslims, as explained, for example, in the Imam's 'Treatise on Rights'.
In the second case, the rights are those of the Imams in respect to other Muslims.

The commentator quotes among others the Prophet's hadith of 'seven rights' (see the introduction to the 'Treatise on
Rights') to illustrate the first interpretation. If we read it the second way, then 'the rights of the Imams are obvious, since all
the rights which God has made obligatory upon the creatures for the Messenger of God are also obligatory for the Imams;
Sufficient proof of this is provided by the Qur'anic verse:

Obey God, and obey the Messenger and those in authority among you (4:59)' (Sayyid '''Alikhan).

2. Cf. note 46.
3. 45:22
4. 7:151

25) His Supplication for his Children

(25) مَالس هِملَيع ۇلْدِهل مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. َلع نم و ماللَّه



ل هِمحَصبِا ۇلْدِي و قَاءبِب

بِهِم تَاعمو بِا .

2. مارِهمعا ف ل دُدام ِلَها ،

هِمالآج ف ل زِد و ،

مهيرغص ل ِبر و ،

ميفَهعض ل ِقَو و ،

مقَهَْخا و مانَهيدا و مدَانَهبا ل حصا و ،

هِمارِحوج ف و هِمنْفُسا ف هِمافع و

مرِهما نم بِه يتنا عم لك ف و ،

مزَاقَهردِي اي َلع و ل رِردا و .

3. اءيتْقاراً اربا ملْهعاج و

، بصراء سامعين مطيعين لَكَ

ينحنَاصم ِينبحكَ مائيلو و ،

ينآم ، ينضغبم و دِينانعكَ مدَائعا يعمجل و .



، اللَّهم اشْدُد بِهِم عضدِي .4

، و اقم بِهِم اودِي

، و كثّر بِهِم عدَدِي

، و زَيِن بِهِم محضرِي

، و اح بِهِم ذِكرِي

تبغَي ف بِهِم نفاك و ،

تاجح َلع بِهِم ّنعا و ،

ِينبحم ل ملْهعاج و ،

ل ينيمتَقسم ينقْبِلم دِبِينح َلع و ،

ينئخَاط  و ينفخَالم  و ينّاقع  و يناصع رغَي ، ينيعطم .

5. مِهبِر و ، دِيبِهِمتَا و هِمتبِيتَر َلع ّنعا و ،

، و هب ل من لَدُنْكَ معهم اوداً ذُكوراً

راً لكَ خَيذَل لعاج و ،

. و اجعلْهم ل عوناً علَ ما سالْتُكَ



6. جِيمطَانِ الرالشَّي نم تِيذُر و ذْنعا و ،

فَانَّكَ خَلَقْتَنَا و امرتَنَا و نَهيتَنَا

هقَابتَنَا عبهر تَنَا ورما اابِ مثَو تَنَا فغَّبر و ،

، و جعلْت لَنَا عدُواً ييدُنَا

نْهم هلَيطْنَا عّلتُس ا لَمم َلنَّا عم لَّطْتَهس ،

، اسنْتَه صدُورنَا

، و اجريتَه مجارِي دِمائنَا

،  يغْفُل انْ غَفَلْنَا

، و  ينْس انْ نَسينَا

. يومنُنَا عقَابكَ ، و يخَوِفُنَا بِغَيرِكَ

، انْ هممنَا بِفَاحشَة شَجعنَا علَيها .7

نْهطَنَا عثَب حالص لمنَا بِعممنْ ها و ،

، يتَعرض لَنَا بِالشَّهواتِ

، و ينْصب لَنَا بِالشُّبهاتِ



، انْ وعدَنَا كذَبنَا

، و انْ منَّانَا اخْلَفَنَا

، و ا تَصرِف عنَّا كيدَه يضلَّنَا

. و ا تَقنَا خَبالَه يستَزِلَّنَا

اللَّهم فَاقْهر سلْطَانَه عنَّا بِسلْطَانكَ .8

حتَّ تَحبِسه عنَّا

بِثْرة الدُّعاء لَكَ

. فَنُصبِح من كيدِه ف الْمعصومين بِكَ

9. لوس لك نطعا ماللَّه ،

ِجائوح اقْضِ ل و ،

ا لنْتَهمقَدْ ض ةَ وابجا ننَعتَم  و ،

بِه تَنرمقَدْ ا نْكَ وع ائعد بجتَح  و ،

ترآخ و اينْيد ف نحلصا يم لِب َلع نُنام و

يتا نَسم و نْهم ترا ذَكم ،



تخْفَيا وا ترظْها وا

تررسا وا لَنْتعا وا .

و اجعلْن ف جميع ذَلكَ من الْمصلحين بِسوال اياكَ ، الْمنْجِحين بِالطَّلَبِ الَيكَ .10

. غَيرِ الْممنُوعين بِالتَّوكل علَيكَ

، الْمعودِين بِالتَّعوذِ بِكَ .11

، الرابِحين ف التّجارة علَيكَ

، الْمجارِين بِعزِكَ

، الْموسع علَيهِم الرِزْق الْحَل من فَضلكَ

، الْواسع بِجودِكَ و كرمكَ

، الْمعزِين من الذُّلِ بِكَ

، و الْمجارِين من الظُّلْم بِعدْلكَ

، و الْمعافَين من الْبَء بِرحمتكَ

، و الْمغْنَين من الْفَقْرِ بِغنَاكَ

لَلالز الذُّنُوبِ و نم ينومصعالْم و



، و الْخَطَاء بِتَقْواكَ

، و الْموفَّقين للْخَيرِ و الرشْدِ و الصوابِ بِطَاعتكَ

، و الْمحالِ بينَهم و بين الذُّنُوبِ بِقُدْرتكَ

، التَّارِكين لل معصيتكَ

. الساكنين ف جِوارِكَ

، اللَّهم اعطنَا جميع ذَلكَ بِتَوفيقكَ و رحمتكَ .12

، و اعذْنَا من عذَابِ السعيرِ

و اعط جميع الْمسلمين و الْمسلماتِ

و الْمومنين و الْمومنَاتِ

مثْل الَّذِي سالْتُكَ لنَفْس و لۇلْدِي

ةرخا آجِل ا والدُّنْي اجِلع ف ،

جِيبم نَّكَ قَرِيبا

يملع يعمس

غَفُور فُوع



يمحر وفءر .

، و آتنَا ف الدُّنْيا حسنَةً .13

و ف اخرة حسنَةً

. و قنَا عذَاب النَّارِ

1- O God, be kind to me through
the survival of my children, setting them right for me,
and allowing me to enjoy them!

2- My God, make long their lives for me,
increase their terms,
bring up the smallest for me,
strengthen the weakest for me,
rectify for me
their bodies, their religious dedication,
and their moral traits,
make them well in their souls, their limbs,
and everything that concerns me of their affair,
and pour out for me and upon my hand
their provisions!

3- Make them pious, fearing,
insightful, hearing, and obedient
toward Thee,
loving and well-disposed toward Thy friends,
and stubbornly resistant and full of hate
toward all Thy enemies!
Amen!

4- O God,
through them
strengthen my arm,
straighten my burdened back,
multiply my number,



adorn my presence,
keep alive my mention,
suffice me when I am away,
help me in my needs,
and make them
loving toward me,
affectionate, approaching, upright,
obedient, never disobedient, disrespectful,
opposed, or offenders!

5- Help me in their upbringing,
their education, and my devotion toward them,
give me among them from Thyself male children,
make that a good for me,
and make them a help for me
in that which I ask from Thee!

6- Give me and my progeny refuge from the accursed Satan,
for Thou hast created us, commanded us, and prohibited us,
and made us desire the reward of what Thou hast commanded, and fear its punishment!
Thou assigned to us an enemy who schemes against us,
gave him an authority over us in a way that Thou didst not give us authority over him,
allowed him to dwell in our breasts
and let him run in our blood vessels;
he is not heedless, though we be heedless,
he does not forget, though we forget;
he makes us feel secure from Thy punishment
and fills us with fear toward other than Thee.

7- If we are about to commit an indecency,
he gives us courage to do so,
and if we are about to perform a righteous work,
he holds us back from it.
He opposes us through passions,1
and sets up for us doubts.
If he promises us, he lies,
and if he raises our hopes, he fails to fulfil them.
If Thou dost not turn his trickery away from us,
he will misguide us,
and if Thou dost not protect us from his corruption, he will cause us to slip.



8- O God,
so defeat his authority over us through Thy authority,
such that Thou holdest him back from us
through the frequency of our supplication to Thee
and we leave his trickery and rise up among those preserved by Thee from sin!

9- O God, grant me my every request,
accomplish for me my needs,
withhold not from me Thy response
when Thou hast made Thyself accountable for it to me,2
veil not my supplication from Thyself, when Thou hast commanded me to make it,3
and be kind to me through everything that will set me right in this world and the next,
in everything that I remember or forget,
display or conceal,
make public or keep secret!

10- In all of this, place me through my asking Thee among those who set things right,
those who are answered favourably when they request from Thee
and from whom is not withheld
when they put their trust in Thee,

11- those accustomed to seek refuge in Thee,
those who profit through commerce with Thee,
those granted sanctuary
through Thy might,
those given lawful provision in plenty from Thy boundless bounty
through Thy munificence and generosity,
those who reach exaltation after abasement
through Thee,
those granted sanctuary from wrong
through Thy justice,
those released from affliction through Thy mercy,
those delivered from need after poverty through Thy riches,
those preserved from sins, slips, and offenses
through reverential fear toward Thee,
those successful in goodness, right conduct, and propriety through obeying Thee,
those walled off from sins through Thy power,
the refrainers from every act of disobedience toward Thee,
the dwellers in Thy neighbourhood!



12- O God, give me all of that through Thy bestowal of success and Thy mercy,
grant us refuge from the chastisement of the burning,
and give to
all the Muslims, male and female,
and all the faithful, male and female,
the like of what I have asked for myself and my children,
in the immediate of this world
and the deferred of the next!
Verily Thou art the Near, the Responder,
the All-hearing, the All-knowing,
the Pardoner, the Forgiving,
the Clement, the Merciful!

13- And give to us in this world good,
and in the next world good,
and protect us from the chastisement of the Fire!4

1. One is tempted to translate shahawat as 'lusts', but the Qur'anic context shows that the objects of desire in themselves
are not necessarily negative; the Qur'an blames only the fact that man allows himself to be occupied by them in lieu of God.
For example,

Decked out fair to men is the love of passions - women, children, heaped-up heaps of gold and silver, horses of mark,
cattle, and tillage. That is the enjoyment of the present life; but God - with Him is the fairest resort (3:14).

Arberry translates the term here as 'lusts', Pickthall as 'joys'.

2. Cf. 12.10.
3. These four lines refer to 2:186 and 40:60.
4. 2:201

26) His Supplication for his Neighbours and
Friends

(26) مهرذَا ذَكا هائيلوا و هانجِيرل مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication for his Neighbours and Friends when he Mentioned them

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،



الوم و انجِير ف لَّنتَو و

، الْعارِفين بِحقّنَا

. و الْمنَابِذِين عدَائنَا بِافْضل ويتكَ

، و وفّقْهم قَامة سنَّتكَ .2

و اخْذِ بِمحاسن ادبِكَ

هِميفعفَاقِ ضرا ف ،

هِمرِيضم ةاديع و ، هِمدِّ خَلَّتس و ،

مدِهشتَرسم ةدَايه و ،

ميرِهتَشسم ةحنَاصم و ،

هِمدِ قَادِمهتَع و ،

هِماتروتْرِ عس و ، مارِهرسانِ اتْمك و ،

هِمظْلُومم ةرنُص و ،

، و حسن مواساتهِم بِالْماعونِ

، و الْعودِ علَيهِم بِالْجِدَة و افْضالِ



و اعطَاء ما يجِب لَهم قَبل السوالِ

3. مهيىسانِ مسحزِي بِاجا ماللَّه لْنعاج و ،

هِممظَال ناۇزِ عبِالتَّج رِضعا و ،

هِمافَّتك ف الظَّن نسح لمتَعسا و ،

متَهامع ِبِالْبِر َّلتَوا و ،

، و اغُض بصرِي عنْهم عفَّةً

، و الين جانبِ لَهم تَواضعاً

، و ارِق علَ اهل الْبَء منْهم رحمةً

، و اسر لَهم بِالْغَيبِ مودةً

، و احب بقَاء النّعمة عنْدَهم نُصحاً

تامحل وجِبا ام ملَه وجِبا و ،

تخَاصل عرا ام ملَه عرا و .

4. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

منْهكَ مذَل ثْلم زُقْنار و ،



منْدَها عيمف ظُوظالْح َفوا ل لعاج و ،

ّقح ةً فيرصب مهزِد و ،

لرِفَةً بِفَضعم و

دَ بِهِمعسا و ِدُوا بعسي َّتح ،

ينالَمالْع بر ينآم .

1- O God, bless Muhammad and his Household
and attend to me with Thy best attending
in my neighbours and friends
who recognize our right1
and war against our enemies!

2- Give [my neighbours and friends] success in
performing Thy prescriptions
and taking on the beauties of Thy courtesy through
acting gently with their weak,
remedying their lacks, visiting their sick,
guiding their seeker of right guidance,
giving good counsel to their seeker of advice,
attending to the one among them who returns from travel,
hiding their secrets, covering over their shameful things,
helping their wronged,
sharing kindly with them in goods,
turning toward them with wealth and bestowal of bounty,
and giving what is due to them before they ask!

3- Let me, O God, repay their evildoer
with good-doing,
turn away from their wrongdoer with forbearance.
have a good opinion of every one of them,
attend to all of them with devotion,
lower my eyes before them in continence,



make mild my side toward them
in humility,
be tender toward the afflicted among them
in mercy,
make them happy in absence through affection,
love that they continue to receive favour
through good will,
grant them what I grant my next of kin,
and observe for them
what I observe for my special friends!

4- O God,
bless Muhammad and his Household,
provide me the like of that from them,
appoint for me the fullest share of what is with them,
increase them in insight toward my right
and knowledge of my excellence
so that they will be fortunate through me and I fortunate through them!
Amen, Lord of the worlds!

1. That is, those who recognize the Imamate of Zayn al-'Abidin and the other Imams. Cf. 47.64.

27) His Supplication for the People of the
Frontiers

و كانَ من دعائه علَيه السَم هل الثُّغُورِ (27)

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و حصن ثُغُور الْمسلمين بِعزتكَ

، و ايِدْ حماتَها بِقُوتكَ



. و اسبِغْ عطَاياهم من جِدَتكَ

2. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

متَهحلسذْ ااشْح و ، مدَّتَهع رّثك و ،

مزَتَهوح سراح و ،

مهعمج فّلا و ، متَهموح نَعام و ،

مهرما ِربد و ،

مرِهيم نيب راتو و ،

هِمنوم ةفَايِدْ بحتَو و ،

، و اعضدْهم بِالنَّصرِ ، و اعنْهم بِالصبرِ

. و الْطُف لَهم ف الْمرِ

3. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و عرِفْهم ما يجهلُونَ

، و علّمهم ما  يعلَمونَ

. و بصرهم ما  يبصرونَ



4. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و انْسهِم عنْدَ لقَائهِم الْعدُو ذِكر دنْياهم الْخَدَّاعة الْغَرورِ

، و امح عن قُلُوبِهِم خَطَراتِ الْمالِ الْفَتُونِ

هِمنيعا بنَّةَ نُصالْج لعاج و ،

مارِهصب انْهم ِحلَو و

ةامرْنَازِلِ الم الْخُلْدِ و ناكسم نا ميهف تدَدعا ام

و الْحورِ الْحسانِ

ةشْرِبا اعنْوبِا ةطَّرِدارِ الْمنْها و

و اشْجارِ الْمتَدَلّية بِصنُوفِ الثَّمرِ

. حت َّ يهم احدٌ منْهم بِادبارِ ، و  يحدِّث نَفْسه عن قرنه بِفرارٍ

5. مهدُوكَ عبِذَل افْلُل ماللَّه ،

مهظْفَارا منْهع ماقْل و ،

هِمتحلسا نيب و منَهيب ِقفَر و ،

هِمدَتفْئا قثَائو اخْلَع و ،



هِمتزْوِدا نيب و منَهيدْ باعب و ،

هِهِمجو نع ملْهّلض و ، هِملبس ف مهِريح و ،

دَدالْع منْهم انْقُص و ، دَدالْم منْهع اقْطَع و ،

بعالر مدَتَهفْئا َام و ،

طسالْب نع مهدِييا اقْبِض و ،

النُّطْق نع منَتَهلْسا اخْزِم و ،

مهاءرو نم بِهِم لَن و مخَلْفَه نم بِهِم ِدشَر و ،

مدَهعب ناعَ مطْما يِهِمزبِخ اقْطَع و .

6. هِمائسن امحرا مّقع ماللَّه ،

هِمالرِج بَصا ِسبي و ،

هِمامنْعا و ِهِمابود لنَس اقْطَع و ،

.  تَاذَنْ لسمائهِم ف قَطْرٍ ، و  رضهِم ف نَباتٍ

7. مَسا لها الحكَ مبِذَل ِقَو و ماللَّه ،

مهاردِي بِه نصح و ،



مالَهوما بِه رثَم و ،

، و فَرِغْهم عن محاربتهِم لعبادتكَ

و عن منَابذَتهِم للْخَلْوة بِكَ

، حت َّ يعبدَ ف بِقَاع ارضِ غَيركَ

. و  تُعفَّر حدٍ منْهم جبهةٌ دونَكَ

8. ينملسالْم نم ةينَاح لِب اغْز ماللَّه

ينشْرِكالْم نم هِمزَائبِا نم َلع ،

يندِفرنْدِكَ مع نم ةئَبِم مهدِدما و

حتَّ يشفُوهم الَ منْقَطَع التُّرابِ

، قَتًْ ف ارضكَ و اسراً

هال نْتنَّكَ اوا بِارقي وا

. الَّذِي  الَه ا انْت وحدَكَ  شَرِيكَ لَكَ

اللَّهم و اعمم بِذَلكَ اعدَاءكَ ف اقْطَارِ الْبَِدِ .9

من الْهِنْدِ و الروم و التُّركِ



ةالنُّوب شِ وبالْح رِ والْخَز و

، و الزنْج و السقَالبة و الدَّيالمة و سائرِ امم الشّركِ

مفَاتُهص و مهاومسا َتَخْف الَّذِين ،

، و قَدْ احصيتَهم بِمعرِفَتكَ

. و اشْرفْت علَيهِم بِقُدْرتكَ

10. ينشْرِكبِالْم ينشْرِكالْم اشْغَل ماللَّه

ينملسافِ الْمطْرتَنَاۇلِ ا نع ،

هِمتَنَقُّص نبِالنَّقْصِ ع مخُذْه و ،

قَةبِالْفُر مِطْهثَب و

هِملَيشَادِ عتحا نع .

11. نَةما نم مهقُلُوب خْلا ماللَّه ،

ةالْقُو نم مدَانَهبا و ،

، و اذْهل قُلُوبهم عن احتيالِ

، و اوهن اركانَهم عن منَازَلَة الرِجالِ



، و جبِنْهم عن مقَارعة ابطَالِ

و ابعث علَيهِم جنْداً من مَئتكَ بِباسٍ من باسكَ

، كفعلكَ يوم بدْرٍ

متَهكشَو دُ بِهصتَح و مهابِرد بِه تَقْطَع ،

مهدَدع بِه ِقتُفَر و .

12. اءببِالْو مهاهيم جزام و ماللَّه ،

اءودبِا متَهمطْعا و ،

، و ارم بَِدهم بِالْخُسوفِ ، و الح علَيها بِالْقُذُوفِ

، و افْرعها بِالْمحولِ

منْها عدِهعبا كَ وضرا ِصحا ف مهريم لعاج و ،

يملا قْمالس و يمقالْم وعبِالْج مهبصا ، منْها مونَهصح نَعام و .

، اللَّهم و ايما غَازٍ غَزاهم من اهل ملَّتكَ .13

او مجاهدٍ جاهدَهم من اتْباع سنَّتكَ

َلعونَ دِينُكَ ايل



َفوظُّكَ اح ى وقْوكَ ابزح و

رما لَه ِيه و ، رسالْي هّفَلَق ،

حبِالنُّج لَّهتَو و ،

ابحصا لَه رتَخَي و ،

رالظَّه تَقْوِ لَهاس و ،

النَّفَقَة ف هلَيبِغْ عسا و ،

بِالنَّشَاط هعّتم و ،

، و اطْفِ عنْه حرارةَ الشَّوقِ

شَةحالْو غَم نم هجِرا و ،

. و انْسه ذِكر اهل و الْولَدِ

14. ةيّالن نسح لَه ثُرا و ،

ةيافبِالْع لَّهتَو و ،

نبالْج نم هفعا ةَ ، ومَالس هبحصا و ،

، و الْهِمه الْجراةَ



، و ارزُقْه الشّدَّةَ

ةربِالنُّص ِدْهيا و ،

نَنالس و ريالس همّلع و ،

مالْح ف هدِّدس و ،

ةعمالس نم هصّخَل و ، اءِيالر نْهع زِلاع و ،

. و اجعل فره و ذِكره و ظَعنَه و اقَامتَه ، فيكَ و لَكَ

15. هدُوع كَ ودُوع افذَا صفَا

هنيع ف ملْهّفَقَل ،

قَلْبِه ف منَهشَا رّغص و ،

نْهم متُدِلْه  و ، منْهم لَه دِلا و ،

ةادعبِالس لَه تنْ خَتَمفَا ،

ةادبِالشَّه لَه تيقَض و

كَ بِالْقَتْلدُوع تَاحجنْ يدَ اعفَب ،

رسا دَ بِهِمهجنْ يدَ اعب و ،



ينملسالْم افطْرا نمنْ تَادَ اعب و ،

دْبِرِينكَ مدُوع ّلونْ يدَ اعب و .

16. ارِهد ابِطاً فرم وغَازِياً ا خَلَف ملسا مميا و ماللَّه ،

هتبغَي ف يهفدَ خَالهتَع وا ،

هالم نم فَةبِطَائ انَهعا وا ،

، او امدَّه بِعتَادٍ ، او شَحذَه علَ جِهادٍ

، او اتْبعه ف وجهِه دعوةً

، او رع لَه من ورائه حرمةً

رِهجا ثْلم لَه فَآجِر

ثْلبِم ًْثم زْنٍ وزْناً بِوو ،

و عوِضه من فعله عوضاً حاضراً

بِه َتا ام وررس و ا قَدَّمم نَفْع بِه لجتَعي ،

َلا قْتالْو بِه ِنْتَهنْ يا َلا

. ما اجريت لَه من فَضلكَ ، و اعدَدت لَه من كرامتكَ



17. مَسا رما همها ملسا مميا و ماللَّه ،

هِملَيكِ عرّالش لها بزتَح نَهزحا و

، فَنَوى غَزواً

فعض دَ بِهادٍ فَقَعبِجِه مه وا ،

، او ابطَات بِه فَاقَةٌ

ادِثح نْهع هخَّرا وا ،

عانم هتادرونَ اد لَه ضرع وا

ابِدِينالْع ف همتُبِ اسفَاك ،

دِيناهجالْم ابثَو لَه جِبوا و ،

ينحالالص و دَاءالشُّه ظَامن ف لْهعاج و .

اللَّهم صل علَ محمدٍ عبدِكَ و رسولكَ .18

، و آلِ محمدٍ

، صَةً عاليةً علَ الصلَواتِ

، مشْرِفَةً فَوق التَّحياتِ



، صَةً  ينْتَهِ امدُها

و  ينْقَطع عدَدها

، كاتَم ما مض من صلَواتكَ علَ احدٍ من اوليائكَ

انَّكَ الْمنَّانُ الْحميدُ

الْمبدِى الْمعيدُ

. الْفَعال لما تُرِيدُ

1- O God,
bless Muhammad and his Household,
fortify the frontiers of the Muslims through Thy might,
support their defenders through Thy strength,
and lavish upon them gifts through Thy wealth!

2- O God, bless Muhammad and his Household,
increase their number, hone their weapons, guard their territory,
defend their midst, unite their throng,
arrange their affair,
send them supplies in a steady string,
undertake Thyself to suffice them with provisions,
support them with victory, help them with patience,
and give them subtlety in guile!1

3- O God,
bless Muhammad and his Household,
give them the knowledge of that of which they are ignorant,
teach them what they do not know,
and show them what they do not see!

4- O God,
bless Muhammad and his Household,



make them forget when they meet the enemy
to remember this cheating and delusive world of theirs,
erase from their hearts the thought of enchanting possessions,
place the Garden before their eyes,
and display to their sight that part of it
which Thou hast prepared for them
- the homes of everlastingness and mansions of honour,
the beautiful houris,
the rivers gushing forth with all sorts of drinks,
the trees hanging, low with all kinds of fruits -
lest any of them think of turning his back
or suggest to himself to flee his opponent!

5- O God, defeat their enemy through that,
trim their nails from them,
separate them from their weapons,
pull out the firm ties from their hearts,
keep them far away from their stores,
bewilder them in their roads, turn them astray from their direction,
cut off reinforcements from them, chop them down in numbers,
fill their hearts with terror,
hold back their hands from stretching forth,
tie back their tongues from speaking,
scatter by them the ones behind them2

make them a lesson for those beyond them,
and through their degradation
cut off the hopes of those who come after them!

6- O God,
make the wombs of their women barren,
dry up the loins of their men,
cut off the breeding of their mounts and their cattle,
and permit not their sky to rain or their earth to grow!

7- O God, through that
strengthen the prowess3 of the People of Islam,
fortify their cities,
increase their properties,
give them ease from their fighting to worship Thee
and from their warfare to be alone with Thee,



so that none will be worshipped in the regions of the earth but Thee
and no forehead of theirs may be rubbed in dust
for less than Thee!

8- O God, send out the Muslims of every region on raids
against the idolaters who face them!
Reinforce them with angels in ranks from Thee,
till the idolaters are routed by them to the end of the land,
slain in Thy earth or taken captive,
or till they admit that Thou art God,
other than whom there is no god, Thou alone, who hast no associate!

9- O God, include in this Thy enemies in the regions of the lands,
the Indians, the Byzantines, the Turks,
the Khazars, the Abyssinians, the Nubians,
the Zanjis, the Slavs, the Daylamites, and the rest of the idol-worshipping nations,
those whose names and attributes are concealed,
but whom Thou countest in Thy cognizance
and overseest through Thy power!

10- O God, distract the idolaters from reaching for the borders of the Muslims through the idolaters,
bar them from cutting them down
through being cut down,
and hold them back from massing together against them through dissension!

11- O God, empty their hearts of security
and their bodies of strength,
distract their hearts from thinking of stratagems,
make their limbs too feeble for clashing with men,
make them too cowardly for contending with champions,
send against them a troop of Thy angels with some of Thy severity
as Thou didst on the Day of Badr,4
so that through it Thou mayest cut off their roots, harvest their thorns,
and disperse their number!

12- O God, mix their waters with pestilence
and their foods with maladies,
hurl down their cities, harass them with peltings,
hinder them through drought,
place their supplies in the most ill-omened part of Thy earth
and the farthest from them,



bar them from its fortresses,
and strike them with constant hunger and painful illness!

13- O God, if a warrior from the people of Thy creed wars against them
or a struggler from the followers of Thy prescriptions
struggles against them
so that Thy religion may be the highest,
Thy party the strongest, and Thy share the fullest,
cast ease to him, arrange his affair,
attend to him by granting success,
select for him his companions, strengthen his back,
lavish upon him livelihood,
give him enjoyment of joyous vitality,
cool for him the heat of yearning,
give him sanctuary from the gloom of loneliness,
make him forget the remembrance of wife and child,

14- pass along to him an excellent intention,
attend to him with well-being,
make safety his companion, release him from cowardice,
inspire him with boldness,
provide him with strength,
support him with help,
teach him right conduct and the norms of the Sunna,
point him straight in judgement,
remove from him hypocrisy, purify him from seeking fame,
and make his thinking and remembrance,
his departing and his staying,
be in Thee and for Thee!

15- When he stands in ranks before Thy enemy and his enemy,
make them few in his eye,
diminish their importance in his heart,
give him a turn to prevail over them, not them a turn to prevail over him!
But if Thou sealest him with felicity
and decreest for him martyrdom,
then let it be after
he has exterminated Thy enemies by slaying,
captivity has afflicted them,
the borders of the Muslims are secure,



and Thy enemy has turned his back in flight!

16- O God,
and if a Muslim should
take the place of a warrior or a soldier in his home,
or attend to those left behind in his absence,
or help him with a portion of his property,
assist him with equipment, hone him for the struggle,
send along with him a supplication for his purpose,
or guard his honour in his absence,
reward him with the like of his reward
measure for measure, like for like,
and recompense him for his act with an immediate compensation
through which he will hasten to
the profit of what he has sent forth
and the joy of what he has given,
till the present moment takes him to
the bounty Thou hast granted to him
and the generosity Thou hast prepared for him!

17- O God,
and if the affair of Islam should worry a Muslim
and the alliance of the idolaters' against Islam
should grieve him,
so that he has the intention to go to war
and is about to enter the struggle,
but frailty keeps him seated,
neediness keeps him waiting,
a mishap delays him,
or an obstruction prevents him from his wish,
write his name among the worshipers,
make incumbent for him the reward of the strugglers,
and place him among the ranks
of the martyrs and the righteous!

18- O God, bless Muhammad, Thy slave and Thy messenger,
and the Household of Muhammad,
with a blessing high above all other blessings,
towering beyond all other salutations,
a blessing whose end is never reached



and whose number is never cut off,
like the most perfect of Thy blessings that has passed
to any one of Thy friends!
Thou art All-kind, Praiseworthy,
the Originator who takes back again,
Accomplisher of what Thou desirest.

1. Sayyid '''Alikhan explains the expression as meaning: 'Give them lutf (gracefulness, gentleness, subtlety) in their makr
(guile, stratagem) so that their enemy will not become aware of their guile, for then it will be too subtle and fine to be
perceived by the intellect and the understanding; so the meaning is that God should inspire them with careful watchfulness
and excellence of artful stratagems.' He suggests that the text may also be interpreted to mean: Be kind and gentle to them
in relation to the guile of their enemy, so that his guile will not harm them.
2. 8:57
3. The commentator devotes a long discussion to the word mihal, which occurs in the Qur'anic name of God, shadid al-
mihal (13:13). It may signify, among others, cunning, guile, stratagem, planning, managing, power, strength, dispute,
enmity, punishment, vengeance, chastisement.
4. This victory of a small army of Muslims over a much larger contingent of unbelievers took place in the year 2/623. Many
accounts are given of how the angels also took part in the fighting, and it is said to be in reference to Badr that God says in
the Qur'an:

When thy Lord was revealing to the angels: 'I am with you, so strengthen the faithful. I shall cast terror into the hearts of the
unbelievers' (8:12).

28) His Supplication in Fleeing to God

(28) لجو زع هال َلِعاً اتَفَزم مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

اللَّهم انّ اخْلَصت بِانْقطَاع الَيكَ .1

و اقْبلْت بِلّ علَيكَ .2

و صرفْت وجهِ عمن يحتَاج الَ رِفْدِكَ .3

و قَلَبت مسالَت عمن لَم يستَغْن عن فَضلكَ .4



5. تَاجحالْم َلا تَاجحالْم نَّ طَلَبا تيار و

هقْلع نلَّةٌ مض و يِهار نم فَهس .

فَم قَدْ رايت يا الَهِ من انَاسٍ .6

، طَلَبوا الْعز بِغَيرِكَ فَذَلُّوا

، و راموا الثَّروةَ من سواكَ فَافْتَقَروا

، و حاولُوا ارتفَاعَ فَاتَّضعوا

7. ازِمح هِمثَالما نَةايعبِم حفَص

هاربتاع فَّقَهو ،

هارياخْت ابِهوص طَرِيق َلا شَدَهرا و .

8. يوا مي نْتفَا

لَتاسم عضوولٍ مىسم لونَ كد ،

تاجح لو هلَيطْلُوبٍ ام لونَ كد و

9. توبِدَع ٍودْعم لك لقَب وصخْصالْم نْتا ،

ائجر دٌ فحكَ اكشْري  ،



ائعد كَ فعدٌ محا قتَّفي  و ،

دَائاكَ نيا و همنْظي  و

، لَكَ يا الَهِ وحدَانيةُ الْعدَدِ .10

، و ملَةُ الْقُدْرة الصمدِ

ةالْقُو لِ وويلَةُ الْحفَض و ،

ةِفْعالر و ِلُوةُ الْعجرد و .

11. رِهمع ف ومحراكَ موس نم و ،

رِهما َلع غْلُوبم ،

هنشَا َلع ورقْهم ،

مخْتَلف الْحاتِ ، متَنَقّل ف الصفَاتِ

، فَتَعالَيت عن اشْباه و اضدَادِ .12

، و تَبرت عن امثَالِ و انْدَادِ

نْتا ا لَها  َانَكحبفَس .

1- O God, I showed sincerity by cutting myself off from everything but Thee.



2- I approached Thee with my whole self.

3- I averted my face from everyone who needs Thy support.

4- I ceased to ask from any who cannot do without Thy bounty.

5- I saw that the needy who seeks from the needy
is foolish in his opinion, and misguided in his intellect.

6- How many people have I seen, my God,
who sought exaltation through other than Thee
and were abased,
who wanted wealth from someone else
and became poor,
who tried to rise high and fell down low!

7- Observing the likes of them corrects a prudent man;
his taking heed gives him success;
his choosing the best guides him to the path of right.

8- So Thou, my Master,
art the object of my asking to the exclusion of all those who are asked
and the patron of my need to the exclusion of all those from whom requests are made.

9- Thou art singled out for my call before all who are called;
none is associated with Thee in my hope,
none comes along with Thee in my supplication,
nor does any join with Thee within it,
for to Thee is my appeal.

10- To Thee, my God, belongs
the Unity of number,
the property of eternal power,
the excellence of force and strength,
the degree of sublimity and elevation.

11- Everyone other than Thee is the object of compassion in his lifetime,
overcome in his affair,
overwhelmed in his situation,
diverse in states,
constantly changing in attributes.

12- So Thou art high exalted above likenesses and opposites,



proudly magnified beyond similitudes and rivals!
Glory be to Thee!
There is no God but Thou.

29) His Supplication when his Provision was
Stinted

(29) ِزْقالر هلَيع رّذَا قُتا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. الظَّن وءنَا بِسزَاقرا تَنَا فتَلَينَّكَ ابا ماللَّه ،

لمنَا بِطُولِ االآج ف و

ينزُوقرنْدِ الْمع نزَاقَكَ مرنَا اسالْتَم َّتح ،

رِينمعارِ الْممعا نَا فالنَا بِآمعطَم و .

2. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

و هب لَنَا يقيناً صادِقاً

، تَفينَا بِه من مىونَة الطَّلَبِ

و الْهِمنَا ثقَةً خَالصةً تُعفينَا بِها من شدَّة النَّصبِ

، و اجعل ما صرحت بِه من عدَتكَ ف وحيِكَ .3



، و اتْبعتَه من قَسمكَ ف كتَابِكَ

قَاطعاً هتمامنَا بِالرِزْقِ

بِه فَّلْتَالَّذِي ت ،

ةَ لَهفَايْال نْتما ضغَالِ بِمشْتماً لسح و

4. دَقصا قلُكَ الْحقَو و فَقُلْت ،

تمقْسا و

َفوا ربكَ امقَس و

. و ف السماء رِزْقُم و ما تُوعدُونَ

5. قُلْت ثُم

فَو ربِ السماء و ارضِ انَّه لَحق مثْل ما انَّم تَنْطقُونَ

1- O God, Thou hast tried us with
distrust in our provisions
and the expectation of long lives,
until we begged for provisions from those who are provided
and craved in our expectations
the life-spans of the long-lived!

2- So bless Muhammad and his Household,
give us a true certainty
that will suffice us the burden of seeking,
and inspire us with a sincere trust



that will release us from the hardship of exertion!

3- Let Thy clear promise in Thy Revelation
which Thou hast followed in Thy Book with Thy oath
cut off our worry about the provision
for which Thou hast made Thyself responsible
and sever our occupation with everything
whose sufficiency Thou hast guaranteed!

4- For Thou hast said
- and Thy word is the most truthful truth -
and Thou hast sworn
- and Thy oath is the most kept and fulfilled -
In the heaven are your provision and everything you are promised!

5- And then Thou hast said,
So by the Lord of heaven and earth,
it is as surely true as that you have speech!1

1. 51:22-3

30) His Supplication for Help in Repaying Debts

(30) نالدَّي اءقَض َلع ونَةعالْم ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ِهجو بِه قتُخْل نيد نةَ ميافالْع ل به و ،

نذِه يهف ارحي و ،

، و يتَشَعب لَه فرِي



شُغْل هتسارمبِم طُولي و ،

2. ِبا روذُ بِكَ يعا و

رِهف و نالدَّي مه نم ،

رِههس و نالدَّي شُغْل و ،

نْهم ذْنعا و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

ِبا ربِكَ ، ي تَجِيرسا و ،

اةيالْح ف هذِلَّت نم ،

فَاةدَ الْوعب هتتَبِع نم و ،

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

لاصفَافٍ وك وا لفَاض عبِۇس نْهم نجِرا و .

3. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و احجبن عن السرفِ و ازْدِيادِ

، و قَوِمن بِالْبذْلِ و اقْتصادِ

، و علّمن حسن التَّقْدِيرِ



، و اقْبِضن بِلُطْفكَ عن التَّبذِيرِ

زَاقرلِ اَابِ الْحبسا نرِ مجا و ،

نْفَاقا ِابِ الْبِروبا ف ِهجو و ،

و ازْوِ عنّ من الْمالِ

ْغب َلِياً ادتَا ويلَةً اخم ل دِثحا يم

. او ما اتَعقَّب منْه طُغْياناً

4. اءةَ الْفُقَربحص َلا ِببح ماللَّه ،

و اعنّ علَ صحبتهِم بِحسن الصبرِ

5. ةيا الْفَانالدُّنْي تَاعم نم ّنع تيا زَوم و

ةياقكَ الْبنائخَز ف ل هفَاذْخَر

، و اجعل ما خَولْتَن من حطَامها .6

و عجلْت ل من متَاعها

بلْغَةً الَ جِوارِكَ

، و ۇصلَةً الَ قُربِكَ و ذَرِيعةً الَ جنَّتكَ



يمظالْع لنَّكَ ذُو الْفَضا ،

رِيمْال ادوالْج نْتا و .

1- O God, bless Muhammad and his Household
and release me from a debt
which makes me lose face,
confuses my mind,
disrupts my thinking,
and prolongs my occupation with attending to it!

2- I seek refuge in Thee, my Lord,
from worry and thought about debt,
from the distraction and sleeplessness of debt;
so bless Muhammad and his Household and give me refuge from it!
I seek sanctuary in Thee, my Lord, from
debt's abasement in life
and its ill effects after death,
so bless Muhammad and his Household
and give me sanctuary from it through
a bountiful plenty
or a continually arriving sufficiency!

3- O God,
bless Muhammad and his Household
prevent me from extravagance and excess,
put me on the course of generous spending and moderation,
teach me excellent distribution,
hold me back through Thy gentleness from squandering,
allow me to attain my provisions through lawful means,
direct my spending toward the gateways of devotion,
and take away from me any possession
which will bring forth pride in me,
lead to insolence,
or drag me in its heels to rebellion!

4- O God,
make me love the companionship of the poor
and help me be their companion with excellent patience!



5- Whenever Thou takest away from me
the goods of this perishing world,
store them for me in Thy abiding treasuries!

6- Make this world's broken pieces which Thou hast conferred upon me
and its goods which Thou hast quickly granted to me
a way to reach Thy neighbourhood,
a link to Thy nearness, and a means to Thy Garden!
Verily Thou art Possessor of bounty abounding,
and Thou art the Munificent, the Generous.

31) His Supplication in Repentance

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف ذِكرِ التَّوبة و طَلَبِها (31)

His Supplication in Mentioning and Asking for Repentance

1. ينفاصالْو تنَع فُهصي  نا مي ماللَّه

2. اجِينالر اءجر اوِزُهجي  نا مي و

3. يننسحالْم رجا هلَدَي يعضي  نا مي و ،

4. ابِدِينفِ الْعخَو نْتَهم وه نا مي و .

5. ينتَّقالْم ةةُ خَشْيغَاي وه نا مي و

، هذَا مقَام من تَدَاولَتْه ايدِي الذُّنُوبِ .6

، و قَادتْه ازِمةُ الْخَطَايا



، و استَحوذَ علَيه الشَّيطَانُ

، فَقَصر عما امرت بِه تَفْرِيطاً

. و تَعاطَ ما نَهيت عنْه تَغْرِيراً

7. هلَيكَ عتبِقُدْر لاهالْجك ،

هلَيكَ اانسحا لرِ فَضْنالْمك وا

، حتَّ اذَا انْفَتَح لَه بصر الْهدَى

مالْع بائحس نْهع تتَقَشَّع و ،

هنَفْس بِه ا ظَلَمم صحا ،

هبر بِه ا خَالَفيمف رَف و ،

فَراى كبِير عصيانه كبِيراً

ًيلج هخَالَفَتم يللج و .

فَاقْبل نَحوكَ مومً لَكَ .8

، مستَحيِياً منْكَ

، و وجه رغْبتَه الَيكَ ثقَةً بِكَ



، فَامكَ بِطَمعه يقيناً

، و قَصدَكَ بِخَوفه اخَْصاً

، قَدْ خََ طَمعه من كل مطْموع فيه غَيرِكَ

. و افْرخَ روعه من كل محذُورٍ منْه سواكَ

، فَمثَل بين يدَيكَ متَضرِعاً .9

، و غَمض بصره الَ ارضِ متَخَشّعاً

ًّتَذَلكَ متزعل هسار طَاطَا و ،

، و ابثَّكَ من سرِه ما انْت اعلَم بِه منْه خُضوعاً

، و عدَّد من ذُنُوبِه ما انْت احص لَها خُشُوعاً

و استَغَاث بِكَ

من عظيم ما وقَع بِه ف علْمكَ

و قَبِيح ما فَضحه ف حمكَ

تبا فَذَهلَذَّاتُه تربدذُنُوبٍ ا نم ،

تا فَلَزِماتُهتَبِع تقَاما و .



 ينْر يا الَهِ عدْلَكَ .10

تَهاقَبنْ عا ،

و  يستَعظم عفْوكَ

تَهمحر و نْهع تفَونْ عا ،

رِيمْال بنَّكَ الر

يمظانُ الذَّنْبِ الْعغُفْر هاظَمتَعي  الَّذِي .

اللَّهم فَها انَا ذَا .11

قَدْ جِىتُكَ مطيعاً مرِكَ

اءالدُّع نم بِه ترما ايمف ،

متَنَجِزاً وعدَكَ

ةابجا نم بِه دْتعا ويمف ،

مَل تَجِبسا ونعاد ذْ تَقُولا .

12. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ماللَّه ،

، و الْقَن بِمغْفرتكَ كما لَقيتُكَ بِاقْرارِي



لَكَ نَفْس تعضا ومالذُّنُوبِ ك ارِعصم نع نفَعار و ،

و استُرن بِستْرِكَ

ّنم قَامنْتا نع تَننَّيا تَامك .

13. تيكَ نتطَاع ف ِتثَب و ماللَّه ،

تيرصكَ بتادبع ف محا و ،

و وفّقْن من اعمالِ

ّنا عالْخَطَاي نَسد بِه لا تَغْسمل ،

تَنفَّيذَا تَوا مَالس هلَيدٍ عمحِكَ منَبِي لَّةم كَ ولَّتم َلع فَّنتَو و .

اللَّهم انّ اتُوب الَيكَ ف مقَام هذَا .14

، من كبائرِ ذُنُوبِ و صغَائرِها

، و بواطن سيِىات و ظَواهرِها

، و سوالفِ زَت و حوادِثها

ةيصعبِم هنَفْس دِّثحي  نةَ مبتَو ،

ةيىخَط ف ودعنْ يا رمضي  و



15. ِلَها اي قَدْ قُلْت و

ف محم كتَابِكَ

، انَّكَ تَقْبل التَّوبةَ عن عبادِكَ

، و تَعفُو عن السيِىاتِ

ابِينالتَّو بتُح و ،

دْتعا ومك تبتَو لفَاقْب ،

نْتما ضمك اتِىيس نع فاع و ،

طْتا شَرمتَكَ كبحم ل جِبوا و

16. طشَر ِبا رلَكَ ي و

، ا اعود ف مروهكَ

، و ضمان انْ  ارجِع ف مذْمومكَ

. و عهدِي انْ اهجر جميع معاصيكَ

17. لْتما عبِم لَمعنَّكَ اا ماللَّه

تملا عم ل رفَاغْف ،



تببحا ام َلكَ اتبِقُدْر رِفْناص و .

18. نظْتُهفقَدْ ح اتتَبِع َلع و ماللَّه ،

نيتُهقَدْ نَس اتتَبِع و ،

تَنَام  كَ الَّتنيبِع نلُّهك و ،

نْسي  كَ الَّذِيلْمع و ،

. فَعوِض منْها اهلَها ، و احطُطْ عنّ وِزْرها ، و خَفّف عنّ ثقْلَها ، و اعصمن من انْ اقَارِف مثْلَها

، اللَّهم و انَّه  وفَاء ل بِالتَّوبة ا بِعصمتكَ .19

، و  استمساكَ بِ عن الْخَطَايا ا عن قُوتكَ

ةيافك ةبِقُو ِنفَقَو ،

ةعانم ةمصبِع لَّنتَو و .

اللَّهم ايما عبدٍ تَاب الَيكَ .20

هتبتَوخٌ لنْدَكَ فَاسبِ عالْغَي لْمع ف وه و ،

هتيىخَط و ذَنْبِه دٌ فائع و ،

، فَانّ اعوذُ بِكَ انْ اكونَ كذَلكَ



ذِهه تبتَو لعفَاج

ةبتَو َلا ادَهعب تَاجحا  ًةبتَو ،

لَفا سوِ محمةً لوجِبةً مبتَو ،

قا بيمف ةمَالس و .

21. لهج نكَ ملَيا تَذِرعا ّنا ماللَّه ،

لعف وءكَ سبهتَوسا و ،

كَ تَطَوتمحنَفِ رك َلا نممفَاض ،

ًكَ تَفَضتيافتْرِ عبِس نتُراس و .

، اللَّهم و انّ اتُوب الَيكَ من كل ما خَالَف ارادتَكَ .22

او زَال عن محبتكَ

انساتِ لايح و ، نيظَاتِ علَح و ، ِاتِ قَلْبخَطَر نم ،

، تَوبةً تَسلَم بِها كل جارِحة علَ حيالها من تَبِعاتكَ

و تَامن مما يخَاف الْمعتَدُونَ

. من اليم سطَواتكَ



، اللَّهم فَارحم وحدَت بين يدَيكَ .23

، و وجِيب قَلْبِ من خَشْيتكَ

، و اضطراب اركان من هيبتكَ

، فَقَدْ اقَامتْن يا ربِ ذُنُوبِ مقَام الْخزيِ بِفنَائكَ

، فَانْ ست لَم ينْطق عنّ احدٌ

ةالشَّفَاع لهبِا تفَلَس تنْ شَفَعا و .

24. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و شَفّع ف خَطَاياي كرمكَ

، و عدْ علَ سيِىات بِعفْوِكَ

، و  تَجزِن جزائ من عقُوبتكَ

، و ابسطْ علَ طَولَكَ

، و جلّلْن بِستْرِكَ

و افْعل بِ فعل عزِيزٍ

همحفَر يلدٌ ذَلبع هلَيعَ ارتَض ،



شَهفَنَع يردٌ فَقبع لَه ضرتَع غَن وا .

اللَّهم  خَفير ل منْكَ .25

، فَلْيخْفُرن عزكَ

و  شَفيع ل الَيكَ

، فَلْيشْفَع ل فَضلُكَ

. و قَدْ اوجلَتْن خَطَاياي فَلْيومنّ عفْۇكَ

26. بِه ا نَطَقْتم لا كفَم

، عن جهل منّ بِسوء اثَرِي

لعف يمذَم نم قبا سمانٍ ليسن  و ،

لَن لتَسمع سماوكَ و من فيها و ارضكَ و من علَيها

النَّدَم نلَكَ م ترظْها ام ،

ةبالتَّو نم يهكَ فلَيا تالَج و .

فَلَعل بعضهم بِرحمتكَ .27

فقوم وءسل نمحري ،



الح وءسل َلِقَّةُ عالر هتُدْرِك وا

ةوبِدَع نْهم نَالَنفَي

ائعد نكَ ملَدَي عمسا ه ،

تشَفَاع ننْدَكَ مدُ عكوا ةشَفَاع وا

تَونُ بِها نَجات من غَضبِكَ

. و فَوزَت بِرِضاكَ

اللَّهم انْ ين النَّدَم تَوبةً الَيكَ .28

ينالنَّادِم نْدَمنَا افَا ،

و انْ ين التَّركُ لمعصيتكَ انَابةً

يبِيننالْم لونَا افَا ،

و انْ ين استغْفَار حطَّةً للذُّنُوبِ

رِينتَغْفسالْم نلَكَ م ّنفَا .

29. ةببِالتَّو ترما امَف ماللَّه ،

ولالْقَب نْتمض و ،



اءالدُّع َلع ثَثْتح و ،

، و وعدْت اجابةَ

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

تبتَو لاقْب و ،

، و  تَرجِعن مرجِع الْخَيبة من رحمتكَ

بِينذْنالْم َلع ابالتَّو نْتنَّكَ اا ،

يبِيننالْم ينئلْخَاطل يمحالر و .

30. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

تَنَا بِهدَيا همك ،

تَنْقَذْتَنَا بِها اسمك ، هآل دٍ ومحم َلع لص و ،

و صل علَ محمدٍ و آله ، صَةً تَشْفَع لَنَا

، يوم الْقيامة و يوم الْفَاقَة الَيكَ

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا ،

يرسكَ يلَيع وه و .



1- O God, O He whom the depiction of the describers fails to describe!

2- O He beyond whom passes not the hope of the hopers!

3- O He with whom is not lost the wage of the good-doers!

4- O He who is the ultimate object of the fear of the worshipers!

5- O He who is the utmost limit of the dread of the godfearing!

6- This is the station of him whom sins have passed from hand to hand.
Offenses' reins have led him on,
and Satan has gained mastery over him.
He fell short of what Thou hast commanded
through neglect
and he pursued what Thou hast prohibited
in delusion,

7- like one ignorant of Thy power over him
or one who denies the bounty of Thy beneficence toward him,
until, when the eye of guidance was opened for him
and the clouds of blindness were dispelled,
he reckoned that through which he had wronged himself
and reflected upon that in which he had opposed his Lord.
He saw his vast disobedience as vast
and his great opposition as great.

8- So turned to Thee, hoping in Thee
and ashamed before Thee,
and he directed his beseeching toward Thee,
having trust in Thee.
He repaired to Thee in his longing with certitude
and he went straight to Thee in fear with sincerity.
His longing was devoid of every object of longing but Thee,
and his fright departed from every object of fear but Thee.

9- So he stood before Thee pleading,
his eyes turned toward the ground in humbleness,
his head bowed before Thy might in lowliness;
he revealed to Thee in meekness those secrets of his which Thou knowest better than he;
he numbered for Thee in humility
those sins of his which Thou countest better than he;



he sought help from Thee
before the dreadful into which he has fallen
in Thy knowledge
and the ugly which has disgraced him
in Thy judgement:
the sins whose pleasures have turned their backs
and gone
and whose evil consequences have stayed
and stuck fast.

10- He will not deny Thy justice, my God,
if Thou punishest him,
nor will he consider Thy pardon great
if Thou pardonest him and hast mercy upon him,
for Thou art the Generous Lord
for whom the forgiveness of great sins
is nothing great!

11- O God, so here I am:
I have come to Thee obeying Thy command
(for Thou hast commanded supplication)
and asking the fulfilment of Thy promise,
(for Thou hast promised to respond)
Thou hast said,
Supplicate Me and I will respond to you.1

12- O God, so bless Muhammad and his Household,
meet me with Thy forgiveness just as I have met Thee with my confession,
lift me up from the fatal infirmities of sins
just as I have let myself down before Thee,
and cover me with Thy covering
just as Thou hast shown no haste to take vengeance on me!

13- O God, make firm my intention to obey Thee,
strengthen my insight in worshipping Thee,
give me the success of works
which will wash away the defilement of offenses,
and take me when Thou takest me
in Thy creed and the creed of Thy prophet Muhammad (upon him be peace).

14- O God, I repent to Thee in this my station from my sins, great and small,



my evil deeds, inward and outward,
my lapses, past and recent,
with the repentance of one who does not
tell himself that he might disobey
or secretly think that he might return to an offense.

15- Thou hast said, my God,
in the firm text of Thy Book,
that Thou acceptest repentance from Thy servants,2
pardonest evil deeds,3
and lovest the repenters,4
so accept my repentance as Thou hast promised,
pardon my evil deeds as thou hast guaranteed,
and make obligatory toward me Thy love
as Thou hast stipulated!

16- To Thee, my Lord, belongs my stipulation
that I will not return to what is disliked by Thee,
my guarantee that I will not go back
to what Thou blamest,
and my covenant that I will stay away
from acts of disobedience to Thee.

17- O God,
Thou knowest better what I have done,
so forgive me what Thou knowest
and turn me through Thy power to what Thou lovest!

18- O God, counted against me are claims that stay in my memory
and claims that I have forgotten,
while all of them remain in Thy eye that does not sleep
and Thy knowledge that does not forget!
So compensate their owners,
lighten their load upon me,
lift up their weight from me,
and preserve me from approaching their like!

19- O God, but I can not be faithful to my repentance without Thy preservation,
nor can I refrain from offenses without Thy strength.
So strengthen me with a sufficient strength
and attend to me with a defending preservation!



20- O God,
if any servant repents to Thee,
while in Thy knowledge of the Unseen he will break his repentance
and return to his sin and offense,
I seek refuge in Thee lest I be like that!
So make this my repentance
a repentance after which I will need no repentance
and a repentance which will obligate the erasing of what has gone by
and safety in what remains!

21- O God, I ask pardon from Thee for my ignorance,
and I ask Thee to disregard my evil acts!
So join me to the shelter of Thy mercy
through graciousness
and cover me with the covering of Thy well-being through bounteousness!

22- O God, I repent to Thee from everything opposed to Thy will or far from Thy love
- the thoughts of my heart, the glances of my eye, the tales of my tongue -
with a repentance through which each bodily part will by itself stay safe from ill consequences with Thee
and remain secure from Thy painful penalties
feared by transgressors!

23- O God,so have mercy on my being alone before Thee,
the pounding of my heart in dread of Thee,
the trembling of my limbs in awe of Thee!
My sins, my God, have stood me in the station
of degradation in Thy courtyard.
If I remain silent, none will speak for me;
if I seek an intercessor, I am not worthy for intercession.

24- O God, bless Muhammad and his Household,
make Thy generosity intercede for my offenses,
follow up my evil deeds with Thy pardon,
repay me not with the punishment that is my proper repayment,
spread over me Thy graciousness,
wrap me in Thy covering,
and do with me what is done by a mighty man,
when a lowly slave pleads to him and he shows him mercy,
or a rich man, when a poor slave submits himself
and he raises him to wealth!



25- O God,I have no protector against Thee,
so let Thy might be my protector!
I have no intercessor with Thee,
so let Thy bounty be my intercessor!
My offenses have set me quaking, so let Thy pardon give me security!

26- Not all that I have said rises up from
my ignorance of my evil footsteps
or forgetfulness of my blameworthy acts in the past,
but in order that Thy heaven and those within it
and Thy earth and those upon it
may hear the remorse which I have professed to Thee
and the repentance through which I have sought asylum with Thee.

27- Then perhaps one of them, through Thy mercy,
may show mercy upon my evil situation
or be seized by tenderness for my evil state.
There may come from him for my sake
a supplication to which Thou givest ear
more than to my supplication
or an intercession surer with Thee than my intercession
through which I may be delivered from Thy wrath
and attain to Thy good pleasure!

28- O God,
if remorse is a repentance toward Thee,5
then I am the most remorseful of the remorseful!
If refraining from disobedience is a turning back to Thee,
then I am the first of those who turn back!
If praying for forgiveness alleviates sins,
surely I am one of those who pray for Thy forgiveness!

29- O God, as Thou hast commanded repentance
and guaranteed acceptance,
as Thou hast urged supplication,
and promised to respond,
so also bless Muhammad and his Household,
accept my repentance,
and return me not to the returning place
of disappointment in Thy mercy!



Surely Thou art Ever-turning toward the sinners, All-compassionate6 toward the offenders who turn
back!

30- O God, bless Muhammad and his Household
just as Thou hast guided us by him!
Bless Muhammad and his Household
just as Thou hast rescued us through him!7
Bless Muhammad and his Household,
with a blessing that will intercede for us
on the Day of Resurrection,
the day of neediness toward Thee!
Thou art powerful over everything,8
and that is easy for Thee!

1. 40:60
2. 9:104; 42:25
3. 42:25
4. 2:222
5. Allusion to the well-known prophetic saying: 'Remorse is a repentance' (Ibn Maja, Zuhd 30; Ahmad I, 376, 423; VI, 264).
6. 2:128
7. There is probably an allusion here to 3:103: You were upon the brink of a pit of Fire, and He rescued you from it.
8. 3:26

32) His Supplication in the Night Prayer

و كانَ من دعائه علَيه السَم بعدَ الْفَراغ من صَة اللَّيل لنَفْسه ف اعترافِ بِالذَّنْبِ (32)

His Supplication for himself in Confessing Sins after Finishing the Night Prayer

اللَّهم يا ذَا الْملْكِ الْمتَابِدِ بِالْخُلُودِ .1

. و السلْطَانِ الْممتَنع بِغَيرِ جنُودٍ و  اعوانٍ .2

3. اميا انِ وزما اضوم و اموعا الخَو ورِ والدُّه ِرم َلع اقالْب ِزالْع و



4. ةرِيبِآخ لَه نْتَهم  و ، ةيلوبِا دَّ لَهح  ًازلْطَانُكَ عس زع

و استَعلَ ملْكَ علُواً .5

دِهما لُوغونَ بد اءشْيقَطَتِ اس

و  يبلُغُ ادنَ ما استَاثَرت بِه من ذَلكَ .6

ينتتِ النَّاعنَع قْصا .

7. فَاتيكَ الصف لَّتض ،

وتونَكَ النُّعد خَتتَفَس و ،

امهوا فكَ لَطَائائرِيبك ف تارح و

، كذَلكَ انْت اله اول ف اوليتكَ .8

ولتَز  مائد نْتكَ اذَل َلع و

9. ًمع يفعدُ الضبنَا الْعا و ،

ًما يمسالْج ،

، خَرجت من يدِي اسباب الْۇصَتِ ا ما وصلَه رحمتُكَ

و تَقَطَّعت عنّ عصم امالِ ا ما انَا معتَصم بِه من عفْوِكَ



، قَل عنْدِي ما اعتَدُّ بِه من طَاعتكَ .10

و كثُر علَ ما ابوء بِه من معصيتكَ

اءسنْ اا دِكَ وبع نع فْوكَ علَيع يقضي لَن و ،

ّنع ففَاع .

، اللَّهم و قَدْ اشْرف علَ خَفَايا اعمالِ علْمكَ .11

، و انْشَف كل مستُورٍ دونَ خُبرِكَ

، و  تَنْطَوِي عنْكَ دقَائق امورِ

و  تَعزب عنْكَ غَيِبات السرائرِ

و قَدِ استَحوذَ علَ عدُوكَ .12

تَهنْظَرفَا تايغَوكَ لتَنْظَرالَّذِي اس ،

لَض الدِّين موي َللَكَ اهتَماس و

لْتَههمفَا .

13. نكَ ملَيا تبرقَدْ ه و نقَعوفَا

وبِقَةرِ ذُنُوبٍ مغَائص ،



ةدِيرالٍ ممعرِ اائبك و

، حتَّ اذَا قَارفْت معصيتَكَ

، و استَوجبت بِسوء سعيِ سخْطَتَكَ

غَدْرِه ذَارع ّنع فَتَل ،

فْرِهك ةملِب تَلَقَّان و ،

ّنةَ ماءرالْب َّلتَو و ،

ّنياً عّلوم ربدا و ،

، فَاصحرن لغَضبِكَ فَرِيداً

. و اخْرجن الَ فنَاء نَقمتكَ طَرِيداً

،  شَفيع يشْفَع ل الَيكَ .14

، و  خَفير يومنُن علَيكَ

، و  حصن يحجبن عنْكَ

. و  مَذٌ الْجا الَيه منْكَ

، فَهذَا مقَام الْعائذِ بِكَ .15



، و محل الْمعتَرِفِ لَكَ

، فََ يضيقَن عنّ فَضلُكَ

، و  يقْصرنَّ دون عفْۇكَ

بِينادِكَ التَّائبع بخْيا نكا  و ،

ينلمقْنَطَ ۇفُودِكَ اا  و ،

رِينالْغَاف رنَّكَ خَيا ، ل راغْف و .

16. تكفَتَر تَنرمنَّكَ اا ماللَّه ،

تبكفَر تَنينَه و ،

طْتفَفَر وءالس رخَاط الْخَطَاء ل لوس و .

، و  استَشْهِدُ علَ صيام نَهاراً .17

ًدِي لَيجبِتَه تَجِيرسا  و ،

و  تُثْن علَ بِاحيائها سنَّةٌ

. حاشَا فُروضكَ الَّت من ضيعها هلَكَ

18. لَةنَاف لكَ بِفَضلَيا لستَوا تلَس و



، مع كثيرِ ما اغْفَلْت من وظَائفِ فُروضكَ

و تَعدَّيت عن مقَاماتِ حدُودِكَ

، الَ حرماتٍ انْتَهتُها

، و كبائرِ ذُنُوبٍ اجتَرحتُها

. كانَت عافيتُكَ ل من فَضائحها ستْراً

19. نم قَامذَا مه و

، استَحيا لنَفْسه منْكَ

، و سخطَ علَيها ، و رض عنْكَ

ةعفَتَلَقَّاكَ بِنَفْسٍ خَاش ،

و رقَبة خَاضعة ، و ظَهرٍ مثْقَل من الْخَطَايا

. واقفاً بين الرغْبة الَيكَ و الرهبة منْكَ

20. اهجر نم َلوا نْتا و ،

اتَّقَاه و هيخَش نم قحا و ،

توجا رم ِبا ري نطعفَا ،



، و آمنّ ما حذِرت ، و عدْ علَ بِعائدَة رحمتكَ

ينولىسالْم مركنَّكَ اا .

، اللَّهم و اذْ ستَرتَن بِعفْوِكَ .21

و تَغَمدْتَن بِفَضلكَ

فَاءكا ةرضبِح ارِ الْفَنَاءد ف ،

قَاءارِ الْباتِ ديحفَض نم نجِرفَا

عنْدَ مواقفِ اشْهادِ

ينمرالْم لسالر و ، بِينقَرالْم ةئَالْم نم ،

ينحالالص و دَاءالشُّه و ،

اتِىيس هماتكا نْتارٍ كج نم ،

اترِيرس ف نْهم متَشحا نْتك محذِي ر نم و .

22. َلتْرِ عالس ف ِبر بِهِم قثا لَم ،

ل ةرغْفالْم ف ِببِكَ ر قْتثو و ،

بِه قۇث نم َلوا نْتا و ،



هلَيا بغر نم َطعا و ،

محتُراس نم فارا و ،

نمحفَار .

اللَّهم و انْت حدَرتَن ماء مهِيناً .23

من صلْبٍ متَضايِق الْعظَام ، حرِج الْمسالكِ

، الَ رحم ضيِقَة ستَرتَها بِالْحجبِ

تُصرِفُن حا عن حالٍ

ةورالص امتَم َلا ِب تيانْتَه َّتح ،

ارِحوالْج ف تثْبا و

كما نَعت ف كتَابِكَ

نُطْفَةً ثُم علَقَةً

ثُم مضغَةً ثُم عظْماً

، ثُم كسوت الْعظَام لَحماً

تىا شمك خَلْقاً آخَر تَننْشَاا ثُم .



، حتَّ اذَا احتَجت الَ رِزْقكَ .24

، و لَم استَغْن عن غياثِ فَضلكَ

جعلْت ل قُوتاً من فَضل طَعام و شَرابٍ اجريتَه متكَ

، الَّت اسنْتَن جوفَها

. و اودعتَن قَرار رحمها

25. لوح َلتِ االْكَ الْحت ف ِبا ري لُنَت لَو و ،

تقُو َلا نطَرتَض وا

ِتَزعم ّنع لوانَ الْحَل ،

. و لَانَتِ الْقُوةُ منّ بعيدَةً

، فَغَذَوتَن بِفَضلكَ غذَاء الْبرِ اللَّطيفِ .26

َلع تَطَو ِكَ بذَل لتَفْع

ذِهه تغَاي َلا ،

،  اعدَم بِركَ

، و  يبط بِ حسن صنيعكَ



قَتكَ ثذَل عدُ مكتَتَا  و

. فَاتَفَرغَ لما هو احظَ ل عنْدَكَ

27. نَانطَانُ علَكَ الشَّيقَدْ م

ينقفِ الْيعض و الظَّن وءس ف ،

ل هتراوجم وءو سْشنَا افَا ،

لَه ةَ نَفْسطَاع و ،

هتَلم نكَ ممصتَعسا و ،

ّنع دِهيفِ كرص كَ فلَيعُ ارتَضا و .

28. ًبِيس رِزْق َلا ِلهنْ تُسا لُكَ فاسا و ،

امالْجِس معّكَ بِالندَائتاب َلدُ عمفَلَكَ الْح ،

امنْعا انِ وسحا َلع رُّكَ الشاملْها و ،

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

رِزْق َلع ِلهس و ،

بِتَقْدِيرِكَ ل نعّنْ تُقَنا و ،



ل تما قَسيمف تصبِح نيضنْ تُرا و ،

و انْ تَجعل ما ذَهب من جِسم و عمرِي

، ف سبِيل طَاعتكَ

ينازِقالر رنَّكَ خَيا .

اللَّهم انّ اعوذُ بِكَ من نَارٍ .29

، تَغَلَّظْت بِها علَ من عصاكَ

، و تَوعدْت بِها من صدَف عن رِضاكَ

و من نَارٍ

ا قَرِيبيدُهعب و ، يملا اِنُهيه ةٌ ، وا ظُلْمهنُور ،

و من نَارٍ

ضعا بهضعب لكاي ،

. و يصول بعضها علَ بعضٍ

، و من نَارٍ تَذَر الْعظَام رميماً .30

، و تَسق اهلَها حميماً



، و من نَارٍ  تُبق علَ من تَضرعَ الَيها

، و  تَرحم من استَعطَفَها

و  تَقْدِر علَ التَّخْفيفِ عمن خَشَع لَها

و استَسلَم الَيها

تَلْقَ سانَها بِاحرِ ما لَدَيها

من اليم النَّالِ و شَدِيدِ الْوبالِ

، و اعوذُ بِكَ من عقَارِبِها الْفَاغرة افْواهها .31

، و حياتها الصالقَة بِانْيابِها

، و شَرابِها الَّذِي يقَطّع امعاء و افْئدَةَ سانها

مهنْزِعُ قُلُوبي و ،

. و استَهدِيكَ لما باعدَ منْها ، و اخَّر عنْها

32. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجِرن منْها بِفَضل رحمتكَ

، و اقلْن عثَرات بِحسن اقَالَتكَ



تَخْذُلْن  و

جِيرِينالْم را خَيي .

، اللَّهم انَّكَ تَق الْرِيهةَ .33

، و تُعط الْحسنَةَ

، و تَفْعل ما تُرِيدُ

قَدِير ‏ءَش لك َلع نْتا و .

34. ارربا رذَا ذُكا ، هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ارالنَّه و لاللَّي ا اخْتَلَفم ، هآل دٍ ومحم َلع لص و ،

، صَةً  ينْقَطع مدَدها

، و  يحص عدَدها

اءمالس و ضرا َتَم و ، اءوالْه نةً تَشْحَص .

35. ضري َّتح هلَيع هال َّلص ،

، و صلَّ اله علَيه و آله بعدَ الرِضا

نْتَهم  ا ودَّ لَهح  ًةَص ،



ينماحالر محرا اي .

1- O God, O Possessor of kingdom perpetual in everlastingness,

2- authority invincible without armies or helpers,

3- might abiding through aeons past, years gone by, times and days elapsed!

4- Thy authority is mighty with a might that knows no bound by being first
nor utmost end by being last!

5- Thy kingdom towers high with a towering
before which all things fall down without reaching its term;

6- the least of it which Thou hast kept to Thyself is not reached
by the furthest description of the describers!

7- Attributes go astray in Thee,
descriptions fall apart below Thee,
the subtlest of imaginations are bewildered
by Thy magnificence!

8- So art Thou:
God, the First in Thy firstness,
and so art Thou everlastingly.
Thou dost not pass away.

9- But I am the slave, feeble in works,
immense in hopes.
The tying links are outside my hand,
except what is tied by Thy mercy;
the bonds of hopes have been cut away from me,
except the pardon to which I hold fast.

10- Little on my part is the obedience toward Thee upon which I count,
and great against me the disobedience toward Thee to which I have reverted.
But pardoning Thy slave will not constrain Thee, even if he be bad,
so pardon me!

11- O God, Thy knowledge watches over hidden works,
every covered thing is exposed before Thy awareness,
the intricacies of things are not concealed from Thee,



and unseen mysteries slip not away from Thee.

12- But over me Thy enemy has gained mastery:
He asked a delay from Thee to lead me astray,
and Thou gavest him the delay!
He asked a respite from Thee until the Day of Doom to misguide me,
and Thou gavest him the respite!1

13- So he threw me down, though I had fled to Thee from
small, ruinous sins
and great, deadly works,
until, when I had yielded to disobeying Thee
and merited Thy anger through my bad efforts,
he turned the bridle of his treachery away from me,
met me with the word of his ingratitude,
undertook to be quit of me,2
turned his back to flee from me,
threw me to the desert of Thy wrath alone,
and sent me as an outcast
into the courtyard of Thy vengeance.

14- There is no intercessor to intercede for me with Thee,
no protector to make me feel secure against Thee,
no fortress to veil me from Thee,
no shelter in which to seek asylum apart from Thee!

15- This is the station of him who takes refuge with Thee,
the place of the confessor to Thee:
Let not Thy bounty be too narrow for me,
let not Thy pardon fall short of me!
Let me not be the most disappointed
of Thy repentant servants,
nor the most despairing
of those who come to Thee with expectations!
Forgive me,
surely Thou art the best of the forgivers!

16- O God,
Thou commanded me, and I refrained,
Thou prohibited me, and I committed.
evil thoughts tempted me to offend,



and I was negligent.

17- I cannot call upon daytime to witness my fasting,
nor can I seek sanctuary in night because of my vigil;
no Sunna praises me for keeping it alive,
only Thy obligations,
he who neglects which has perished.

18- I cannot seek access to Thee through the excellence of a supererogatory work,
given the many duties of Thy obligations
of which I have been heedless
and the stations of Thy bounds which I have transgressed,
thereby violating sacred things and committing great sins,
though Thou hast given me safety from their disgraces as a covering.

19- This is the station of him who is
ashamed of himself before Thee,
angry with himself, and satisfied with Thee.
He meets Thee with a humble soul,
a neck bent down, a back heavy with offenses,
hesitating between longing for Thee and fear of Thee.

20- Thou art the most worthy of those in whom he might hope,
the most deserving for him to dread and fear.
So give me, my Lord, what I hope for,
make me secure against what frightens me, and act kindly toward me with the kindly act of mercy!
Surely Thou art the most generous
of those from whom are asked!

21- O God, since Thou hast covered me with Thy pardon
and shielded me with Thy bounty
in the abode of annihilation and the presence of equals,
grant me sanctuary from the disgraces of the Abode of Subsistence
at the standing places of the Witnesses
(the angels brought nigh,
the messengers honoured,
the martyrs, the righteous)
before the neighbour from whom I have hidden my evil deeds
and the womb relative before whom I feel ashamed in my secret thoughts!

22- I trust them not, my Lord, to cover me over,



but I trust Thee, my Lord, to forgive me!
Thou art the most worthy of those in whom confidence is had,
the most giving of those who are besought,
and the most clement of those from whom mercy is asked.
So have mercy upon me!

23- O God, Thou caused me to descend as mean water
from loins of narrow bones and tight passages
into a constricted womb which Thou hadst covered with veils;3
Thou turned me about from state to state
until Thou tookest me to the completion of the form
and fixed within me the bodily parts,
as Thou hast described in Thy Book:
a drop, then a clot,
then a tissue, then bones,
then Thou garmented the bones with flesh,
then Thou produced me as another creature
as Thou willed.4

24- Then, when I needed Thy provision,
and could not do without the aid of Thy bounty,
Thou appointed for me a nourishment
from the bounty of the food and drink
which Thou bestowed upon Thy handmaid
in whose belly Thou gavest me to rest
and in the lodging of whose womb
Thou deposited me.

25- Hadst Thou entrusted me in those states, my Lord, to my own force
or driven me to have recourse to my own strength,
force would have been removed from me
and strength taken far away.

26. So Thou hast fed me through Thy bounty
with the food of the Good, the Gentle;
Thou hast done that for me in graciousness toward me
up to this my present point.
I do not lack Thy goodness,
nor does Thy benefaction keep me waiting.
Yet with all that,



my trust has not become firm enough
that I might free myself
for that which is more favoured by Thee.

27- Satan has taken possession of my reins
through my distrust and frail certainty.
I complain of his evil neighbourhood with me
and my soul's obedience toward him!
I ask Thee to preserve me against his domination,
and I plead with Thee to turn his trickery away from me!

28- I ask Thee
to make the path to my provision easy,
since to Thee belongs praise for
Thy beginning with immense favours
and Thy inspiring gratitude
for beneficence and bestowing favour!
Bless Muhammad and his Household,
and make the way to my provision easy for me!
[I ask Thee] to make me content
with Thy ordainment for me,
to make me satisfied with my lot
in that which Thou hast apportioned for me
and to place what has gone of my body and my life-span
into the path of Thy obedience!5
Surely Thou art the Best of providers!

29- O God, I seek refuge in Thee from the Fire
through which Thou art harsh toward him who disobeys Thee
and by which Thou hast threatened him who turns away from Thy good pleasure;
from the Fire
whose light is darkness, whose ease is pain,
and whose far is near;
from the Fire
parts of which devour parts
and parts of which leap upon parts;

30- from the Fire which
leaves bones decayed
and lets its people drink boiling water;



from the Fire which
'does not spare him who pleads to it,'6
has no mercy on him who seeks sympathy from it,
and has no power to relieve him who humbles himself before it
and yields himself to it;
it meets its inhabitants with the hottest that it possesses:
painful punishment and intense noxiousness.

31- I seek refuge in Thee from its gaping-jawed scorpions,
its scraping-toothed serpents,
and its drinks, which tear apart the intestines and hearts of its inhabitants
and root out their marrows.
I ask guidance from Thee to that which will keep far from it and make it retreat!

32- O God, bless Muhammad and his Household,
grant me sanctuary from it through the bounty of Thy mercy,
release me from my stumbles through Thy good releasing,
and abandon me not,
O Best of the sanctuary-granters!

33- O God, Thou protectest from the disliked,
givest the good,
dost what Thou wilt,
and Thou art powerful over everything.7

34- O God, bless Muhammad and his Household
when the pious are mentioned
and bless Muhammad and his Household as long as night and day come and go
with a blessing whose replenishment is never cut off
and whose number cannot be counted,
a blessing that will fill up the air
and crowd the earth and the heaven!

35- God bless him until he is well pleased
and God bless him and his Household after good pleasure
with a blessing that has neither bound nor utmost limit!
O Most Merciful of the merciful!

1. Reference to the Qur'anic account of Iblis, in which Iblis asks from God and is given permission to try to lead His
servants astray until the Day of Resurrection (7:14-18, 15:36-43, 38:79-86).
2. Reference to 59:16: Like Satan, when he said to man, 'Disbelieve!' Then, when he disbelieved, he said: 'Surely I am quit
of you. Surely I fear God, the Lord of the worlds.'



3. Reference to 32:7: He originated the creation of man out of clay, then He fashioned his progeny of an extraction of mean
water, then He shaped him and breathed His spirit into him.
4. Reference to a number of Qur'anic passages, especially 23:12-14:

We created man of an extraction of clay, then We set him, a drop, in a receptacle secure, then We created of the drop a
clot, then We created of the clot a tissue, then We created of the tissue bones, then We garmented the bones with flesh;
thereafter We produced him as another creature.

5. As the commentators point out, this 'placing' is connected to the Qur'anic doctrine of the transformation of evil deeds into
good deeds, e.g.:

Whosoever does that shall meet the price of sin... save him who repents, has faith, and does righteous works - those, God
will change their evil deeds into good deeds (25:68-70).

6. This is part of a hadith; cf. Lane, Arabic-English Lexicon, s.v. ibqa'.
7. 3:26

33) His Supplication in Asking for the Best

(33) ةخَارتسا ف مَالس هلَيع هائعد نانَ ، مك و

، اللَّهم انّ استَخيركَ بِعلْمكَ .1

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

ةريبِالْخ اقْضِ ل و

2. َلةً اكَ ذَرِيعذَل لعاج ارِ ، ويخْترِفَةَ اعنَا ملْهِما و

الرِضا بِما قَضيت لَنَا

تما حمل يملالتَّس و



، فَازِح عنَّا ريب ارتيابِ

ينصخْلالْم ينقِدْنَا بِييا و .

3. ترا تَخَيمع رِفَةعالْم زجنَا عمتَس  و

، فَنَغْمطَ قَدْركَ ، و نَره موضع رِضاكَ

ةباقالْع نسح ندُ معبا ه الَّت َلا نَحنَج و ،

ةيافدِّ الْعض َلا بقْرا و ،

، حبِب الَينَا ما نَره من قَضائكَ .4

و سهِل علَينَا ما نَستَصعب من حمكَ

و الْهِمنَا انْقياد لما اوردت علَينَا من مشيتكَ .5

لْتجا عم يرختَا بنُح  َّتح ،

تخَّرا ام جِيلتَع  و ،

ترِها كم رنَتَخَي  و ، تببحا ام هرَن  و .

، و اخْتم لَنَا بِالَّت ه احمدُ عاقبةً .6

، و اكرم مصيراً



، انَّكَ تُفيدُ الْرِيمةَ ، و تُعط الْجسيمةَ

قَدِير ‏ءَش لك َلع نْتا ا تُرِيدُ ، وم لتَفْع و .

1- O God,
I ask from Thee the best in Thy knowledge,
so bless Muhammad and his Household
and decree for me the best!

2- Inspire us with knowledge to choose the best
and make that a means to
being pleased with what Thou hast decreed for us
and submitting to what Thou hast decided!
Banish from us the doubt of misgiving
and confirm us with the certainty of the sincere!

3- Visit us not with incapacity to know what Thou hast chosen,
lest we despise Thy measuring out, dislike the place of Thy good pleasure,
and incline toward that which is further from good outcome
and nearer to the opposite of well-being!

4- Make us love what we dislike in Thy decree
and make easy for us what we find difficult
in Thy decision!

5- Inspire us to yield to that which Thou bringest upon us by Thy will,
lest we love the delay of what Thou hast hastened
and the hastening of what Thou hast delayed,
dislike what Thou lovest, and choose what Thou dislikest!

6- Seal us with that which is most praised in outcome
and most generous in issue!
Surely Thou givest generous gain, bestowest the immense,
dost what Thou wilt,
and Thou art powerful over everything.1

1. 3:26



34) His Supplication when Afflicted

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا ابتُل او راى مبتَلً بِفَضيحة بِذَنْبٍ (34)

His Supplication when he was Afflicted or saw Someone Afflicted with the Disgrace of Sin

1- O God, to Thee belongs praise for Thy covering over after Thy knowledge
and Thy pardon after Thy awareness!
Each of us has committed faults, but Thou hast not made him notorious,
done indecencies, but Thou hast not disgraced him,
and covered over evil deeds, but Thou hast not pointed to him.

2- How many are Thy prohibited acts which we have performed,
Thy commandments of which Thou hast told us
which we have transgressed,
the evil deeds which we have earned,
the offenses which we have committed!
Thou seest them to the exclusion of all observers;
Thou hast the power to make them public above all the powerful!
By giving us safety Thou hast veiled their eyes
and stoppled their ears.

3- So make the shameful things Thou hast covered over
and the inward reality Thou hast concealed
our admonisher,
a restrainer upon bad character traits and committing offenses,
and a striving toward the repentance that erases [sins]
and the praiseworthy path!

4- Bring the time of striving near
and visit us not with heedlessness of Thee!
Surely we are Thy beseechers,
the repenters of sins.

5- And bless Thy chosen, O God, from Thy creation,
Muhammad and his descendants,
the friends selected from among Thy creatures, the pure,
and make us listeners to them and obeyers,



as Thou hast commanded!1

، اللَّهم لَكَ الْحمدُ علَ ستْرِكَ بعدَ علْمكَ .1

، و معافَاتكَ بعدَ خُبرِكَ

هرتَشْه ةَ فَلَمبائالْع فلُّنَا قَدِ اقْتَرَف ،

هحتَفْض شَةَ فَلَمالْفَاح بَتار و ،

هلَيع تَدْلُل اوِئِ فَلَمسبِالْم تَّرتَس و .

2. نَاهتَيلَكَ قَدْ ا نَه مك ،

هلَيقَفْتَنَا عرٍ قَدْ وما و

نَاهدَّيفَتَع ،

، و سيِىة اكتَسبنَاها

، و خَطيىة ارتَبنَاها

رِينونَ النَّاظا دهلَيع عطَّلالْم نْتك ،

الْقَادِرِين قا فَوهنَعا َلع الْقَادِر و ،

مارِهصبونَ ااباً دجتُكَ لَنَا حيافع انَتك ،



هِماعمسونَ اماً ددر و

3. ةروالْع نم تتَرا سم لعفَاج ،

يلَةالدَّخ نم تخْفَيا و ،

، واعظاً لَنَا

ةيىافِ الْخَطراقْت و ، الْخُلُق وءس نزَاجِراً ع و ،

ةياحالْم ةبالتَّو َلياً اعس و ،

ةودمحالْم الطَّرِيق و

4. يهف قْتِبِ الْوقَر و ،

، و  تَسمنَا الْغَفْلَةَ عنْكَ

. انَّا الَيكَ راغبونَ ، و من الذُّنُوبِ تَائبونَ

و صل علَ خيرتكَ اللَّهم من خَلْقكَ .5

هتتْرع دٍ ومحم

رِينكَ الطَّاهترِيب نم ةفْوالص ،

ترما امك ينيعطم و ينعامس ملْنَا لَهعاج و .



1. Allusion to 4:59: O you who have faith, obey God, and obey the Messenger and those in authority among you!

35) His Supplication in Satisfaction with the
Decree

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف الرِضا اذَا نَظَر الَ اصحابِ الدُّنْيا (35)

His Supplication in Satisfaction when he Looked upon the Companions of this World

1- Praise belongs to God in satisfaction with God's decision!
I bear witness that God has apportioned the livelihoods of His servants with justice
and undertaken bounty for all His creatures.

2- O God, bless Muhammad and his Household,
tempt me not with what Thou hast given to Thy creatures
and tempt them not with what Thou hast withheld from me.
Lest I envy Thy creatures
and despise Thy decision!

3- O God, bless Muhammad and his Household,
delight my soul through Thy decree,
expand my breast through the instances of Thy decision,
give to me a trust through which I may admit
that Thy decree runs only to the best,
and let my gratitude to Thee for what Thou hast taken away from me
be more abundant than my gratitude to Thee
for what Thou hast conferred upon me!

4- Preserve me from imagining any meanness
in someone who is destitute
or imagining any superiority in someone who possesses wealth,
for the noble is he whom obedience to Thee has ennobled
and the exalted is he whom worship of Thee has exalted!

5. So bless Muhammad and his Household,
give us to enjoy a wealth



which does not run out,
confirm us with an exaltation which will never be lost,
and let us roam freely
in the kingdom of everlastingness!
Surely Thou art the One, the Unique, the Eternal Refuge;
Thou hast not begotten,
nor hast Thou been begotten,
and equal to Thee is not any one!1

1. هال مبِح رِض هدُ لمالْح ،

، شَهِدْت انَّ اله قَسم معايِش عبادِه بِالْعدْلِ

لبِالْفَض هخَلْق يعمج َلخَذَ عا و .

2. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

متَهطَيعا ابِم ّنتَفْت  و ،

تَننَعا مبِم منْهتَفْت  و

، فَاحسدَ خَلْقَكَ

. و اغْمطَ حمكَ

3. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

كَ نَفْسائبِقَض ِبطَي و ،



، و وسع بِمواقع حمكَ صدْرِي

و هب ل الثّقَةَ قر معها

ةريبِالْخ رِ اجي كَ لَماءنَّ قَضبِا ،

ّنع تيا زَوم َلرِي لَكَ عُش لعاج و

لْتَنا خَوم َلاكَ عيرِي اُش نم فَروا

، و اعصمن من انْ اظُن بِذِي عدَم خَساسةً .4

ًفَض ةوبِ ثَراحبِص ظُنا وا ،

، فَانَّ الشَّرِيف من شَرفَتْه طَاعتُكَ

و الْعزِيز من اعزتْه عبادتُكَ

5. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و متّعنَا بِثَروة  تَنْفَدُ

، و ايِدْنَا بِعز ٍ يفْقَدُ

، و اسرحنَا ف ملْكِ ابدِ

، انَّكَ الْواحدُ احدُ الصمدُ



الَّذِي لَم تَلدْ و لَم تُولَدْ

. و لَم ين لَكَ كفُواً احدٌ

1. Sura 112

36) His Supplication upon Hearing Thunder

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا نَظَر الَ السحابِ و الْبرقِ و سمع صوت الرعدِ (36)

His Supplication when he Looked upon Clouds and Lightning and Heard the Sound of Thunder

1- O God, these are two of Thy signs
and these are two of Thy helpers.
They rush to obey Thee
with beneficial mercy
or injurious vengeance,
so rain not down upon us from them
the evil rain1

and clothe us not through them
in the garment of affliction!

2- O God,
bless Muhammad and his Household,
send down upon us the benefit of these clouds
and their blessing,
turn away from us their harm and their injury,
strike us not through them with blight,
and loose not upon our livelihoods any bane!

3- O God,
if Thou hast incited them as vengeance
and loosed them in anger,
we seek sanctuary with Thee from Thy wrath
and implore Thee in asking Thy pardon!
So incline with wrath toward the idolaters



and set the millstone of Thy vengeance
turning upon the heretics!2

4- O God,
take away the barrenness of our lands
with Thy watering,
dislodge the malice from our breasts
with Thy providing,
distract us not from Thee through other than Thee,
and cut none of us off
from the stuff of Thy goodness,
for the rich is he to whom Thou hast given riches,
and the safe he whom Thou hast protected!

5- No one has any defense against Thee,
nor any means to bar Thy penalty.
Thou decidest what Thou wilt for whom Thou wilt
and Thou decreest what Thou desirest
for any whom Thou desirest!

6- So to Thee belongs praise for protecting us from affliction
and to Thee belongs thanks for conferring upon us blessings,
a praise which will leave behind the praise of the praisers,
a praise which will fill the earth and the heaven!

7- Surely Thou art the All-kind through immense kindnesses,
the Giver of abounding favours,
the Accepter of small praise,
the Grateful for little gratitude,
the Beneficent, the Benevolent,
Possessor of graciousness!
There is no god but Thou;
unto Thee is the homecoming.3

، اللَّهم انَّ هذَين آيتَانِ من آياتكَ .1

، و هذَين عونَانِ من اعوانكَ



ةعنَاف ةمحتَكَ بِرانِ طَاعتَدِربي

ةارض ةمنَق وا ،

ءوالس طَرا منَا بِهِمرطتُم ََف ،

ءَالْب اسبا لنَا بِهِمتُلْبِس  و .

2. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و انْزِل علَينَا نَفْع هذِه السحائبِ و بركتَها

، و اصرِف عنَّا اذَاها و مضرتَها

ا بِآفَةيهنَا فبتُص  و ،

. و  تُرسل علَ معايِشنَا عاهةً

اللَّهم و انْ كنْت بعثْتَها نَقمةً .3

و ارسلْتَها سخْطَةً

، فَانَّا نَستَجِيركَ من غَضبِكَ

، و نَبتَهِل الَيكَ ف سوالِ عفْوِكَ

ينشْرِكالْم َلبِ ابِالْغَض لفَم ،



دِينلْحالْم َلكَ عتمنَق حر دِرا و .

، اللَّهم اذْهب محل بَِدِنَا بِسقْياكَ .4

، و اخْرِج وحر صدُورِنَا بِرِزْقكَ

، و  تَشْغَلْنَا عنْكَ بِغَيرِكَ

، و  تَقْطَع عن كافَّتنَا مادةَ بِرِكَ

تغْنَيا نم نَّ الْغَنفَا ،

تقَيو نم مالنَّ السا و

، ما عنْدَ احدٍ دونَكَ دِفَاعٌ .5

، و  بِاحدٍ عن سطْوتكَ امتنَاعٌ

تىش نم َلع تىا شبِم متَح ،

تدرا نيمف تدرا ابِم تَقْض و

6. ءَالْب نتَنَا مقَيا وم َلدُ عمفَلَكَ الْح ،

اءمالنَّع نلْتَنَا ما خَوم َلع رُّلَكَ الش و ،

هاءرو دِينامدَ الْحمح فّخَلداً يمح ،



هاءمس و هضرا َمداً يمح

7. نَنالْم يمسنَّانُ بِجنَّكَ الْما ،

معّالن يمظعل ابهالْو ،

، الْقَابِل يسير الْحمدِ

، الشَّاكر قَليل الشُّرِ

، الْمحسن الْمجمل ذُو الطَّولِ

نْتا ا لَها  ،

يرصكَ الْملَيا .

1. Allusion to 25:40.
2. Literally, those who 'deviate' from the right way.
3. 2:285

37) His Supplication in Giving Thanks

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا اعتَرف بِالتَّقْصيرِ عن تَادِية الشُّرِ (37)

His Supplication when Confessing his Shortcomings in Giving Thanks

1. O God,
no one reaches a limit in thanking Thee
without acquiring that of Thy beneficence
which enjoins upon him thanksgiving,



2- nor does anyone reach a degree in obeying Thee, even if he strives,
without falling short
of what Thou deservest because of Thy bounty.

3- The most thankful of Thy servants has not the capacity to thank Thee,
and the most worshipful of them falls short of obeying Thee.

4- To none of them is due
Thy forgiveness through what he himself deserves
or Thy good pleasure for his own merit.

5- When Thou forgivest someone, it is through Thy graciousness,
and when Thou art pleased with someone, it is through Thy bounty.

6- Thou showest gratitude for the paltry for which Thou showest gratitude1

and Thou rewardest the small act in which Thou art obeyed,
so that it seems as if Thy servants' thanksgiving
for which Thou hast made incumbent their reward and made great their repayment
is an affair from which they could have held back without Thee,
and hence Thou wilt recompense them,
and whose cause is not in Thy hand,
and hence Thou wilt repay them.

7- Nay, my God, Thou hadst power over their affair
before they had power to worship Thee,
and Thou hadst prepared their reward
before they began to obey Thee;
and that because Thy wont is bestowal of bounty,
Thy custom beneficence,
Thy way pardon.

8- So all creatures confess
that Thou wrongest not him whom Thou punishest
and bear witness that Thou bestowest bounty upon him whom Thou pardonest.
Each admits that he has fallen short of what Thou meritest.

9- Had Satan not misled them from Thy obedience,
no disobeyer would have disobeyed Thee,
and had he not shown falsehood to them in the likeness of truth
no strayer would have gone astray from Thy path.

10- So glory be to Thee!



How manifest is Thy generosity in dealing with him who obeys or disobeys Thee!
Thou showest gratitude to the obedient
for that which Thou undertakest for him,
and Thou grantest a respite to the disobedient
in that within which Thou art able to hurry him.

11- Thou givest to each of them that which is not his due,
and Thou bestowest bounty upon each
in that wherein his works fall short.

12- Wert Thou to counterbalance for the obedient servant
that which Thou Thyself hadst undertaken,
he would be on the point of losing Thy reward
and seeing the end of Thy favour,
but through Thy generosity Thou hast repaid him
for a short, perishing term with a long, everlasting term,
and for a near, vanishing limit with an extended, abiding limit.

13- Then Thou dost not visit him with a settling of accounts for Thy provision
through which he gained strength to obey Thee,
nor dost Thou force him to make reckonings
for the organs he employed
to find the means to Thy forgiveness.
Wert Thou to do that to him,
it would take away everything for which he had laboured
and all wherein he had exerted himself
as repayment for the smallest of Thy benefits
and kindnesses,
and he would remain hostage before Thee
for Thy other favours.
So how can he deserve something of Thy reward?
Indeed, how?

14- This, my God, is the state of him who obeys Thee
and the path of him who worships Thee.
But as for him who disobeys Thy command
and goes against Thy prohibition,
Thou dost not hurry him to Thy vengeance,
so that he may seek to replace
his state in disobeying Thee



with the state of turning back to obey Thee,
though he deserved from the time he set out to disobey Thee
every punishment which Thou hast prepared
for all Thy creatures.

15- Through each chastisement which Thou hast kept back from him
and each penalty of Thy vengeance and Thy punishment which Thou hast delayed from him,
Thou hast refrained from Thy right
and shown good pleasure
in place of what Thou hast made obligatory.

16- So who is more generous, my God, than Thou?
And who is more wretched than he who perishes
in spite of Thee?
Indeed, who?
Thou art too blessed to be described by any but beneficence
and too generous for any but justice to be feared from Thee!
There is no dread that Thou wilt be unjust
toward him who disobeys Thee,
nor any fear of Thy neglecting to reward
him who satisfies Thee.2
So bless Muhammad and his Household,
give me my hope,
and increase me in that of Thy guidance
through which I may be successful in my works!
Surely Thou art All-kind, Generous.

اللَّهم انَّ احداً  يبلُغُ من شُرِكَ غَايةً .1

ا حصل علَيه من احسانكَ

. ما يلْزِمه شُراً

و  يبلُغُ مبلَغاً من طَاعتكَ و انِ اجتَهدَ .2

ا كانَ مقَصراً



دونَ استحقَاقكَ بِفَضلكَ

، فَاشْر عبادِكَ عاجِز عن شُرِكَ .3

و اعبدُهم مقَصر عن طَاعتكَ

4. هقَاقحتبِاس لَه رنْ تَغْفدٍ اح جِبي  ،

ابِهيجتبِاس نْهع ضنْ تَرا  و

، فَمن غَفَرت لَه فَبِطَولكَ .5

و من رضيت عنْه فَبِفَضلكَ

6. تَهرَا شم يرسي رْتَش ،

يها تُطَاعُ فم يلقَل َلع يبتُث و

حتَّ كانَّ شُر عبادِكَ

مهاءزج نْهع تظَمعا و مهابثَو هلَيع تبجوالَّذِي ا

امر ملَوا استطَاعةَ امتنَاع منْه دونَكَ

متَهافَيَف ،

او لَم ين سببه بِيدِكَ



متَهازَيفَج

7. مهرما ِلَها اي تَلم لب

، قَبل انْ يملوا عبادتَكَ

مهابثَو تدَدعا و

، قَبل انْ يفيضوا ف طَاعتكَ

الفْضنَّتَكَ انَّ سكَ اذَل و ،

، و عادتَكَ احسانُ

و سبِيلَكَ الْعفْۇ

فَل الْبرِية معتَرِفَةٌ .8

تاقَبع نمل مظَال رنَّكَ غَيبِا ،

تافَيع نم َلع لتَفَضنَّكَ مدَةٌ بِاشَاه و ،

تبجتَوا اسميرِ عبِالتَّقْص هنَفْس َلع رقم لك و

فَلَو  انَّ الشَّيطَانَ يخْتَدِعهم عن طَاعتكَ .9

، ما عصاكَ عاصٍ



قثَالِ الْحم ف لاطالْب ملَه روص نَّها  لَو و

الكَ ضطَرِيق نع لا ضم

فَسبحانَكَ .10

ما ابين كرمكَ ف معاملَة من اطَاعكَ او عصاكَ

يعطلْمل رْتَش

لَه تَهلَّيتَو نْتا ام ،

اصلْعل لتُم و

يهف لَتَهاجعكُ ملا تَميمف .

11. لَه جِبي ا لَما ممنْهم ك تطَيعا ،

نْهع لُهمع رقْصا يا بِممنْهم لك َلع لْتتَفَض و .

12. يعطالْم تافَاك لَو و

تَهلَّيتَو نْتا ام َلع

، وشَكَ انْ يفْقدَ ثَوابكَ

، و انْ تَزول عنْه نعمتُكَ



تَهازَيكَ جمرِنَّكَ بَل و

دَةالْخَال الطَّوِيلَة دَّةبِالْم ةيالْفَان ةيرالْقَص دَّةالْم َلع ،

ةياقالْب دِيدَةالْم ةبِالْغَاي لَةائالز ةالْقَرِيب ةالْغَاي َلع و .

ثُم لَم تَسمه الْقصاص فيما اكل من رِزْقكَ .13

، الَّذِي يقْوى بِه علَ طَاعتكَ

و لَم تَحملْه علَ الْمنَاقَشَاتِ

، ف اتِ الَّت تَسبب بِاستعمالها الَ مغْفرتكَ

كَ بِهذَل لْتفَع لَو و

لَه دَحا كم يعمبِج بلَذَه

يهف عا سم لَةمج و

، جزاء للصغْرى من ايادِيكَ و منَنكَ

، و لَبق رهيناً بين يدَيكَ بِسائرِ نعمكَ

فَمتَ كانَ يستَحق شَيئاً من ثَوابِكَ

َتم 



، هذَا يا الَهِ حال من اطَاعكَ .14

، و سبِيل من تَعبدَ لَكَ

فَاما الْعاص امركَ و الْمواقع نَهيكَ

فَلَم تُعاجِلْه بِنَقمتكَ

ل يستَبدِل بِحاله ف معصيتكَ

، حال انَابة الَ طَاعتكَ

و لَقَدْ كانَ يستَحق ف اولِ ما هم بِعصيانكَ

. كل ما اعدَدت لجميع خَلْقكَ من عقُوبتكَ

فَجميع ما اخَّرت عنْه من الْعذَابِ .15

و ابطَات بِه علَيه من سطَواتِ النَّقمة و الْعقَابِ

، تَركٌ من حقّكَ

، و رِض بِدُونِ واجِبِكَ

، فَمن اكرم يا الَهِ منْكَ .16

و من اشْقَ ممن هلَكَ علَيكَ



نم 

فنْ تُوصا تكارفَتَب

، ا بِاحسانِ

دْلالْع نْكَ ام خَافنْ يا تمرك و ،

،  يخْشَ جوركَ علَ من عصاكَ

، و  يخَاف اغْفَالُكَ ثَواب من ارضاكَ

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

لما ل به و ،

و زِدن من هدَاكَ

لمع ف يقفالتَّو َلا بِه لصا ام ،

رِيمنَّانٌ كنَّكَ ما .

1. The commentator suggests that the expression shakartahu, 'for which Thou showest gratitude', which is found in most
texts, means qabaltahu, 'which Thou acceptest'. He adds that another ancient text has shukir bihi, 'for which Thou art
thanked', and that this is clearer and more appropriate in the context. Cf. the similar passages in 46.6-7.
2. Allusion to such Qur'anic verses as:

Whoso brings a good deed shall have ten the like of it; and whoso brings an evil deed shall only be recompensed the like of
it; they shall not be wronged Cf. 40:40.



38) His Supplication in Asking Pardon

(38) نم هتقَباكِ رَف ف و هِمقُوقح يرِ فالتَّقْص نم ادِ وباتِ الْعتَبِع نذَارِ متعا ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و
النَّارِ

His Supplication in Asking Pardon for Misdeeds to God's Servants and for Falling Short in their Rights
and that his Neck be Set Free from the Fire

1- O God, I ask pardon from Thee for
the person wronged in my presence whom I did not help,
the favour conferred upon me for which I returned no thanks,
the evildoer who asked pardon from me and whom I did not pardon,
the needy person who asked from me and whom I preferred not over myself,
the right of a believer who possesses a right incumbent upon me which I did not fulfil,
the fault of a believer which became evident to me and which I did not conceal,
and every sin which presented itself to me and which I failed to avoid.

2- I ask pardon, my God,
for all of these and their likes,
with an asking of pardon in remorse
which may act as an admonisher
against similar things ahead of me.

3- So bless Muhammad and his Household
and make my remorse
for the slips into which I have fallen
and my determination to refrain from the evil deeds which present themselves to me
a repentance which will make Thy love for me obligatory
O lover of those who repent!1

اللَّهم انّ اعتَذِر الَيكَ .1

هرنْصا فَلَم ترضبِح مظُل ظْلُومم نم ،

هرْشا فَلَم َلا دِيسوفٍ ارعم نم و ،



هذِرعا فَلَم َلا تَذَراع ‏ءسم نم و ،

هروثا فَلَم لَناس ذِي فَاقَة نم و ،

هرّفوا فَلَم نمومل نلَزِم قذِي ح قح نم و ،

هتُرسا فَلَم ل رظَه نموبِ ميع نم و ،

هرجها فَلَم ل ضرع ثْما لك نم و .

2. ِلَها اكَ يلَيا تَذِرعا

نرِهنَظَائ نم و ننْهم

اعتذَار نَدَامة يونُ واعظاً

هِناهشْبا نم دَيي نيا بمل .

3. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

تنَدَام لعاج و

، علَ ما وقَعت فيه من الزتِ

، و عزم علَ تَركِ ما يعرِض ل من السيِىاتِ

، تَوبةً تُوجِب ل محبتَكَ



ابِينالتَّو بحا مي

1. Allusion to 2:222: Truly God loves those who repent.

39) His Supplication in Seeking Pardon and
Mercy

(39) ةمحالر فْوِ وطَلَبِ الْع ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

مرحم لك نع توشَه رساك و ،

ثَمام لك نع صرازْوِ ح و ،

نَةموم و نموم لذَى كا نع ننَعام و ،

ةملسم و ملسم و .

2. هلَيع تظَرا حم ّنم دٍ نَالبا عميا و ماللَّه ،

هلَيع تزجا حم ّنكَ مانْتَه و ،

، فَمض بِظَُمت ميِتاً

او حصلَت ل قبلَه حياً



ّنم بِه لَما ام لَه رفَاغْف ،

ّنع بِه ربدا امع لَه فاع و ،

ف بَتا ارم َلع فْهتَق  و ،

ِب بتَسا اكمع فْهشَت  و ،

منْهفْوِ عالْع نم بِه تحما سم لعاج و ،

هِملَيع دَقَةالص نم بِه تعرتَب و

يندِّقتَصدَقَاتِ الْمص زْكا ،

ِبِينتَقَرتِ الْمَص َلعا و

، و عوِضن من عفْوِي عنْهم عفْوكَ .3

و من دعائ لَهم رحمتَكَ

، حتَّ يسعدَ كل واحدٍ منَّا بِفَضلكَ

. و ينْجو كل منَّا بِمنّكَ

اللَّهم و ايما عبدٍ من عبِيدِكَ .4

، ادركه منّ دركٌ



، او مسه من نَاحيت اذًى

ظُلْم ِبببِس وا ِب قَهلَح وا

هّقبِح فَفُتُّه ،

هتمظْلبِم قْتُهبس وا ،

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و ارضه عنّ من ۇجدِكَ

و اوفه حقَّه من عنْدِكَ

، ثُم قن ما يوجِب لَه حمكَ .5

، و خَلّصن مما يحم بِه عدْلُكَ

، فَانَّ قُوت  تَستَقل بِنَقمتكَ

، و انَّ طَاقَت  تَنْهض بِسخْطكَ

نلتُه قبِالْح نافُنْ تنَّكَ افَا ،

كَ تُوبِقْنتمحبِر دْنتَغَم ا و .

6. ِلَها اكَ يبهتَوسا ّنا ماللَّه



ذْلُهكَ بصنْقي  ام ،

لُهمظُكَ حهبي  الُكَ ، ممتَحسا و .

7. نَفْس ِلَها اكَ يبهتَوسا

وءس نا مبِه عتَنتَما لتَخْلُقْه لَم الَّت ،

نَفْع َلا ابِه قتَطَرل وا ،

و لَن انْشَاتَها

، اثْباتاً لقُدْرتكَ علَ مثْلها

. و احتجاجاً بِها علَ شَلها

8. لُهمح ظَنها قَدْ بم ِذُنُوب نلُكَ ممتَحسا و ،

قْلُهث نا قَدْ فَدَحم َلبِكَ ع ينتَعسا و .

9. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

ا نَفْسهظُلْم َلع نَفْسل به و ،

، و وكل رحمتَكَ بِاحتمالِ اصرِي

ينيئستُكَ بِالْممحر قَتقَدْ لَح مَف ،



ينمفْۇكَ الظَّالع لقَدْ شَم مك و .

10. هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

و اجعلْن اسوةَ من قَدْ انْهضتَه بِتَجاۇزِكَ

ينئالْخَاط ارِعصم نع ،

ينرِمجطَاتِ الْمرو نكَ ميقفبِتَو تَهخَلَّص و ،

، فَاصبح طَليق عفْوِكَ من اسارِ سخْطكَ

. و عتيق صنْعكَ من وثَاقِ عدْلكَ

11. ِلَها اكَ يذَل لنْ تَفْعنَّكَ اا

، تَفْعلْه بِمن  يجحدُ استحقَاق عقُوبتكَ

و  يبرِى نَفْسه من استيجابِ نَقمتكَ

12. نبِم ِلَها اكَ يذَل لتَفْع

، خَوفُه منْكَ اكثَر من طَمعه فيكَ

، و بِمن ياسه من النَّجاة اوكدُ من رجائه للْخََصِ

،  انْ يونَ ياسه قُنُوطاً



، او انْ يونَ طَمعه اغْتراراً

هاتِىيس نيب هنَاتسح لَّةقل لب ،

هاتتَبِع يعمج ف جِهجفِ حعض و

، فَاما انْت يا الَهِ فَاهل انْ  يغْتَر بِكَ الصدِّيقُونَ .13

، و  يياس منْكَ الْمجرِمونَ

نَّكَ الرب الْعظيم الَّذِي

قَّهدٍ ححا نم تَقْصسي  و ، لَهداً فَضحا نَعمي  .

14. ورِينذْكالْم نكَ عرذِك َالتَع ،

وبِيننْسالْم نكَ عاومسا تتَقَدَّس و ،

ينخْلُوقالْم يعمج تُكَ فمعن فَشَت و ،

ينالَمالْع با ركَ يذَل َلدُ عمفَلَكَ الْح .

1- O God, bless Muhammad and his Household,
break my passion for every unlawful thing,
take away my craving for any sin,
and bar me from harming any believer, male or female,
and any Muslim, male or female!

2- O God, if any of Thy servants should harm me in what Thou hast forbidden
or violate me in what Thou hast interdicted,



and if he should pass into death with my complaint
or I come to have a complaint against him while he is alive,
forgive him what he did to me
and pardon him that through which he turned his back on me!
Inquire not from him about what he committed toward me
and expose him not through what he earned by me!
Make my open-handedness in pardoning such servants
and my contribution in charity toward them
the purest charity of the charitable
and the highest gift of those seeking nearness to Thee!

3- Recompense me for my pardoning them with Thy pardon
and for my supplicating for them with Thy mercy
so that each one of us may gain felicity through Thy bounty
and each may attain deliverance through Thy kindness!

4- O God, if there is a servant from among Thy servants whom
an ill visits on my account,
a harm touches from my direction,
or a wrong overtakes through me or because of me,
and should I fail to take care of his right
or go before him [in death] with his complaint,
bless Muhammad and his Household,
satisfy him toward me through Thy wealth,
and give him his full right from Thyself!

5- Then protect me from what Thy decision mandates
and save me from what Thy justice decides,
for my strength cannot bear Thy vengeance
and my power cannot stand up to Thy displeasure!
If Thou recompensest me with the right,
Thou wilt destroy me,
and if Thou dost not shield me in Thy mercy,
Thou wilt lay me waste.

6- O God, I ask Thee to grant, my God,
that whose giving will not decrease Thee,
and I ask Thee to carry
that whose carrying will not weigh Thee down:

7- My God, I ask Thee to give my soul,



which Thou didst not create to keep Thyself from evil
nor to find the way to profit.
No, Thou brought it forth
to demonstrate Thy power over its like
and to provide an argument against its similar.

8- I ask Thee to carry those of my sins whose carrying weighs me down
and I seek help from Thee in that whose heaviness oppresses me.

9- So bless Muhammad and his Household,
give to me my soul in spite of its wrongdoing,1
and appoint Thy mercy to carry my burden!
How many evildoers Thy mercy has overtaken!
How many wrongdoers Thy pardon has embraced!

10- So bless Muhammad and his Household
and make me the model of him whom Thou hast
aroused through Thy forbearance
from the deadly infirmities of the Senders
and saved through Thy giving success from the tangled plights of the sinners,
so that I may rise up freed by Thy pardon from the bonds of Thy displeasure
and released by Thy benefaction from the ties of Thy justice!

11- Surely if Thou dost that, my God,
Thou wilt do it to one who does not
deny deserving Thy punishment
or acquit himself from merit for Thy vengeance.

12- Do that, my God, for one
whose fear of Thee is greater than his craving from Thee,
whose hopelessness of deliverance is firmer than his hope for salvation!
Not that his hopelessness is despair,
nor that his expectation is deluded.
No, rather his good deeds are few
among his evil deeds
and his arguments are frail
in face of everything due from his acts.

13- But Thou, my God, art worthy that
the righteous not be deluded concerning Thee
and the sinners not lose hope in Thee,



for Thou art the All-mighty Lord who
holds back His bounty from none
and takes His full right from no one.

14- High exalted is Thy mention above those mentioned!
Holy are Thy names beyond those described!
Spread is Thy favour among all creatures!
Thine is the praise for that,
O Lord of the worlds!

1. The Persian translators read this as meaning, 'pardon me (mara bibakhsh) in spite of my wrongdoing against myself', and
Mohani's English translation agrees:’Pardon my soul despite its having worked to its own hurt’. However this verse refers
back to verse 7, which suggests a different reading.

Hence I follow the interpretation of Sayid ‘Alikhan, who explains the text as follows: ‘The soul is pledged to fulfil the
covenant which it has made with God. This covenant, for which it is held accountable when it is sent down into this world, is
that it must return to God safe from His displeasure, having observed His commandments and avoided stepping outside His
paths which He established through the tongue of the Messenger of God.

If the soul fulfils its covenant, it emerges from the ties of its pledge and its recompense is multiplied, just as God has said:

Whoso fulfils his covenant made with God, God will give him a mighty wage (48:10).

But if he breaks the covenant and commits that which has been prohibited, he remains a pledge to his works, just as God
has said:

Every soul shall be a pledge for what it has earned (74:38).

Hence in this verse the Imam asks his Lord to be kind to him by releasing his soul from its pledge and giving it to him.’

40) His Supplication when Death was Mentioned

(40) توالْم رذَك وا ، ِتيم هلَيا ذَا نُعا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication when Someone's Death was Announced to him or when he Remembered Death

1- O God, bless Muhammad and his Household,
spare us drawn out expectations
and cut them short in us through sincerity of works,
that we may not hope expectantly for completing an hour after an hour,
closing a day after a day,



joining a breath to a breath,
or overtaking a step with a step!

2- Keep us safe from the delusions of expectations,
make us secure from their evils,
set up death before us in display. and let not our remembering of it come and go!

3- Appoint for us from among the righteous works a work
through which we will feel the homecoming to Thee as slow
and crave a quick joining with Thee,
so that death may be our intimate abode with which we are intimate,
our familiar place toward which we yearn,
and our next of kin whose coming we love!

4- When Thou bringest it to us and sendest it down upon us,
make us happy with it as a visitor, comfort us with its arrival,
make us not wretched through entertaining it,
degrade us not through its visit,
and appoint it one of the gates to Thy forgiveness
and the keys to Thy mercy!

5- Make us die guided, not astray,
obedient, not averse,
repentant, not disobedient or persisting,
O He who guarantees the repayment of the good-doers
and seeks to set right the work of the corrupt!

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

لما نَا طُولفاك و ،

لمدْقِ الْعنَّا بِصع هرقَص و

ةاعدَ سعب ةاعس امتْمتاس لمنُو  َّتح ،

مودَ يعب موي يفَاءتاس  و ،



، و  اتّصال نَفَسٍ بِنَفَسٍ

بِقَدَم قَدَم وقلُح  و

2. ورِهغُر ننَا ممّلس و ،

ورِهشُر ننَّا مآم و ،

و انْصبِ الْموت بين ايدِينَا نَصباً ، و  تَجعل ذِكرنَا لَه غباً

3. ًمالِ عمعا حالص نلَنَا م لعاج و

، نَستَبط معه الْمصير الَيكَ

و نَحرِص لَه علَ وشْكِ اللَّحاقِ بِكَ

بِه نَسنَا الَّذِي نَانَسام توونَ الْمي َّتح ،

هلَيا لَفَنَا الَّذِي نَشْتَاقام و ،

و حامتَنَا الَّت نُحب الدُّنُو منْها

فَاذَا اوردتَه علَينَا و انْزلْتَه بِنَا .4

، فَاسعدْنَا بِه زَائراً ، و آنسنَا بِه قَادِماً

هافَتينَا بِضتُشْق  و ،



هتارتُخْزِنَا بِزِي  و ،

، و اجعلْه باباً من ابوابِ مغْفرتكَ

و مفْتَاحاً من مفَاتيح رحمتكَ

5. ينّالض رغَي تَدِينهتْنَا مما ،

ينرِهَتسم رغَي ينعطَائ ،

ِينرصم  و يناصع رغَي بِينتَائ ،

يننسحالْم اءزج ناما ضي ،

دِينفْسالْم لمع حلتَصسم و .

41) His Supplication in Asking for Covering and
Protection

(41) ةالْوِقَاي تْرِ وطَلَبِ الس ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و افْرِشْن مهاد كرامتكَ



، و اورِدن مشَارِعَ رحمتكَ

، و احللْن بحبوحةَ جنَّتكَ

، و  تَسمن بِالردِ عنْكَ

. و  تَحرِمن بِالْخَيبة منْكَ

2. تحتَرا اجبِم نتُقَاص  و

تبتَسا اكبِم شْنتُنَاق  و ،

تُومرِزْ متُب  و ،

، و  تَشف مستُورِي

لمافِ عنْصانِ ايزم َلع لمتَح  و ،

و  تُعلن علَ عيونِ الْمَ خَبرِي

، اخْفِ عنْهم ما يونُ نَشْره علَ عاراً .3

و اطْوِ عنْهم ما يلْحقُن عنْدَكَ شَنَاراً

، شَرِف درجت بِرِضوانكَ .4

، و اكمل كرامت بِغُفْرانكَ



ينمابِ الْيحصا ف نمانْظ و ،

يننمكِ االسم ف نِهجو و ،

زِينالْفَائ جفَو ف لْنعاج و ،

ينحالالص سالجم ِب رماع و ،

ينالَمالْع بر ينآم .

1- O God,
bless Muhammad and his Household,
spread for me the bed of Thy honour,
bring me to the wateringholes of Thy mercy,
set me down in the midst of Thy Garden,
stamp me not with rejection by Thee,
deprive me not through disappointment by Thee,

2- settle not accounts with me for what I have committed,
make no reckoning with me for what I have earned,
display not what I have hidden,
expose not what I have covered over,
weigh not my works on the scales of fairness,
and make not my tidings known to the eyes of the crowd!

3- Conceal from them everything whose unfolding would shame me
and roll up before them all which would join me to disgrace with Thee!

4- Ennoble my degree through Thy good pleasure,
perfect my honour through Thy forgiveness,
rank me among the companions of the right hand,
direct me to the roads of the secure,
place me in the throng of the triumphant,
and through me let the sessions of the righteous thrive!1
Amen, Lord of the worlds!



1. Reference to several Qur'anic names for the people of paradise. The Companions of the Right Hand are mentioned in
56:27, 38, 90, 91, and 74:39; the Secure in 27:89, 34:37, etc.; the Triumphant in 9:20, 23:111, 59:20; the Righteous in 2:130,
12:101, etc.

42) His Supplication upon Completing a Reading
of the Qur'an

و كانَ من دعائه علَيه السَم عنْدَ خَتْم الْقُرآنِ (42)

اللَّهم انَّكَ اعنْتَن علَ خَتْم كتَابِكَ .1

، الَّذِي انْزلْتَه نُوراً

لْتَهنْزتَابٍ اك لك َلناً عميهم لْتَهعج و ،

تَهصدِيثٍ قَصح لك َلع لْتَهفَض و .

2. بِه قْتقَاناً فَرفُر و

، بين حَلكَ و حرامكَ

و قُرآناً اعربت بِه عن شَرائع احامكَ

ًيادِكَ تَفْصبعل لْتَهتَاباً فَصك و ،

لْتَهنْزياً احو و



ًتَنْزِي هآل و هلَياتُكَ علَودٍ صمحِكَ منَبِي َلع .

3. لْتَهعج و

نُوراً نَهتَدِي

هاعبّبِات الَةهالْج و لَةَالض ظُلَم نم ،

تنْصا نمل فَاءش و

هاعمتاس َلا دِيقالتَّص مبِفَه ،

انُهسل قالْح نع يفحي  طسانَ قيزم و ،

انُههرب دِينالشَّاه نع طْفَاي  دًىه نُور و ،

اةنَج لَمع و

هنَّتدَ سقَص ما نم لضي  ،

و لا تَنَال ايدِي الْهلَاتِ

هتمصع ةوربِع لَّقتَع نم .

4. ماللَّه

هتوَت َلونَةَ ععفَدْتَنَا الْمذْ افَا ،



هتاربع نسنَا بِحنَتلْسا اسوج لْتهس و ،

هتايرِع قح اهعري نملْنَا معفَاج ،

يملقَادِ التَّستلَكَ بِاع دِيني و

هاتآي محمل ،

تَشَابِهِهارِ بِمقْرا َلعُ افْزي و ،

هِنَاتياتِ بحوضم و .

اللَّهم انَّكَ انْزلْتَه علَ نَبِيِكَ محمدٍ .5

ًمجم هآل و هلَيع هال َّلص ،

ًمم بِهائجع لْمع تَهملْها و ،

، و ورثْتَنَا علْمه مفَسراً

هلْمع هِلج نم َللْتَنَا عفَض و ،

هلَيتَنَا عيقَو و

لَهمح قطي لَم نم قنَا فَوفَعتَرل .

، اللَّهم فَما جعلْت قُلُوبنَا لَه حملَةً .6



لَهفَض و فَهكَ شَرتمحفْتَنَا بِررع و ،

يبِ بِهدٍ الْخَطمحم َلع لفَص ،

انِ لَهالْخُز هآل َلع و ،

و اجعلْنَا ممن يعتَرِف بِانَّه من عنْدِكَ

هدِيقتَص نَا الشَّكُّ فارِضعي  َّتح ،

هدِ طَرِيققَص نغُ عينَا الزجخْتَلي  و .

7. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هلببِح متَصعي نملْنَا معاج و ،

هلقعزِ مرح َلاتِ اتَشَابِهالْم نوِي ماي و ،

هنَاحج لظ ف نسي و ،

هاحبص ءوتَدِي بِضهي و ،

فَارِهسا لُّجقْتَدِي بِتَبي و ،

هاحبصبِم بِحتَصسي و ،

رِهغَي دَى فالْه سلْتَمي  و .



اللَّهم و كما نَصبت بِه محمداً .8

، علَماً للدَّلَة علَيكَ

، و انْهجت بِآله سبل الرِضا الَيكَ

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

ةامرْنَازِلِ الفِ مشْرا َليلَةً لَنَا اسآنَ والْقُر لعاج و ،

ةمَالس لحم َلا يهف جرلَّماً نَعس و ،

ى بِهزباً نُجبس و

ةاميالْق ةصرع اةَ فالنَّج ،

و ذَرِيعةً نَقْدَم بِها

ةقَامارِ الْمد يمنَع َلع .

9. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و احطُطْ بِالْقُرآنِ عنَّا ثقْل اوزَارِ

، و هب لَنَا حسن شَمائل ابرارِ

وا لَكَ بِهقَام الَّذِين بِنَا آثَار اقْف و



آنَاء اللَّيل و اطْراف النَّهارِ

نَسٍ بِتَطْهِيرِهد لك ننَا مِرتُطَه َّتح ،

وا بِنُورِهاءتَضاس الَّذِين بِنَا آثَار تَقْفُو و ،

لمالْع نع لما لْهِهِمي لَم و

ورِهغُر بِخُدَع مهقْطَعفَي .

10. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و اجعل الْقُرآنَ لَنَا

، ف ظُلَم اللَّيال مونساً

، و من نَزغَاتِ الشَّيطَانِ و خَطَراتِ الْوساوِسِ حارِساً

، و قْدَامنَا عن نَقْلها الَ الْمعاص حابِساً

، و لْسنَتنَا عن الْخَوضِ ف الْباطل من غَيرِ ما آفَة مخْرِساً

، و لجوارِحنَا عن اقْترافِ اثَام زَاجِراً

، و لما طَوتِ الْغَفْلَةُ عنَّا من تَصفُّح اعتبارِ نَاشراً

بِهائجع مقُلُوبِنَا فَه َلا لتُوص َّتح ،



هثَالما اجِرزَو و

الَّت ضعفَتِ الْجِبال الرواس علَ صَبتها

هالمتاح نع .

11. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و ادِم بِالْقُرآنِ صَح ظَاهرِنَا

و احجب بِه خَطَراتِ الْوساوِسِ

، عن صحة ضمائرِنَا

، و اغْسل بِه درنَ قُلُوبِنَا و عَئق اوزَارِنَا

، و اجمع بِه منْتَشَر امورِنَا

، و اروِ بِه ف موقفِ الْعرضِ علَيكَ ظَما هواجِرِنَا

و اكسنَا بِه حلَل امانِ

. يوم الْفَزع اكبرِ ف نُشُورِنَا

12. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجبر بِالْقُرآنِ خَلَّتَنَا من عدَم امَقِ



و سق الَينَا بِه رغَدَ الْعيشِ

، و خصب سعة ارزَاقِ

، و جنّبنَا بِه الضرائب الْمذْمومةَ و مدَان اخَْقِ

و اعصمنَا بِه من هوة الْفْرِ و دواع النّفَاقِ

ةاميالْق ونَ لَنَا في َّتح

، الَ رِضوانكَ و جِنَانكَ قَائداً

، و لَنَا ف الدُّنْيا عن سخْطكَ و تَعدِّي حدُودِكَ ذَائداً

و لما عنْدَكَ

. بِتَحليل حَله و تَحرِيم حرامه شَاهداً

13. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و هوِنْ بِالْقُرآنِ عنْدَ الْموتِ علَ انْفُسنَا

، كرب السياقِ

ينندَ اهج و ،

اقالتَّر لَغَتِ النُّفُوسذَا با شَارِجالْح فادتَر و ،



و قيل من راقٍ

، و تَجلَّ ملَكُ الْموتِ لقَبضها من حجبِ الْغُيوبِ

، و رماها عن قَوسِ الْمنَايا بِاسهم وحشَة الْفراقِ

و داف لَها من ذُعافِ الْموتِ

، كاساً مسمومةَ الْمذَاقِ

قَانْط و يلحر ةرخا َلنَّا انَا مد و ،

، و صارتِ اعمال قََئدَ ف اعنَاقِ

و كانَتِ الْقُبور ه الْماوى

. الَ ميقَاتِ يوم التََّقِ

14. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

َارِ الْبِللُولِ دح ارِكْ لَنَا فب و ،

، و طُولِ الْمقَامة بين اطْباقِ الثَّرى

، و اجعل الْقُبور بعدَ فراقِ الدُّنْيا خَير منَازِلنَا

، و افْسح لَنَا بِرحمتكَ ف ضيق مَحدِنَا



ةاميرِي الْقاضح نَا فحتَفْض  و

. بِموبِقَاتِ آثَامنَا

و ارحم بِالْقُرآنِ .15

، ف موقفِ الْعرضِ علَيكَ ذُل مقَامنَا

نَّمهرِ جابِ جِسرطنْدَ اضع بِه ِتثَب و

، يوم الْمجازِ علَيها زَلَل اقْدَامنَا

، و نَوِر بِه قَبل الْبعثِ سدَف قُبورِنَا

ةاميالْق موبٍ يرك لك نم ِنَا بِهنَج و

ةالطَّام موالِ يوهدِ اشَدَائ و

و بيِض ۇجوهنَا .16

ةالظَّلَم وهۇج دوتَس موي

ةالنَّدَام و ةرسالْح موي ف ،

، و اجعل لَنَا ف صدُورِ الْمومنين ۇداً

. و  تَجعل الْحياةَ علَينَا نَداً



اللَّهم صل علَ محمدٍ عبدِكَ و رسولكَ .17

، كما بلَّغَ رِسالَتَكَ

، و صدَعَ بِامرِكَ

. و نَصح لعبادِكَ

اللَّهم اجعل نَبِينَا .18

ةاميالْق موي هآل َلع و هلَياتُكَ علَوص

، اقْرب الْنَّبِيِين منْكَ مجلساً

، و امنَهم منْكَ شَفَاعةً

، و اجلَّهم عنْدَكَ قَدْراً

. و اوجههم عنْدَكَ جاهاً

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .19

انَههرب مّظع و ، انَهنْيب ِفشَر و ،

تَهشَفَاع لتَقَب و ، انَهيزم لّثَق و ،

يلَتَهسو ِبقَر و ،



تَهجرد فَعار و ، هنُور متا و ، ههجو ِضيب و

20. هنَّتس َليِنَا عحا و ،

هلَّتم َلفَّنَا عتَو و

بِيلَهلُكْ بِنَا ساس و ، هاجنْهخُذْ بِنَا م و ،

هتطَاع لها نلْنَا معاج و ،

هساِنَا بقاس و ، هضونَا حرِدوا و ، هترزُم نَا فشُراح و

21. هآل دٍ ومحم َلع ماللَّه لص و ،

صَةً تُبلّغُه بِها

، افْضل ما يامل من خَيرِكَ و فَضلكَ و كرامتكَ

رِيمك لفَض و ، ةعاسو ةمحنَّكَ ذُو را .

، اللَّهم اجزِه بِما بلَّغَ من رِساتكَ .22

، و ادى من آياتكَ

، و نَصح لعبادِكَ

، و جاهدَ ف سبِيلكَ



بِينقَركَ الْمتئَم نداً محا تيزا جم لفْضا ،

نطَفَيصالْم ينلسركَ الْمائنْبِيا و ،

اتُهكرب و هةُ المحر و رِينالطَّاه ِبِينالطَّي هآل َلع و هلَيع مَالس و .

1- O God,
Thou hast helped me complete Thy Book,
which Thou sent down as a light1
and appointed as a guardian over every book Thou hast sent down,2
preferring it over every narrative which Thou hast recounted,3

2- a separator, through which Thou hast separated
Thy lawful from Thy unlawful,4
a Qur'an, through which Thou hast made plain
the approaches to Thy ordinances,5
a book, which Thou hast distinguished very distinctly for Thy servants,6
a revelation, which Thou hast sent down,
a sending down, upon Thy prophet Muhammad7

(Thy blessings be upon him and his Household).

3- Thou appointed it
a light through following which we may be guided
from the shadows of error and ignorance,8
a healing for him who turns ear toward hearing it with the understanding of attestation,9
a just balance whose tongue does not incline away from truth,10

a light of guidance whose proof is not extinguished before the witnesses,11

and a guidepost of deliverance, so that
he who repairs straightway to its prescription
will not go astray
and he who clings to its preservation's handhold
will not be touched by the hands of disasters.

4- O God,
since Thou hast given us help to recite it
and made smooth the roughness of our tongues
through the beauty of its expression,
place us among those who



observe it as it should be observed,
serve Thee by adhering in submission
to the firm text of its verses,
and seek refuge in admitting both its ambiguous parts
and the elucidations of its clear signs!

5- O God, Thou sent it down upon Thy prophet Muhammad
(God bless him and his household) in summary form,
Thou inspired him with the science of its wonders to complement it,
Thou made us the heirs of its knowledge as interpreters,12

Thou made us to surpass him who is ignorant of its knowledge,
and Thou gave us strength over it
to raise us above those not able to carry it.

6- O God, just as Thou hast appointed our hearts
as its carriers
and made known to us through Thy mercy
its nobility and excellence,
so also bless Muhammad, its preacher,
and his Household, its guardians,
and place us among those who confess that it has come from Thee,
lest doubt about attesting to it assail us,
or deviation from its straightforward path shake us!

7- O God, bless Muhammad and his Household
and make us one of those who hold fast to its cord,
seek haven from its ambiguities in its fortified stronghold,
rest in the shadow of its wing,
find guidance in the brightness of its morning,
follow the shining of its disclosure,
acquire light from its lamp,
and beg not guidance from any other!

8- O God, just as through it Thou hast set up Muhammad
as a guidepost to point to Thee
and through his Household Thou hast made clear Thy good pleasure's roads to Thee,
so also bless Muhammad and his Household
and make the Qur'an our mediation to the noblest stations of Thy honour,
a ladder by which we may climb
to the place of safety,



a cause for our being repaid
with deliverance at the Plain of Resurrection,
and a means whereby we may reach
the bliss of the House of Permanence!

9- O God, bless Muhammad and his Household,
lessen for us through the Qur'an the weight of heavy sins,
give to us the excellent qualities of the pious,
and make us follow the tracks of those who stood before Thee
in the watches of the night and the ends of the day,13

such that Thou purifiest us from every defilement through its purification
and makest us to follow the tracks of those
who have taken illumination from its light
and whom expectation has not distracted from works,
cutting them off through its delusions' deceptions!

10- O God, bless Muhammad and his Household
and appoint the Qur'an
for us an intimate in the shadows of nights
and a guardian against the instigations of Satan
and confusing thoughts,
for our feet an obstruction from passing to acts of disobedience,
for our tongues a silencer without blight
preventing a plunge into falsehood,
for our limbs a restrainer from committing sins,
and for the scrutiny of heedfulness
rolled up in heedlessness an unroller,
such that Thou attachest to our hearts
the understanding of the Qur'an's wonders
and its restraining similitudes
which immovable mountains in all their solidity
were too weak to carry!14

11- O God, bless Muhammad and his Household
and through the Qur'an make permanent the rightness of our outward selves,
veil the ideas of confusing thoughts
from the soundness of our innermost minds,
wash away the dirt of our hearts and the ties of our heavy sins,
gather our scattered affairs,
quench the thirst of our burning heat in the standing place of the presentation to Thee,



and clothe us in the robes of security
on the Day of the Greatest Terror at our uprising!15

12- O God, bless Muhammad and his Household
and through the Qur'an redress our lack - our destitution in poverty -
drive toward us the comforts of life
and an abundance of plentiful provisions,
turn aside blameworthy character traits
and base moral qualities,
and preserve us from the pit of unbelief
and the motives for hypocrisy,
such that the Qur'an may be
for us at the resurrection a leader
to Thy good pleasure and Thy gardens,
for us in this world a protector against Thy displeasure and transgressing Thy bounds
and for what is with Thee a witness
by its declaring lawful the lawful
and its declaring unlawful the unlawful!

13- O God, bless Muhammad and his Household
and through the Qur'an make easy for our souls at death
the distress of the driving,16

the effort of the moaning,
and the succession of the rattling, when souls reach the throats
and it is said, 'Where is the enchanter?';17

when the angel of death discloses himself to seize them from behind the veils of unseen things,
letting loose at them from the bow of destinies
the arrows of the terror of lonesome separation,
and mixing for them from sudden death
a cup poisoned to the taste;
and when departure and release for the hereafter come close to us,
works become collars around the necks,18

and the graves become the haven
until the appointed time of the Day of Encounter!

14-O God, bless Muhammad and his Household,
make blessed for us the arrival at the house of decay
and the drawn out residence between the layers of the earth,
appoint the graves, after separation from this world, the best of our waystations,
make roomy for us through Thy mercy the narrowness of our tombs,



and disgrace us not among those present at the Resurrection through our ruinous sins!

15- Through the Qur'an
have mercy upon the lowliness of our station at the standing place of presentation to Thee,
make firm the slips of our feet during the shaking of the bridge across hell on the day of passage over it,
illuminate the darkness of our graves before the Uprising,
and deliver us from every distress on the Day of Resurrection
and from the hardships of terrors on the Day of Disaster!

16- Whiten our faces on the day when the faces of wrongdoers are blackened19

during the Day of Regret and Remorse,
appoint love for us in the breasts of the faithful,
and make not life for us troublesome!

17- O God, bless Muhammad, Thy servant and Thy messenger,
just as He delivered Thy message,
executed Thy command,
and counselled Thy servants!

18- O God, on the Day of Resurrection make our Prophet
(Thy blessings be upon him and his Household)
the nearest of the prophets to Thee in seat,
the ablest of them before Thee with intercession,
the greatest of them with Thee in measure,
and the most eminent of them with Thee in rank!

19- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad,
ennoble his edifice, magnify his proof,
make weighty his balance, accept his intercession,
bring near his mediation,20

whiten his face, complete his light, and raise his degree!

20- Make us live according to his Sunna,
make us die in his creed,
take us on his road, make us travel his path,
place us among the people who obey him,
muster us in his band, lead us to up his pool,21

and give us to drink of his cup!

21- And bless Muhammad and his Household,
with a blessing through which Thou wilt take him
to the most excellent of Thy good, Thy bounty, and Thy generosity for which he hopes!



Thou art Possessor of boundless mercy
and generous bounty.

22- O God, repay him for Thy messages which he delivered,
Thy signs which he passed on,
the good counsel he gave to Thy servants,
and the struggle he undertook in Thy way,
with the best Thou hast repaid any of Thy angels brought nigh
and Thy prophets sent out and chosen!
And upon him and his Household,
the good, the pure,
be peace, God's mercy, and His blessings!

1. Allusion to 4:174: We have sent down to you a manifest light.
2. Allusion to 5:48: We have sent down to thee the Book with the truth, confirming the Book that was before it, and guarding
over it.
3. There are allusions here to several Qur'anic verses, including 4:174, 5:48, and 39:23.
4. The Qur'an calls itself a 'separator' in 2:185, 3:4, and 25:1.
5. Allusion to the title given to itself by the Qur'an: 'the Arabic recitation' (12:2, 20:113, et al.). To 'make plain' (i'rab) also
means to 'express in Arabic'.
6. Cf. 41:3: A book whose signs have been distinguished as an Arabic Qur'an for a people having knowledge.
7. Cf. 76:23: Surely We have sent down the Qur'an on thee, a sending down.
8. Cf. 14:1: A book We have sent down to thee that thou mayest bring forth mankind from the shadows to the light by the
leave of their Lord; cf. also 57:9, 65:11.
9. For the name 'healing', cf. 10:57 and 17:82.
10. Cf. 57:25.
11. According to Sayyid ''Alikhan, by 'witnesses' the Imam means either those who bear witness to God's Unity and to the
prophets, since the Qur'an is their greatest proof, or the Prophet and his Household, who are (according to the Shi'ite
interpretation) the witnesses referred to in the verse:

Thus We appointed you a midmost nation that you might be witnesses to the people, and that the Messenger might be a
witness to you (2:143).

12. Here the prayer's specific reference to the Imam's own situation leads the commentators to suggest altering the text
when it is recited. Sayyid ''Alikhan suggests that one should make the following changes: warrathtana -> warrathta
awsiya'ahu; faddaltana -> faddaltahum; qawwaytana -> qawwaytahum; tarfa'ana -> tarfa'ahum. The meaning would then
be: 'Thou madest his executors the heirs of its knowledge as interpreters, Thou preferred them over him who is ignorant of
its knowledge, and Thou gavest them strength to lift them above...'.
13. Allusion to 20:130: Proclaim thy Lord's praise.... in the watches of the night, and at the ends of the day.
14. Allusion to 59:21: If We had sent down the Qur'an upon a mountain, thou wouldst have seen it humbled, split asunder
out of the fear of God.
15. Allusion to two Qur'anic verses:

They shall be secure from terror on that day (27:89);

The Greatest Terror shall not grieve them (21:103).

16. Allusion to:



As though they were being driven into death with their eyes open (8:6)

and:

And death's agony comes in truth.... And every soul will come, with it a driver and a witness. (50:21)

17. 75:26-27
18. Allusion to 17:13: And every man - We have fastened to him the bird of omen upon his neck.
19. Cf. 1.14 and 3:106.
20. The 'mediation' is mentioned in 5:35: O you who have faith, fear God and seek the mediation to Him.

'Mediation' may mean simply the means of access to God, defined in terms of any work of obedience or pious act. But most
commentators point out the verse's connection to a well-known saying of the Prophet concerning 'mediation' as the highest
station of Paradise, and this in turn is normally defined as the permission God will give to the Prophet at the Resurrection to
intercede for his community.

The Prophet said: 'When you hear the muezzin, repeat what he says, then call down blessings upon me. If someone calls
down a blessing upon me, God will call down ten upon him.

Then ask that I be given the mediation, for it is a station in the Garden suited only for one of God's servants, and I hope to
be that one. If anyone asks that I be given the mediation, my intercession for him will become lawful' (Muslim, Salat 11;
Tirmidhi, Manaqib I; Abu Dawud, Salat 36; Ahmad II, 168, 265; III 83). Padwick discusses the connection between
mediation and intercession in Muslim Devotions, Ch. 2, 'The Prayer of Mediation' (the relationship between the two can be
seen in the present work in 65.4-5, 66.3-4, 78.1). On the mediation of the Imams, see note 217.

21. Allusion to the 'Pool of Abundance' in Paradise, which, according to several hadith, is the meaning of the 'Abundance'
which God gave to the Prophet as mentioned in 108:1.

43) His Supplication when he Looked at the New
Crescent Moon

و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا نَظَر الَ الْهَِلِ (43)

1. يعطالْم ا الْخَلْقهيا ،

رِيعالس بالدَّائ ،

، الْمتَردِد ف منَازِلِ التَّقْدِيرِ



. الْمتَصرِف ف فَلَكِ التَّدْبِيرِ

2. بِكَ الظُّلَم رنَو نبِم نْتآم ،

مهبِكَ الْب حضوا و ،

هْلاتِ مآي نةً ملَكَ آيعج و ،

هلْطَاناتِ سمَع نةً ممَع و ،

، و امتَهنَكَ بِالزِيادة و النُّقْصانِ

، و الطُّلُوع و افُولِ ، و انَارة و الْسوفِ

رِيعس هتادرا َلا و ، يعطم لَه نْتكَ اذَل لك ف

سبحانَه ما اعجب ما دبر ف امرِكَ .3

و الْطَف ما صنَع ف شَانكَ

جعلَكَ مفْتَاح شَهرٍ حادِثٍ مرٍ حادِثٍ

، فَاسال اله ربِ و ربكَ .4

، و خَالق و خَالقَكَ

، و مقَدِّرِي و مقَدِّركَ



و مصوِرِي و مصوِركَ

هآل دٍ ومحم َلع ّلصنْ يا ،

اميا اقُهحتَم  ةكرب لَلَكَ هعجنْ يا و ،

ثَاما اهسّتُدَن  ةارطَه و

، هَل امن من افَاتِ ، و سَمة من السيِىاتِ .5

يهف سنَح  ٍدعس لَه ،

رسع هازِجمي  ٍرسي و ، هعدَ مَن  نمي و ،

شَر هشُوبي  ٍرخَي و ،

مَسا و ةمَس انٍ وسحا و ةمعن انٍ ويما و نما لَه .

6. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هلَيع طَلَع نم ضرا نلْنَا معاج و ،

هلَيا نَظَر نم زْكا و ،

يهدَ لَكَ فبتَع ندَ معسا و ،

ةبلتَّول يهقْنَا فّفو و ،



ةبوالْح نم يهنَا فمصاع و ،

و احفَظْنَا فيه من مباشَرة معصيتكَ

، و اوزِعنَا فيه شُر نعمتكَ .7

ةيافالْع نَنج يهنَا فلْبِسا و ،

، و اتْمم علَينَا بِاستمالِ طَاعتكَ فيه الْمنَّةَ

، انَّكَ الْمنَّانُ الْحميدُ

رِينالطَّاه ِبِينالطَّي هآل دٍ ومحم َلع هال َّلص و .

1- O obedient creature,
speedy and untiring,
frequenter of the mansions of determination,1
moving about in the sphere of governance!

2- I have faith in Him who lights up darknesses through thee,
illuminates jet-black shadows by thee,
appointed thee one of the signs of His kingdom
and one of the marks of His authority,
and humbled thee through increase and decrease,
rising and setting, illumination and eclipse.
In all of this thou art obedient to Him,
prompt toward His will.

3- Glory be to Him!
How wonderful is what He has arranged in thy situation!
How subtle what He has made for thy task!
He has made thee the key to a new month
for a new situation.



4- So I ask God, my Lord and thy Lord,
my Creator and thy Creator,
my Determiner and thy Determiner,
my Form-giver and thy Form-giver,
that He bless Muhammad and his Household
and appoint thee a crescent of blessings not effaced by days
and of purity not defiled by sins;

5- a crescent of security from blights and of safety from evil deeds;
a crescent of auspiciousness containing no misfortune,
of prosperity accompanied by no adversity, of ease not mixed with difficulty,
of good unstained by evil;
a crescent of security and faith,
favour and good-doing, safety and submission!

6- O God,
bless Muhammad and his Household,
place us among the most satisfied of those over whom the crescent has risen,
the purest of those who have looked upon it,
the most fortunate of those who have worshipped Thee under it;
give us the success during [the new month] to repent,
preserve us within it from misdeeds,
guard us therein from pursuing disobedience to Thee,

7- allot to us within it thanksgiving for Thy favour,
clothe us during it in the shields of well-being,
and complete for us Thy kindness
by perfecting therein obedience to Thee!
Surely Thou art All-kind, Praiseworthy.
And bless Muhammad and his Household, the good, the pure.

1. Allusion to 36:39: And the moon - We have determined it by mansions, till it returns like an aged palm-bough.

44) His Supplication for the Coming of the
Month of Ramadan



و كانَ من دعائه علَيه السَم اذَا دخَل شَهر رمضانَ (44)

1. دِهمحدَانَا لالَّذِي ه هدُ لمالْح ،

هلها نلَنَا معج و

رِينالشَّاك نم هانسح َونَنل ،

يننسحالْم اءزكَ جذَل َلنَا عزِيجيل و .

2. هانَا بِدِينبالَّذِي ح هدُ لمالْح و ،

هلَّتنَا بِماخْتَص و ،

هانسحا لبس لَنَا فبس و

هانورِض َلا هّنا بِمهُلنَسل ،

، حمداً يتَقَبلُه منَّا

. و يرض بِه عنَّا

3. هرشَه لبلْكَ الست نم لعالَّذِي ج هدُ لمالْح و

، شَهر رمضانَ

اميالص رشَه ،



مَسا رشَه و ،

، و شَهر الطَّهورِ

، و شَهر التَّمحيصِ

اميالْق رشَه و

الَّذِي انْزِل فيه الْقُرآنُ ، هدًى للنَّاسِ ، و بيِنَاتٍ من الْهدَى و الْفُرقَانِ

فَابانَ فَضيلَتَه علَ سائرِ الشُّهورِ .4

ةورشْهالْم لائالْفَض و ، ةفُورواتِ الْممرالْح نم لَه لعا جبِم ،

، فَحرم فيه ما احل ف غَيرِه اعظَاماً

، و حجر فيه الْمطَاعم و الْمشَارِب اكراماً

زع و لج جِيزي  ًِنايقْتاً بو لَه لعج و

نْهع خَّرونْ يا لقْبي  و ، لَهقَب قَدَّمنْ يا .

5. يهاللَي ندَةً ماحلَةً ولَي لفَض ثُم

، علَ لَيال الْفِ شَهرٍ

، و سماها لَيلَةَ الْقَدْرِ



تَنَزل الْمَئةُ و الروح فيها

مَرٍ سما لك نم ِهِمبذْنِ ربِا ،

دائم الْبركة الَ طُلُوع الْفَجرِ

ادِهبع نم شَاءي نم َلع

هائقَض نم محا ابِم .

6. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هتمرح لَجا و هلرِفَةَ فَضعنَا ملْهِما و ،

يهف تظَرا حمفُّظَ مالتَّح و ،

، و اعنَّا علَ صيامه بِفِ الْجوارِح عن معاصيكَ

و استعمالها فيه بِما يرضيكَ

، حت َّ نُصغ بِاسماعنَا الَ لَغْوٍ

و  نُسرِعَ بِابصارِنَا الَ لَهوٍ

، و حت َّ نَبسطَ ايدِينَا الَ محظُورٍ .7

، و  نَخْطُو بِاقْدَامنَا الَ محجورٍ



لَلْتحا ام طُونُنَا اب تَع  َّتح و ،

ثَّلْتا مبِم نَتُنَا الْسا قتَنْط  و ،

، و  نَتَلَّف ا ما يدْن من ثَوابِكَ

، و  نَتَعاطَ ا الَّذِي يق من عقَابِكَ

يناءرالْم اءرِى نم لَّهكَ كذَل صّخَل ثُم ،

ينعمسالْم ةعمس و ،

،  نُشْرِكُ فيه احداً دونَكَ

. و  نَبتَغ فيه مراداً سواكَ

8. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و قفْنَا فيه علَ مواقيتِ الصلَواتِ الْخَمسِ

تدَّدح ا الَّتدُودِهبِح ،

تضفَر ا الَّتهوضفُر و ،

ظَّفْتو ا الَّتهفظَائو و ،

قَّتو ا الَّتهقَاتوا و



، و انْزِلْنَا فيها منْزِلَةَ الْمصيبِين لمنَازِلها .9

، الْحافظين ركانها

الْمودِين لَها ف اوقَاتها

علَ ما سنَّه عبدُكَ و رسولُكَ

هآل و هلَياتُكَ علَوص

ف ركوعها و سجودِها و جميع فَواضلها

هغبسا ورِ والطَّه تَما َلع ،

هلَغبا و الْخُشُوع نيبا و .

10. لَةالص و ِنَا بِالْبِرامحرا لنْ نَص يهقْنَا فّفو و ،

ةيطالْع الِ وفْضانَنَا بِادَ جِيراهنْ نَتَعا و ،

، و انْ نُخَلّص اموالَنَا من التَّبِعاتِ

، و انْ نُطَهِرها بِاخْراج الزكواتِ

، و انْ نُراجِع من هاجرنَا

، و انْ نُنْصف من ظَلَمنَا



و انْ نُسالم من عادانَا

، حاشَ من عودِي فيكَ و لَكَ

يهالنُو  الَّذِي دُوالْع نَّهفَا ،

يهافنُص  الَّذِي بزالْح و .

11. ةياكالِ الزمعا نم يهكَ فلَيا بنْ نَتَقَرا و

، بِما تُطَهِرنَا بِه من الذُّنُوبِ

، و تَعصمنَا فيه مما نَستَانف من الْعيوبِ

. حت َّ يورِد علَيكَ احدٌ من مَئتكَ ا دونَ ما نُورِد من ابوابِ الطَّاعة لَكَ ، و انْواع الْقُربة الَيكَ

، اللَّهم انّ اسالُكَ بِحق هذَا الشَّهرِ .12

يهدَ لَكَ فبتَع نم قبِح و

هقْتِ فَنَائو َلا هدَائتاب نم

تَهبلَكٍ قَرم نم ،

لْتَهسرا ِنَب وا ،

تَهصاخْتَص حالدٍ صبع وا ،



هآل دٍ ومحم َلع ّلنْ تُصا ،

، و اهلْنَا فيه لما وعدْت اولياءكَ من كرامتكَ

تبجوا ام يهلَنَا ف جِبوا و

، هل الْمبالَغَة ف طَاعتكَ

. و اجعلْنَا ف نَظْم من استَحق الرفيع اعلَ بِرحمتكَ

13. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و جنّبنَا الْحاد ف تَوحيدِكَ

، و الْتَّقْصير ف تَمجِيدِكَ

، و الشَّكَّ ف دِينكَ

، و الْعم عن سبِيلكَ

، و اغْفَال لحرمتكَ

جِيمطَانِ الرِكَ الشَّيدُوعدَاعَ لنْخا و .

14. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

و اذَا كانَ لَكَ ف كل لَيلَة من لَيال شَهرِنَا هذَا



، رِقَاب يعتقُها عفْۇكَ

او يهبها صفْحكَ

، فَاجعل رِقَابنَا من تلْكَ الرِقَابِ

. و اجعلْنَا لشَهرِنَا من خَيرِ اهل و اصحابٍ

15. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هلَاقِ هحام عنَا مذُنُوب قحام و ،

هاميا خَانْس عنَا ماتنَّا تَبِعلَخْ عاس و

، حتَّ ينْقَض عنَّا و قَدْ صفَّيتَنَا فيه من الْخَطيىاتِ

. و اخْلَصتَنَا فيه من السيِىاتِ

16. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و انْ ملْنَا فيه فَعدِّلْنَا

، و انْ زُغْنَا فيه فَقَوِمنَا

و انِ اشْتَمل علَينَا عدُوكَ الشَّيطَانُ

نْهذْنَا متَنْقفَاس .



، اللَّهم اشْحنْه بِعبادتنَا اياكَ .17

، و زَيِن اوقَاتَه بِطَاعتنَا لَكَ

هاميص َلع ارِهنَه نَّا فعا و ،

، و ف لَيله علَ الصَة و التَّضرع الَيكَ

و الْخُشُوع لَكَ ، و الذِّلَّة بين يدَيكَ

نَا بِغَفْلَةلَيع هاردَ نَهشْهي  َّتح ،

بِتَفْرِيط لُهلَي  و .

اللَّهم و اجعلْنَا ف سائرِ الشُّهورِ .18

، و ايام كذَلكَ ما عمرتَنَا

ينحالادِكَ الصبع نلْنَا معاج و

، الَّذِين يرِثُونَ الْفردوس هم فيها خَالدُونَ

، و الَّذِين يوتُونَ ما آتَوا و قُلُوبهم وجِلَةٌ

، انَّهم الَ ربِهِم راجِعونَ

و من الَّذِين يسارِعونَ ف الْخَيراتِ



. و هم لَها سابِقُونَ

19. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

ف كل وقْتٍ و كل اوانٍ و علَ كل حالٍ

هلَيع تلَّيص نم َلع تلَّيا صم دَدع ،

و اضعاف ذَلكَ كلّه بِاضعافِ

، الَّت  يحصيها غَيركَ

انَّكَ فَعال لما تُرِيدُ

1- Praise belongs to God who guided us to His praise
and placed us among the people of praise,
that we might be among the thankful for His beneficence
and that He might recompense us for that
with the recompense of the good-doers!
2- And praise belongs to God who showed favour to us through His religion,
singled us out for His creed,
and directed us onto the roads of His beneficence,
in order that through His kindness we might travel upon them to His good pleasure,
a praise which He will accept from us
and through which He will be pleased with us!

3 And praise belongs to God who appointed among those roads His month,
the month of Ramadan,
the month of fasting,
the month of submission,
the month of purity,
the month of putting to test,
the month of standing in prayer,



in which the Qur'an was sent down as guidance to the people, and as clear signs of the Guidance and
the Separator!1
4- He clarified its excellence over other months
by the many sacred things and well-known excellencies which He placed therein,
for He made unlawful in it what He declared lawful in others
to magnify it,
He prohibited foods and drinks in it to honour it,
and He appointed for it a clear time which He
(majestic and mighty is He)
allows not to be set forward and accepts not to be placed behind.
5- Then He made one of its nights surpass
the nights of a thousand months
and named it the Night of Decree;
in it the angels and the Spirit descend
by the leave of their Lord upon every command,
a peace2

constant in blessings until the rising of the dawn
upon whomsoever He will of His servants
according to the decision He has made firm.

6- O God, bless Muhammad and his Household,
inspire us with knowledge of its excellence,
veneration of its inviolability,
and caution against what Thou hast forbidden within it,
and help us to fast in it by our restraining our limbs from acts of disobedience toward Thee
and our employing them in that which pleases Thee,
so that we lend not our ears to idle talk
and hurry not with our eyes to diversion,
7- we stretch not our hands toward the forbidden
and stride not with our feet toward the prohibited,
our bellies hold only what Thou hast made lawful
and our tongues speak only what Thou hast exemplified,
we undertake nothing but what brings close to
Thy reward
and pursue nothing but what protects from Thy punishment!
Then rid all of that from the false show of the false showers and the fame seeking of the fame seekers,
lest we associate therein anything with Thee
or seek therein any object of desire but Thee!
8 O God, bless Muhammad and his Household,



in it make us attend to the appointed moments of the five prayers
within the bounds Thou hast set,
the obligations Thou hast decreed,
the duties Thou hast assigned,
and the times Thou hast specified;

9- and in the prayers make us alight in the station of
the keepers of their stations,
the guardians of their pillars,
their performers in their times,
as Thy servant and Thy messenger set down in his Sunna
(Thy blessings be upon him and his Household)
in their bowings, their prostrations, and all their
excellent acts,
with the most complete and ample ritual purity
and the most evident and intense humility!
10- Give us success in this month to tighten our bonds of kin with devotion and gifts,
attend to our neighbours with bestowal and giving,
rid our possessions from claims,
purify them through paying the alms,
go back to him who has gone far from us,
treat justly him who has wronged us,
make peace with him who shows enmity toward us
(except him who is regarded as an enemy in Thee and for Thee,
for he is the enemy whom we will not befriend, the party whom we will not hold dear),
11- and seek nearness to Thee through blameless works
which will purify us from sins
and preserve us from renewing faults,
so that none of Thy angels will bring for Thee
the kinds of obedience and sorts of nearness-seeking unless they be less than what we bring! 3
12- O God, I ask Thee by the right of this month
and by the right of him who worships Thee within it
from its beginning to the time of its passing,
whether angel Thou hast brought nigh to Thee,
prophet Thou hast sent,
or righteous servant Thou hast singled out,
that Thou bless Muhammad and his Household,
make us worthy of the generosity Thou hast promised Thy friends,
make incumbent for us what Thou hast made incumbent



for those who go to great lengths in obeying Thee,
and place us in the ranks of those who deserve through Thy mercy the highest elevation!
13- O God, bless Muhammad and his Household,
turn us aside from
deviation in professing Thy Unity,
falling short in magnifying Thee,
doubt in Thy religion,
blindness toward Thy path,
heedlessness of Thy inviolability,
and being deceived by Thy enemy, the accursed Satan!

14- O God, bless Muhammad and his Household,
and when in every night of this month's nights
Thou hast necks which Thy pardon will release
and Thy forgiveness disregard,
place our necks among those necks
and place us among the best folk and companions of this our month!

15- O God, bless Muhammad and his Household,
efface our sins along with the effacing of its crescent moon,
and make us pass forth from the ill effects of our acts with the passing of its days,
until it leaves us behind, while within it Thou hast purified us of offenses
and rid us of evil deeds!

16- O God, bless Muhammad and his Household,
and should we go off to one side in this month,
set us aright;
should we swerve, point us straight;
and should Thy enemy Satan enwrap us,
rescue us from him!

17- O God, fill this month with our worship of Thee,
adorn its times with our obedience toward Thee,
help us during its daytime with its fast,
and in its night with prayer and pleading toward Thee,
humility toward Thee, and lowliness before Thee,
so that its daytime may not bear witness against our heedlessness,
nor its night against our neglect!

18 O God, make us like this in the other months and days as long as Thou givest us life,
and place us among Thy righteous servants,



those who shall inherit Paradise, therein dwelling forever,4
those who give what they give, while their hearts quake,
that they are returning to their Lord,5
those who vie in good works,
outracing to them!6

19- O God, bless Muhammad and his Household
in every time, in all moments, and in every state,
to the number that Thou hast blessed whomsoever Thou hast blessed
and to multiples of all that, through multiples which none can count but Thee!
Surely Thou art Accomplisher of what Thou desirest!

1. 2:185
2. 97:4-5
3. Sayyid ''Alikhan offers four interpretations for this last clause, three given by earlier commentators and the fourth his own:

(a) so that the acts of obedience and nearness-seeking of the angels will be less than ours;

(b) so that none of the recording angels will bring the record of our sins except that they be less than the kinds of obedience
and sorts of nearness seeking that we bring;

(c) so that none of the angels will bring the works of the servants except that they be less than the kinds of obedience and
sorts of nearness seeking that we bring;

(d) so that none of the angels will bring our good works except that they be less than the good works that we ourselves
bring.

In support of the last reading he cites a hadith from one of the Imams: 'The angel only writes down what it hears, but God
has said, Remember thy Lord in thyself, in pleading and fear (7:205). So none knows the reward of the remembrance in the
person's self except God.' He concludes that the best interpretation is to say that the passage includes all four of these
meanings.

4. 23:11
5. 23:60
6. 23:61

45) His Supplication in Bidding Farewell to the
Month of Ramadan

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف وداع شَهرِ رمضانَ (45)



1. اءزالْج ف غَبري  نا مي ماللَّه

2. طَاءالْع َلع نْدَمي  نا مي و

3. اءوالس َلع دَهبع افي  نا مي و .

4. دَاءتنَّتُكَ ابم ،

لفْۇكَ تَفَضع و ،

و عقُوبتُكَ عدْل ، و قَضاوكَ خيرةٌ

5. نكَ بِمطَاءع تَشُب لَم تطَيعنْ اا ،

. و انْ منَعت لَم ين منْعكَ تَعدِّياً

. تَشْر من شَركَ و انْت الْهمتَه شُركَ .6

. و تُاف من حمدَكَ و انْت علَّمتَه حمدَكَ .7

8. تَهحفَض تىش لَو نم َلع تُرتَس ،

تَهنَعم تىش لَو نم َلع ودتَج و ،

نْعالْم و ةيحلْفَضنْكَ لم لها امهَك و

لالتَّفَض َلالَكَ عفْعا تنَينَّكَ با رغَي ،



. و اجريت قُدْرتَكَ علَ التَّجاۇزِ

9. لْماكَ بِالْحصع نم تتَلَقَّي و ،

بِالظُّلْم هنَفْسدَ لقَص نم لْتهما و ،

ةنَابا َلكَ انَاتبِا مهرتَنْظتَس ،

ةبالتَّو َلا ملَتَهاجعكُ متَتْر و

مهالكَ هلَيكَ علهي َيل ،

مهيكَ شَقتمعبِن َشْقي  و

هلَيذَارِ اعطُولِ ا نع ا ،

هلَيع ةجفِ الْحاددَ تَرعب و ،

رِيما كفْوِكَ يع نماً مرك ،

يملا حكَ يطْفع ندَةً مائع و .

، انْت الَّذِي فَتَحت لعبادِكَ باباً الَ عفْوِكَ .10

، و سميتَه التَّوبةَ

و جعلْت علَ ذَلكَ الْبابِ



دليً من وحيِكَ

نْهلُّوا عضي َّىل ،

فَقُلْت تَباركَ اسمكَ

تُوبوا الَ اله تَوبةً نَصوحاً

ماتِىيس مْنع رّفنْ يا مبر سع

و يدْخلَم جنَاتٍ

ارنْها اهتتَح نرِي متَج .

11. ِالنَّب هخْزِي الي  موي

هعنُوا مآم الَّذِين و ،

هِمانميبِا و دِيهِميا نيب عسي مهنُور ،

، يقُولُونَ ربنَا اتْمم لَنَا نُورنَا ، و اغْفر لَنَا

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا .

فَما عذْر من اغْفَل دخُول ذَلكَ الْمنْزِلِ

بعدَ فَتْح الْبابِ



يلالدَّل ةقَاما و

، و انْت الَّذِي زِدت ف السوم علَ نَفْسكَ لعبادِكَ .12

، تُرِيدُ رِبحهم ف متَاجرتهِم لَكَ

، و فَوزَهم بِالْوِفَادة علَيكَ

، و الزِيادة منْكَ

تالَيتَع كَ ومكَ اسارتَب فَقُلْت

، من جاء بِالْحسنَة فَلَه عشْر امثَالها

. و من جاء بِالسيِىة فََ يجزى ا مثْلَها

13. هال بِيلس ف مالَهومقُونَ انْفي الَّذِين ثَلم قُلْت و

نَابِلس عبس تَتنْبا ةبح ثَلمك

ةبةُ حاىم لَةنْبس لك ف ،

شَاءي نمل فاعضي هال و ،

و قُلْت من ذَا الَّذِي يقْرِض اله قَرضاً حسناً

. فَيضاعفَه لَه اضعافاً كثيرةً



و ما انْزلْت من نَظَائرِهن ف الْقُرآنِ

. من تَضاعيفِ الْحسنَاتِ

14. ملَلْتَهالَّذِي د نْتا و

بِقَولكَ من غَيبِكَ

و تَرغيبِكَ الَّذِي فيه حظُّهم علَ ما

مهارصبا هتُدْرِك لَم منْهع تَهتَرس لَو ،

مهاعمسا هتَع لَم و ،

مهامهوا قْهتَلْح لَم و ،

مكرذْكا ونراذْك فَقُلْت ،

، و اشْروا ل و  تَفُرونِ

مَّزِيدَن تُمرَش نلَئ قُلْت و ،

. و لَئن كفَرتُم انَّ عذَابِ لَشَدِيدٌ

15. مَل تَجِبسا ونعاد قُلْت و ،

تادبع نونَ عبِرَتسي نَّ الَّذِينا



رِيناخد نَّمهدْخُلُونَ جيس ،

، فَسميت دعاءكَ عبادةً

، و تَركه استباراً

هكتَر َلع دْتعتَو و

رِيناخد نَّمهج خُولد .

، فَذَكروكَ بِمنّكَ .16

، و شَروكَ بِفَضلكَ

، و دعوكَ بِامرِكَ

، و تَصدَّقُوا لَكَ طَلَباً لمزِيدِكَ

، و فيها كانَت نَجاتُهم من غَضبِكَ

. و فَوزُهم بِرِضاكَ

17. هنَفْس نخْلُوقاً مم خْلُوقم لد لَو و

علَ مثْل الَّذِي دلَلْت علَيه عبادكَ منْكَ

، كانَ موصوفاً بِاحسانِ



، و منْعوتاً بِامتنَانِ

، و محموداً بِل لسانٍ

فَلَكَ الْحمدُ

بذْهدِكَ ممح ا ۇجِدَ فم ،

دُ بِهمدِ لَفْظٌ تُحملْحل قا بم و ،

هلَيا رِفنْصي ًنعم و .

18. لالْفَض انِ وسحبِا ادِهبع َلدَ امتَح نا مي ،

، و غَمرهم بِالْمن و الطَّولِ

، ما افْشَ فينَا نعمتَكَ

، و اسبغَ علَينَا منَّتَكَ

و اخَصنَا بِبِرِكَ

19. تطَفَيكَ الَّذِي اصدِينتَنَا لدَيه ،

تيتَضار كَ الَّتلَّتم و ،

لْتهكَ الَّذِي سبِيلس و ،



، و بصرتَنَا الزلْفَةَ لَدَيكَ

. و الْۇصول الَ كرامتكَ

، اللَّهم و انْت جعلْت من صفَايا تلْكَ الْوظَائفِ .20

و خَصائصِ تلْكَ الْفُروضِ

، شَهر رمضانَ الَّذِي اخْتَصصتَه من سائرِ الشُّهورِ

، و تَخَيرتَه من جميع ازْمنَة و الدُّهورِ

نَةقَاتِ السوا لك َلع تَهآثَر و

، بِما انْزلْت فيه من الْقُرآنِ و النُّورِ

، و ضاعفْت فيه من ايمانِ

اميالص نم يهف تضفَر و ،

اميالْق نم يهف تغَّبر و ،

. و اجلَلْت فيه من لَيلَة الْقَدْرِ الَّت ه خَير من الْفِ شَهرٍ

21. ممرِ اائس َلع تَنَا بِهآثَر ثُم ،

لَلالْم لهونَ اد هلتَنَا بِفَضطَفَياص و ،



هاررِكَ نَهمنَا بِامفَص ،

لَهكَ لَينونَا بِعقُم و ،

، متَعرِضين بِصيامه و قيامه لما عرضتَنَا لَه من رحمتكَ

، و تَسببنَا الَيه من مثُوبتكَ

، و انْت الْمل‏ء بِما رغب فيه الَيكَ

، الْجواد بِما سئلْت من فَضلكَ

. الْقَرِيب الَ من حاول قُربكَ

، و قَدْ اقَام فينَا هذَا الشَّهر مقَام حمدٍ .22

، و صحبنَا صحبةَ مبرورٍ

ينالَمالْع احبرا لفْضنَا احبرا و ،

هقْتو امنْدَ تَمقَنَا عقَدْ فَار ثُم ،

دَدِهع فَاءو و ، هدَّتم طَاعانْق و .

، فَنَحن مودِعوه وِداعَ من عز فراقُه علَينَا .23

، و غَمنَا و اوحشَنَا انْصرافُه عنَّا



، و لَزِمنَا لَه الذِّمام الْمحفُوظُ

، و الْحرمةُ الْمرعيةُ

قْضالْم قالْح و ،

فَنَحن قَائلُونَ السَم علَيكَ

هائيلويدَ اا عي و ، ربكا هال را شَهي .

، السَم علَيكَ يا اكرم مصحوبٍ من اوقَاتِ .24

. و يا خَير شَهرٍ ف ايام و الساعاتِ

25. الما يهف تبرٍ قَرشَه نكَ ملَيع مَالس ،

المعا يهف ترنُش و .

، السَم علَيكَ من قَرِين جل قَدْره موجوداً .26

، و افْجع فَقْدُه مفْقُوداً

اقُهرف آلَم ٍوجرم و .

27. رفَس ًِقْبم يفٍ آنَسلا نكَ ملَيع مَالس ،

ضياً فَمنْقَضم شحوا و



السَم علَيكَ من مجاوِرٍ .28

الْقُلُوب يهف قَّتر ،

الذُّنُوب يهف قَلَّت و .

السَم علَيكَ من نَاصرٍ .29

، اعانَ علَ الشَّيطَانِ

و صاحبٍ سهل سبل احسانِ

، السَم علَيكَ ما اكثَر عتَقَاء اله فيكَ .30

و ما اسعدَ من رع حرمتَكَ بِكَ

، السَم علَيكَ ما كانَ امحاكَ للذُّنُوبِ .31

و استَركَ نْواع الْعيوبِ

32. ينرِمجالْم َللَكَ عطْوانَ اا ككَ ملَيع مَالس ،

يننمودُورِ الْمص كَ فبيها و

33. اميا هستُنَاف  ٍرشَه نكَ ملَيع مَالس .

34. مَرٍ سما لك نم ورٍ هشَه نكَ ملَيع مَالس



35. ةباحصالْم رِيهك ركَ غَيلَيع مَالس ،

ةسبَالْم يمذَم  و

، السَم علَيكَ كما وفَدْت علَينَا بِالْبركاتِ .36

و غَسلْت عنَّا دنَس الْخَطيىاتِ

السَم علَيكَ غَير مودع برماً .37

. و  متْروكٍ صيامه ساماً

38. هقْتو لطْلُوبٍ قَبم نكَ ملَيع مَالس ،

هتفَو لقَب هلَيونٍ عزحم و .

، السَم علَيكَ كم من سوء صرِف بِكَ عنَّا .39

و كم من خَيرٍ افيض بِكَ علَينَا

السَم علَيكَ و علَ لَيلَة الْقَدْرِ .40

الَّت ه خَير من الْفِ شَهرٍ

، السَم علَيكَ ما كانَ احرصنَا بِامسِ علَيكَ .41

. و اشَدَّ شَوقَنَا غَداً الَيكَ



السَم علَيكَ .42

نَاهرِمكَ الَّذِي حلفَض َلع و ،

نَاهبلكَ ساتكرب ناضٍ مم َلع و .

اللَّهم انَّا اهل هذَا الشَّهرِ .43

فْتَنَا بِهالَّذِي شَر ،

كَ لَهّنفَّقْتَنَا بِمو و

قْتَهو اءيشْقا هِلج ينح ،

لَهفَض هِمشَقَائوا لرِمح و .

44. هرِفَتعم نم تَنَا بِها آثَرم لو نْتا ،

هنَّتس نم تَنَا لَهدَيه و ،

و قَدْ تَولَّينَا بِتَوفيقكَ

، صيامه و قيامه علَ تَقْصيرٍ

. و ادينَا فيه قَليً من كثيرٍ

اللَّهم فَلَكَ الْحمدُ .45



ةاءساراً بِاقْرا ،

ةاعضافاً بِارتاع و ،

قْدُ النَّدَمقُلُوبِنَا ع نلَكَ م و ،

، و من الْسنَتنَا صدْق اعتذَارِ

التَّفْرِيط نم يهنَا فابصا ام َلنَا عرجفَا

يهف غُوبرالْم لالْفَض تَدْرِكُ بِهراً نَسجا ،

هلَيوصِ عرحالذُّخْرِ الْم اعنْوا نم بِه تَاضنَع و .

و اوجِب لَنَا عذْركَ .46

، علَ ما قَصرنَا فيه من حقّكَ

و ابلُغْ بِاعمارِنَا ما بين ايدِينَا

قْبِلانَ الْمضمرِ رشَه نم ،

لَّغْتَنَاهذَا بفَا

ةادبالْع نم لُهها نْتا اتَنَاۇلِ م َلا عّنعفَا ،

ةالطَّاع نم قُّهتَحسا يبِم اميالْق َلِنَا ادا و ،



و اجرِ لَنَا من صالح الْعمل ما يونُ دركاً لحقّكَ

. ف الشَّهرين من شُهورِ الدَّهرِ

47. ثْما وا ملَم نذَا مرِنَا هشَه ف نَا بِهملْما ام و ماللَّه ،

، او واقَعنَا فيه من ذَنْبٍ

ةيىخَط نم يهنَا فبتَساك و

علَ تَعمدٍ منَّا ، او علَ نسيانٍ

، ظَلَمنَا فيه انْفُسنَا ، اوِ انْتَهنَا بِه حرمةً من غَيرِنَا

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و استُرنَا بِستْرِكَ

، و اعف عنَّا بِعفْوِكَ

ينتالشَّام نيع يهنَا فبتَنْص  و ،

يننالطَّاع نلْسا يهنَا فلَيطْ عستَب  و ،

و استَعملْنَا بِما يونُ حطَّةً و كفَّارةً

، لما انْرت منَّا فيه بِرافَتكَ الَّت  تَنْفَدُ



نْقُصي  كَ الَّذِيلفَض و .

48. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجبر مصيبتَنَا بِشَهرِنَا

، و بارِكْ لَنَا ف يوم عيدِنَا و فطْرِنَا

و اجعلْه من خَيرِ يوم مر علَينَا

، اجلَبِه لعفْوٍ

، و امحاه لذَنْبٍ

لَنا عم ذُنُوبِنَا و نم ا خَفلَنَا م راغْف و .

، اللَّهم اسلَخْنَا بِانْسَخ هذَا الشَّهرِ من خَطَايانَا .49

، و اخْرِجنَا بِخُروجِه من سيِىاتنَا

بِه هلهدِ اعسا نلْنَا معاج و ،

يهماً فسق هِملزجا و ،

نْهظّاً مح مفَرِهوا و .

50. هتايرِع قح رذَا الشَّهه عر نم و ماللَّه ،



، و حفظَ حرمتَه حق حفْظها

، و قَام بِحدُودِه حق قيامها

، و اتَّقَ ذُنُوبه حق تُقَاتها

ةبكَ بِقُرلَيا بتَقَر وا

اكَ لَهرِض تبجوا ،

هلَيتَكَ عمحر طَفَتع و ،

، فَهب لَنَا مثْلَه من ۇجدِكَ

، و اعطنَا اضعافَه من فَضلكَ

يضغي  َلَكنَّ فَضفَا ،

يضتَف لب تَنْقُص  َنَكائنَّ خَزا و ،

َتَفْن  َكانسحادِنَ اعنَّ ما و ،

. و انَّ عطَاءكَ لَلْعطَاء الْمهنَّا

51. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هامص نورِ مجا ثْللَنَا م تُباك و ،



ةاميالْق موي َلا يهدَ لَكَ فبتَع وا .

اللَّهم انَّا نَتُوب الَيكَ ف يوم فطْرِنَا .52

يننمولْمل لْتَهعالَّذِي ج

، عيداً و سروراً

و هل ملَّتكَ مجمعاً و محتَشَداً

نَاهذْنَبذَنْبٍ ا لك نم ،

لَفْنَاهسا وءس وا ،

نَاهرمضا ٍرِ شَرخَاط وا ،

، تَوبةَ من  ينْطَوِي علَ رجوع الَ ذَنْبٍ

ةيىخَط ا فدَهعب ودعي  و ،

، تَوبةً نَصوحاً خَلَصت من الشَّكِّ و ارتيابِ

، فَتَقَبلْها منَّا ، و ارض عنَّا

. و ثَبِتْنَا علَيها

، اللَّهم ارزُقْنَا خَوف عقَابِ الْوعيدِ .53



و شَوق ثَوابِ الْموعودِ

وكَ بِها نَدْعنَجِدَ لَذَّةَ م َّتح ،

نْهكَ متَجِيرا نَسةَ مباك و .

54. ابِينالتَّو ننْدَكَ ملْنَا ععاج و

، الَّذِين اوجبت لَهم محبتَكَ

، و قَبِلْت منْهم مراجعةَ طَاعتكَ

ينادِلالْع دَلعا اي .

اللَّهم تَجاوزْ عن آبائنَا و امهاتنَا .55

و اهل دِيننَا جميعاً

رغَب نم و منْهم لَفس نم

ةاميالْق موي َلا .

56. هآل ِنَا ودٍ نَبِيمحم َلع لص ماللَّه

بِينقَركَ الْمتئَم َلع تلَّيا صمك ،

هآل و هلَيع لص و



ينلسركَ الْمائنْبِيا َلع تلَّيا صمك ،

هآل و هلَيع لص و

ينحالادِكَ الصبع َلع تلَّيا صمك ،

ينالَمالْع با ركَ يذَل نم لفْضا و ،

، صَةً تَبلُغُنَا بركتُها

، و ينَالُنَا نَفْعها

، و يستَجاب لَها دعاونَا

هلَيا بغر نم مركنَّكَ اا ،

هلَيع لتُۇك نم َفكا و ،

هلفَض نم لئس نم َطعا و ،

قَدِير ‏ءَش لك َلع نْتا و .

1- O God,
O He who desires no repayment!

2- O He who shows no remorse at bestowal!

3- O He who rewards not His servant tit for tat!

4- Thy kindness is a new beginning,



Thy pardon gratuitous bounty,1
Thy punishment justice, Thy decree a choice for the best!

5- If Thou bestowest,
Thou stainest not Thy bestowal with obligation,
and if Thou withholdest,
Thou withholdest not in transgression.

6- Thou showest gratitude to him who thanks Thee, while Thou hast inspired him to thank Thee.

7- Thou rewardest him who praises Thee,
while though Thou hast taught him Thy praise.

8- Thou coverest him whom, if Thou willed,
Thou wouldst expose,
and Thou art generous toward him from whom,
if Thou willed,Thou wouldst withhold.
Both are worthy of Thy exposure and withholding,
but Thou hast founded Thy acts upon gratuitous bounty,
channelled Thy power into forbearance,

9- received him who disobeyed Thee with clemency,
and disregarded him who intended wrongdoing against himself.
Thou awaitest their turning back without haste
and refrainest from rushing them toward repentance,
so that the perisher among them may not perish
because of Thee
and the wretched may not be wretched through
Thy favour,
but only after Thy prolonged excusing him
and successive arguments against him,
as an act of generosity through Thy pardon, O Generous,
and an act of kindliness through Thy tenderness, O Clement!

10- It is Thou who hast opened for Thy servants
a door to Thy pardon,
which Thou hast named 'repentance'.
Thou hast placed upon that door
a pointer from Thy revelation,
lest they stray from it:
Thou hast said (blessed are Thy names),



Repent toward God with unswerving repentance!
It may be that Thy Lord will acquit of your evil deeds
and will admit you into gardens
beneath which rivers flow,

11- upon the day when God will not degrade the Prophet
and those who have faith along with him,
their light running before them and on their right hands,
and they say: 'Our Lord, complete for us our light, and forgive us!
Surely Thou art powerful over everything.'2
What is the excuse of him who remains heedless of entering that house
after the opening of the door
and the setting up of the pointer?

12. It is Thou who hast raised the price against Thyself to the advantage of Thy servants,
desiring their profit in their trade with Thee,
their triumph through reaching Thee,
and their increase on account of Thee,
for Thou hast said (blessed is Thy Name and high art Thou exalted),
Whoso brings a good deed shall have ten the like of it, and whoso brings an evil deed
shall only be recompensed the like of it.3

13- Thou hast said, The likeness of those who expend their wealth in the way of God
is as the likeness of a grain of corn
that sprouts seven ears,
in every ear a hundred grains;
so God multiplies unto whom He wills.4
Thou hast said, Who is he that will lend to God a good loan,
and He will multiply it for him manifold?5

And Thou hast sent down in the Qur'an
similar verses on the multiplying of good deeds.

14- It is Thou who hast pointed them
through Thy speech from Thy Unseen
and Thy encouragement in which lies their good fortune toward that which
- hadst Thou covered it from them -
their eyes would not have perceived,
their ears would not have heard,
and their imaginations would not have grasped,
for Thou hast said, Remember Me



and I will remember you
be thankful to Me,
and be you not thankless towards Me!6
Thou hast said, If you are thankful,
surely I will increase you,
but if you are thankless,
My chastisement is surely terrible;7

15- And Thou hast said, Supplicate Me and I will respond to you,
surely those who wax too proud to worship Me
shall enter Gehenna utterly abject.8
Hence Thou hast named supplicating Thee 'worship'
and refraining from it 'waxing proud',
and Thou hast threatened that the refraining from it
would yield entrance into Gehenna in utter abjection.

16- So they remember Thee for Thy kindness,
they thank Thee for Thy bounty,
they supplicate Thee by Thy command,
and they donate for Thee
in order to seek Thy increase;
in all this lies their deliverance from Thy wrath
and their triumph through Thy good pleasure.

17- Were any creature himself to direct another creature
to the like of that to which Thou Thyself hast directed Thy servants,
he would be described by beneficence,
qualified by kindness,
and praised by every tongue.
So to Thee belongs praise
as long as there is found a way to praise Thee
and as long as there remains for praising
words by which Thou may be praised
and meanings which may be spent in praise!

18- O He who shows Himself praiseworthy to His servants through beneficence and bounty,
flooding them with kindness and graciousness!
How much Thy favour has been spread about among us,
Thy kindness lavished upon us,
and Thy goodness singled out for us!



19- Thou hast guided us to
Thy religion which Thou hast chosen,
Thy creed with which Thou art pleased,
and Thy path which Thou hast made smooth,
and Thou hast shown us proximity to Thee
and arrival at Thy generosity!

20- O God,
among the choicest of those duties
and the most special of those obligations
Thou hast appointed the month of Ramadan,
which Thou hast singled out from other months,
chosen from among all periods and eras,
and preferred over all times of the year
through the Qur'an and the Light which Thou sent down within it,
the faith which Thou multiplied by means of it,
the fasting which Thou obligated therein,
the standing in prayer which Thou encouraged at its time,
and the Night of Decree which Thou magnified therein, the night which is better than a thousand
months.9

21- Through it Thou hast preferred us over the other communities
and through its excellence Thou hast chosen us
to the exclusion of the people of the creeds.
We fasted by Thy command in its daylight,
we stood in prayer with Thy help in its night,
presenting ourselves by its fasting and its standing to the mercy which Thou hast held up before us,
and we found through it the means to Thy reward.
And Thou art full of what is sought from Thee,
munificent with what is asked of Thy bounty,
and near to him who strives for Thy nearness.

22- This month stood among us in a standing place of praise,
accompanied us with the companionship of one approved,
and profited us with the most excellent profit of the world's creatures.
Then it parted from us at the completion of its time,
the end of its term, and the fulfilment of its number.

23- So we bid farewell to it with the farewell of one whose parting pains us,
whose leaving fills us with gloom and loneliness,



and to whom we have come to owe
a safeguarded claim,
an observed inviolability,
and a discharged right.
We say: Peace be upon thee,
O greatest month of God!
O festival of His friends!

24- Peace be upon thee,
O most noble of accompanying times!
O best of months in days and hours!

25- Peace be upon thee,
month in which expectations come near
and good works are scattered about!

26- Peace be upon thee,
Comrade who is great in worth when found
and who torments through absence when lost,
anticipated friend whose parting gives pain!

27- Peace be upon thee, familiar
who brought comfort in coming, thus making happy,
who left loneliness in going, thus giving anguish!

28-Peace be upon thee, neighbour
in whom hearts became tender
and sins became few!

29- Peace be upon thee, helper
who aided against Satan,
companion
who made easy the paths of good-doing!

30- Peace be upon thee -
How many became freedmen of God within thee!
How happy those who observed the respect due to thee!

31- Peace be upon thee -
How many the sins thou erased!
How many the kinds of faults thou covered over!



32- Peace be upon thee -
How drawn out wert thou for the sinners!
How awesome wert thou in the hearts of the faithful!

33- Peace be upon thee,
month with which no days compete!

34- Peace be upon thee,
month which is peace in all affairs!

35- Peace be upon thee,
thou whose companionship is not disliked,
thou whose friendly mixing is not blamed!

36- Peace be upon thee,
just as thou hast entered upon us with blessings
and cleansed us of the defilement of offenses!

37- Peace be upon thee -
Thou art not bid farewell in annoyance
nor is thy fasting left in weariness!

38- Peace be upon thee,
object of seeking before thy time,
object of sorrow before thy passing!

39- Peace be upon thee -
How much evil was turned away from us through thee!
How much good flowed upon us because of thee!

40- Peace be upon thee
and upon the Night of Decree
which is better than a thousand months!10

41- Peace be upon thee -
How much we craved thee yesterday!
How intensely we shall yearn for thee tomorrow!

42- Peace be upon thee
and upon thy bounty which has now been made unlawful to us
and upon thy blessings gone by which have now been stripped away from us!

43- O God, we are the people of this month.



Through it Thou hast ennobled us
and given us success because of Thy kindness,
while the wretched are ignorant of its time.
Made unlawful to them is its bounty because of their wretchedness.

44- Thou art the patron of the knowledge of it by which Thou hast preferred us,
and its prescribed practices to which Thou hast guided us.
We have undertaken, through Thy giving success,
its fasting and its standing in prayer,
but with shortcomings,
and we have performed little of much.

45- O God, so to Thee belongs praise,
in admission of evil doing
and confession of negligence,
and to Thee belongs remorse firmly knitted in our hearts
and seeking of pardon sincerely uttered by our tongues.
Reward us, in spite of the neglect that befell us in this month,
with a reward through which we may reach the bounty desired from it
and win the varieties of its craved stores!

46- Make incumbent upon us Thy pardon
for our falling short of Thy right in this month
and make our lives which lie before us
reach the coming month of Ramadan!
Once Thou hast made us reach it,
help us perform the worship of which Thou art worthy,
cause us to undertake the obedience which Thou deservest,
and grant us righteous works that we may fulfil Thy right
in these two months of the months of time.11

47. O God,
as for the small and large sins
which we have committed in this our month,
the misdeeds into which we have fallen,
and the offenses which we have earned
purposefully or in forgetfulness,
wronging ourselves thereby or violating the respect due to others,
bless Muhammad and his Household,
cover us over with Thy covering,



pardon us through Thy pardoning,
place us not before the eyes of the gloaters because of that,
stretch not toward us the tongues of the defamers,
and employ us in that which will alleviate and expiate
whatever Thou disapprovest from us within it
through Thy clemency which does not run out,
and Thy bounty which does not diminish!

48. O God, bless Muhammad and his Household,
redress our being afflicted by our month,12

bless us in this day of our festival and our fast-breaking,
make it one of the best of days that have passed over us,
the greatest in attracting Thy pardon,
and the most effacing toward sins,
and forgive us our sins, both the concealed and the public!

49- O God, with the passing of this month
make us pass forth from our offenses,
with its departure make us depart from our evil deeds,
and appoint us thereby among its most felicitous people,
the most plentiful of them in portion,
and the fullest of them in share!

50- O God,
when any person observes this month as it should be observed,
safeguards its inviolability as it should be safeguarded,
attends to its bounds as they should be attended to,
fears its misdeeds as they should be feared,
or seeks nearness to Thee with any act of nearness-seeking
which makes incumbent upon him Thy good pleasure
and bends toward him Thy mercy,
give to us the like [of that]13 from Thy wealth
and bestow it upon us in multiples through Thy bounty,
for Thy bounty does not diminish,
Thy treasuries do not decrease but overflow,
the mines of Thy beneficence are not exhausted,
and Thy bestowal is the bestowal full of delight!

51- O God, bless Muhammad and his Household
and write for us the like of the wages of him who fasted in it



or worshipped Thee within it
until the Day of Resurrection!

52- O God, we repent to Thee in our day of fast-breaking,
which Thou hast appointed for the faithful
a festival and a joy
and for the people of Thy creed
a time of assembly and gathering,
from every misdeed we did,
ill work we sent ahead,
or evil thought we secretly conceived,
the repentance of one who does not harbour a return to sin
and who afterwards will not go back to offense,
an unswerving repentance rid of doubt and wavering.
So accept it from us, be pleased with us,
and fix us within it!

53- O God,
provide us with fear of the threatened punishment
and yearning for the promised reward,
so that we may find the pleasure of that for which we supplicate Thee
and the sorrow of that from which we seek sanctuary in Thee!

54- And place us with Thee among the repenters,
those upon whom Thou hast made Thy love obligatory
and from whom Thou hast accepted the return to obeying Thee!14

O Most Just of the just!

55- O God, show forbearance toward our fathers and our mothers
and all the people of our religion,
those who have gone and those who will pass by,
until the Day of Resurrection!

56- O God, bless our prophet Muhammad and his Household,
as Thou hast blessed Thy angels brought nigh,
bless him and his Household,
as Thou hast blessed Thy prophets sent out,
bless him and his Household,
as Thou hast blessed Thy righteous servants
- and better than that, O Lord of the worlds! -
a blessing whose benediction will reach us,



whose benefit will attain to us,
and through which our supplication may be granted!
Thou art the most generous of those who are beseeched,
the most sufficient of those in whom confidence is had,
the most bestowing of those from whom bounty is asked,
and Thou art powerful over everything!15

1. In other words, Thou art kind without the servants having done anything to deserve it. Cf. 12.3.
2. 66:8
3. 6:160
4. 2:261
5. 2:245
6. 2:152
7. 14:7
8. 40:60
9. 97:3
10. 97:3
11. That is, the Ramadan of the year that has just passed and that of the coming year.
12. That is, we have been afflicted by the hardship of having to fast. This interpretation follows Sayyid ''Alikhan's reading;
the Persian translators interpret the sentence to mean: 'our being afflicted by grief at the passing of our month', a reading
which Sayyid ''Alikhan rejects.
13. i.e., that good pleasure and mercy.
14. Allusion to Qur'anic verses such as:

Truly God loves the repenters (2:222) and

God is He who accepts repentance from His servants (9:104; cf. 42:25).

15. 3:26

46) His Supplication on the Day of Fast-
Breaking and on Friday

(46) موي ف لَةَ ، وبالْق لتَقْباس ماً ثُمقَائ قَام هتَص نم فرذَا انْصطْرِ االْف موي ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و
فَقَال ، ةعمالْج :

When he finished his prayer, he would stand in place, face the qibla, and say:

1. ادبالْع همحري  نم محري نا مي



2. دَِالْب لُهتَقْب  نم لقْبي نا مي و

3. هلَيا ةاجالْح لها رتَقحي  نا مي و

4. هلَيع ينحلالْم ِبخَيي  نا مي و .

5. هلَيع الدَّالَّة لها ِدبِالر هبجي  نا مي و

6. بِه فتْحا يم يرغص ِتَبجي نا مي و ،

لَه لمعا يم يرسي رْشي و .

7. يللازِي بِالْججي و يلالْقَل َلع رْشي نا مي و

8. نْهنَا مد نم َلدْنُو اي نا مي و .

9. نْهع ربدا نم هنَفْس َلو ادْعي نا مي و .

، و يا من  يغَيِر النّعمةَ .10

ةمبِالنَّق ادِربي  و .

، و يا من يثْمر الْحسنَةَ حتَّ ينْميها .11

. و يتَجاوزُ عن السيِىة حتَّ يعفّيها

، انْصرفَتِ امال دونَ مدَى كرمكَ بِالْحاجاتِ .12



، و امتََت بِفَيضِ جودِكَ اوعيةُ الطَّلباتِ

فَاتكَ الصتنَع لُوغونَ بد خَتتَفَس و ،

َلعا لُوفَلَكَ الْع

، فَوق كل عالٍ

و الْجَل امجدُ

. فَوق كل جَلٍ

13. يرغنْدَكَ صع يللج لك ،

يرقكَ حفنْبِ شَرج شَرِيفٍ ف لك و ،

، خَاب الْوافدُونَ علَ غَيرِكَ

، و خَسر الْمتَعرِضونَ ا لَكَ

، و ضاعَ الْملمونَ ا بِكَ

و اجدَب الْمنْتَجِعونَ ا من انْتَجع فَضلَكَ

14. بِيناغلرل فْتُوحكَ مابب ،

ينلائلسل احبكَ مودج و ،



ينيثتَغسالْم نةٌ مغَاثَتُكَ قَرِيبا و .

،  يخيب منْكَ املُونَ .15

، و  يياس من عطَائكَ الْمتَعرِضونَ

. و لا يشْقَ بِنَقمتكَ الْمستَغْفرونَ

، رِزْقُكَ مبسوطٌ لمن عصاكَ .16

، و حلْمكَ معتَرِض لمن نَاواكَ

ينيئسالْم َلانُ اسحتُكَ اادع ،

تَدِينعالْم َلع قَاءبنَّتُكَ اس و

وعجالر ننَاتُكَ عا متْهلَقَدْ غَر َّتح ،

وعالنُّز نالُكَ عهما مدَّهص و .

، و انَّما تَانَّيت بِهِم ليفيىوا الَ امرِكَ ,17

، و امهلْتَهم ثقَةً بِدَوام ملْكَ

، فَمن كانَ من اهل السعادة خَتَمت لَه بِها

. و من كانَ من اهل الشَّقَاوة خَذَلْتَه لَها



، كلُّهم صائرونَ ، الَ حمكَ .18

، و امورهم آئلَةٌ الَ امرِكَ

، لَم يهِن علَ طُولِ مدَّتهِم سلْطَانُكَ

. و لَم يدْحض لتَركِ معاجلَتهِم برهانُكَ

19. ضتُدْح  ٌةمتُكَ قَائجح ،

ولزي  لْطَانُكَ ثَابِتس و ،

مالدَّائ ليفَالْو

، لمن جنَح عنْكَ

و الْخَيبةُ الْخَاذِلَةُ

، لمن خَاب منْكَ

َشْقا الشَّقَاء و

. لمن اغْتَر بِكَ

، ما اكثَر تَصرفَه ف عذَابِكَ .20

، و ما اطْول تَردده ف عقَابِكَ



جالْفَر نم تَهدَ غَايعبا ام و ،

جخْرالْم ولَةهس نم قْنَطَها ام و

يهف ورتَج  َكائقَض نم ْدع ،

هلَيع يفتَح  َكمح نافاً منْصا و .

21. ججالْح ترفَقَدْ ظَاه ،

ذَارعا تلَيبا و ،

، و قَدْ تَقَدَّمت بِالْوعيدِ

، و تَلَطَّفْت ف التَّرغيبِ

ثَالما تبرض و ،

الهما طَلْتا و ،

لَةاجعلمل يعتَطسم نْتا و تخَّرا و ،

ةرادببِالْم ‏ءلم نْتا و تنَّيتَا و

، لَم تَن انَاتُكَ عجزاً .22

، و  امهالُكَ وهناً



، و  امساككَ غَفْلَةً

، و  انْتظَاركَ مدَاراةً

، بل لتَونَ حجتُكَ ابلَغَ

لمككَ امرك و ،

َفوانُكَ اسحا و ،

تَمتُكَ امعن و ،

التَز  و نائك وه و ، لتَز لَم انَ وكَ كذَل لك .

، حجتُكَ اجل من انْ تُوصف بِلّها .23

نْهِهِدَّ بحنْ يا نم فَعردُكَ اجم و ،

، و نعمتُكَ اكثَر من انْ تُحص بِاسرِها

هّقَلا َلع رْنْ تُشا نم ثَركانُكَ اسحا و

، و قَدْ قَصر بِ السوت عن تَحميدِكَ .24

، و فَههن امساكُ عن تَمجِيدِكَ

، و قُصاراي اقْرار بِالْحسورِ



.  رغْبةً يا الَهِ بل عجزاً

25. ةكَ بِالْوِفَادمونَا ذَا اا افَه ،

ةِفَادالر نسلُكَ حاسا و ،

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

ايونَج عماس و ،

ائعد تَجِباس و ،

تببِخَي موي متَخْت  و ،

لَتاسم ف ِدبِالر نهبتَج  و ،

ِنْقَلَبكَ ملَيا و ، فرنْصنْدِكَ مع نم رِمكا و ،

لاا تُسماجِزٍ عع  ا تُرِيدُ ، وبِم قائض رنَّكَ غَيا ،

قَدِير ‏ءَش لك َلع نْتا و ،

يمظالْع لالْع هبِال ةَ اقُو  و لوح  و .

1- O He who has mercy upon him toward whom the servants show no mercy!

2- O He who accepts him whom the cities will not accept!

3- O He who looks not down upon those who have need of Him!



4- O He who disappoints not those who implore Him!

5- O He who slaps not the brow of the people of boldness toward Him with rejection!

6- O He who collects the little that is given to Him
and shows gratitude for the paltry that is done for Him!

7- O He who shows gratitude for the small and rewards with the great!

8- O He who comes close to him who comes close to Him!

9- O He who invites to Himself him who turns his back on Him!

10- O He who changes not favour1 and rushes not to vengeance!

11- O He who causes the good deed to bear fruit
so that He may make it grow,
and overlooks the evil deed so that He may efface it!

12- Hopes turn back with needs fulfilled short of the extent of Thy generosity,
the cups of requests fill up with the overflow of Thy munificence,
and attributes fall apart without reaching Thy description.
For to Thee belongs the highest highness
above everything high,
and the most glorious majesty
beyond every majesty!

13- Everything majestic before Thee is small,
everything eminent beside Thy eminence vile!
Those who reach other than Thee are disappointed,
those who present themselves to other than Thee
have lost,
those who stay with other than Thee have perished,
and those who retreat - except those who retreat to Thy bounty - are desolate!

14- Thy door is open to the beseechers,
Thy munificence free to the askers,
Thy help near to the help-seekers!

15- The expectant are not disappointed by Thee,
those who present themselves
despair not of Thy bestowal,
the forgiveness-seekers



become not wretched through Thy vengeance!

16- Thy provision is spread among those who disobey Thee,
Thy clemency presents itself to those hostile toward Thee,
Thy habit is beneficence toward the evildoers,
and Thy wont is to spare the transgressors,
so much so that Thy lack of haste deludes them from returning,
and Thy disregard bars them from desisting!

17- Thou actest without haste toward them
so that they will come back to Thy command
and Thou disregardest them confident in the permanence of Thy kingdom,
so Thou sealest him who is worthy of it with felicity,
and Thou abandonest him who is worthy of it to wretchedness!

18- All of them come home to Thy decree,
their affairs revert to Thy command;
Thy authority grows not feeble through their drawn out term,
Thy proof is not refuted by the failure to hurry after them.

19- Thy argument is established, never refuted,
Thy authority fixed, never removed.
Permanent woe belongs
to him who inclines away from Thee,
forsaking disappointment
to him who is disappointed by Thee,
and the most wretched wretchedness
to him who is deluded about Thee!

20- How much he will move about in Thy chastisement!
How long he will frequent Thy punishment!
How far his utmost end from relief!
How he will despair of an easy exit!
[All of this] as justice from Thy decree
(Thou art not unjust in it!),
and equity from Thy judgement
(Thou dost not act wrongfully against him!).

21- Thou supported the arguments,
tested the excuses,
began with threats,



showed gentleness with encouragement,
struck similitudes,
made long the respite,
delayed,
while Thou art able to hurry,
and acted without haste,
while Thou art full of quick accomplishment!

22- Not because of
incapacity is Thy slowness,
feebleness Thy giving respite,
heedlessness Thy showing restraint,
dissemblance Thy waiting!
But that Thy argument be more conclusive,
Thy generosity more perfect,
Thy beneficence more exhaustive,
Thy favour more complete!
All of this has been and always was,
is and ever will be.

23- Thy argument is greater
than that its totality be described,
Thy glory more elevated
than that it be limited in its core,
Thy favour more abundant
than that its entirety be counted,
Thy beneficence more abundant
than that thanks be given for its least amount!

24- Speechlessness has made me fall short of praising Thee,
restraint has made me powerless to glorify Thee,
and the most I can do is admit to inability,
not out of desire, my God, but out of incapacity.

25- So here I am:
I repair to Thee by coming forward,
and I ask from Thee good support
So bless Muhammad and his Household,
hear my whispered words, grant my supplication,
seal not my day with disappointment,



slap not my brow by rejecting my request,
and make noble my coming from Thee and my going back to Thee!
Surely Thou art not constrained by what Thou desirest,
nor incapable of what Thou art asked!
Thou art powerful over everything,2
and 'There is no force and no strength save in God, the All-high, the All-mighty!3'

1. Allusion to 8:53: God would never change His favour that He conferred on a people until they changed what was within
themselves.
2. 3:26
3. An oft-repeated formula found in many hadith.

47) His Supplication on the Day of 'Arafa

His Supplication on the Day of 'Arafa1

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف يوم عرفَةَ (47)

1. ينالَمالْع ِبر هدُ لمالْح

اللَّهم لَكَ الْحمدُ .2

، بدِيع السماواتِ و ارضِ

امركا لِ وَذَا الْج ،

، رب اربابِ

لُوهام لك لَها و ،

، و خَالق كل مخْلُوقٍ



‏ءَش لك ارِثو و ،

‏ءَش لْمع نْهع بزعي  و ، ‏ءَش هثْلمك سلَي ،

يبقر ‏ءَش لك َلع وه يطٌ ، وحم ‏ءَش لِب وه و .

3. نْتا ا لَها  هال نْتا ،

ِدتَفَرالْم ددُ الْفَرحتَودُ الْمحا

4. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

ِمرَتالْم رِيمْال ،

مّظتَعالْم يمظالْع ،

ِربَتالْم بِيرْال

5. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

، الْعل الْمتَعالِ

الشَّدِيدُ الْمحالِ

6. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

يمحالر نمحالر ،



يمالْح يملالْع .

7. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

الْخَبِير الْقَدِيم ، يرصالْب يعمالس

8. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

مودا مالدَّائ ، مركا رِيمْال ،

9. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

اول قَبل كل احدٍ ، و اخر بعدَ كل عدَدٍ

10. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

ِهنُود ف الالْع و ، ِهلُوع ف الدَّان

11. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

ذُو الْبهاء و الْمجدِ ، و الْبرِياء و الْحمدِ

12. نْتا ا لَها  هال نْتا و ،

نْخرِ سغَي نم اءشْيا تنْشَاالَّذِي ا ،

، و صورت ما صورت من غَيرِ مثَالٍ



ذَاءتاح َِاتِ بتَدَعبالْم تتَدَعاب و .

، انْت الَّذِي قَدَّرت كل شَ‏ء تَقْدِيراً .13

، و يسرت كل شَ‏ء تَيسيراً

و دبرت ما دونَكَ تَدْبِيراً

، انْت الَّذِي لَم يعنْكَ علَ خَلْقكَ شَرِيكٌ .14

زِيررِكَ وما كَ فازِروي لَم و ،

يرنَظ  دٌ وشَاهلَكَ م ني لَم و .

15. تدرا اتْماً مانَ حَف تدرالَّذِي ا نْتا ،

تيا قَضم ْدانَ عَف تيقَض و ،

تما حفاً مصانَ نَف تمح و .

، انْت الَّذِي  يحوِيكَ مانٌ .16

، و لَم يقُم لسلْطَانكَ سلْطَانٌ

. و لَم يعيِكَ برهانٌ و  بيانٌ

، انْت الَّذِي احصيت كل شَ‏ء عدَداً .17



، و جعلْت لل شَ‏ء امداً

. و قَدَّرت كل شَ‏ء تَقْدِيراً

، انْت الَّذِي قَصرتِ اوهام عن ذَاتيتكَ .18

، و عجزتِ افْهام عن كيفيتكَ

. و لَم تُدْرِكِ ابصار موضع اينيتكَ

، انْت الَّذِي  تُحدُّ فَتَونَ محدُوداً .19

، و لَم تُمثَّل فَتَونَ موجوداً

. و لَم تَلدْ فَتَونَ مولُوداً

، انْت الَّذِي  ضدَّ معكَ فَيعاندَكَ .20

، و  عدْل لَكَ فَياثركَ

. و  ندَّ لَكَ فَيعارِضكَ

21. تَدَاالَّذِي اب نْتا ،

دَثتَحاس عَ ، واخْتَر و ،

نَعا صم نْعص نسحا تَدَعَ ، واب و .



، سبحانَكَ ما اجل شَانَكَ .22

، و اسنَ ف اماكن مانَكَ

و اصدَعَ بِالْحق فُرقَانَكَ

، سبحانَكَ من لَطيفٍ ما الْطَفَكَ .23

، و رءوفٍ ما ارافَكَ

و حيم ما اعرفَكَ

، سبحانَكَ من مليكٍ ما امنَعكَ .24

، و جوادٍ ما اوسعكَ

و رفيع ما ارفَعكَ

. ذُو الْبهاء و الْمجدِ و الْبرِياء و الْحمدِ

، سبحانَكَ بسطْت بِالْخَيراتِ يدَكَ .25

، و عرِفَتِ الْهِدَايةُ من عنْدِكَ

فَمن الْتَمسكَ لدِين او دنْيا وجدَكَ

سبحانَكَ .26



، خَضع لَكَ من جرى ف علْمكَ

، و خَشَع لعظَمتكَ ما دونَ عرشكَ

و انْقَاد للتَّسليم لَكَ كل خَلْقكَ

27. ستُج  و ستُح  َانَكحبس

ادُت  و ستُم  و

و  تُماطُ و  تُنَازَعُ

و  تُجارى و  تُمارى

راكتُم  عُ وتُخَاد  و

28. دَدبِيلُكَ جانَكَ سحبس .

، و امركَ رشَدٌ

. و انْت ح صمدٌ

29. مانَكَ قَولُكَ ححبس ،

تْمكَ حاوقَض و ،

مزتُكَ عادرا و .



، سبحانَكَ  راد لمشيتكَ .30

. و  مبدِّل للماتكَ

، سبحانَكَ باهر اياتِ .31

فَاطر السماواتِ ، بارِى النَّسماتِ

لَكَ الْحمدُ حمداً يدُوم بِدَوامكَ .32

. و لَكَ الْحمدُ حمداً خَالداً بِنعمتكَ .33

و لَكَ الْحمدُ حمداً يوازِي صنْعكَ .34

. و لَكَ الْحمدُ حمداً يزِيدُ علَ رِضاكَ .35

، و لَكَ الْحمدُ حمداً مع حمدِ كل حامدٍ .36

و شُراً يقْصر عنْه شُر كل شَاكرٍ

، حمداً  ينْبغ ا لَكَ .37

و  يتَقَرب بِه ا الَيكَ

38. لوا بِه تَدَامسداً يمح ،

. و يستَدْع بِه دوام اخرِ



39. نَةزْمورِ ارك َلع فاعتَضداً يمح ،

. و يتَزايدُ اضعافاً متَرادِفَةً

، حمداً يعجِز عن احصائه الْحفَظَةُ .40

و يزِيدُ علَ ما احصتْه ف كتَابِكَ الْتَبةُ

حمداً يوازِنُ عرشَكَ الْمجِيدَ .41

يعفكَ الريسرك ادِلعي و .

42. هابكَ ثَولَدَي لمداً يمح ،

هاوزج اءزج لك تَغْرِقسي و

43. هناطبل فْقو هرداً ظَاهمح ،

ةيّدْقِ النصل فْقو نُهاطب و

44. ثْلَهم دْكَ خَلْقمحي داً لَممح ،

لَهاكَ فَضودٌ سحا رِفعي  و

45. دِيدِهتَع دَ فتَهاج نانُ معداً يمح ،

هتيفتَو عاً فنَز قغْرا ندُ ميوي و .



، حمداً يجمع ما خَلَقْت من الْحمدِ .46

. و ينْتَظم ما انْت خَالقُه من بعدُ

47. نْهكَ ملقَو َلا بقْردَ امح  ًدامح ،

دُكَ بِهمحي نمدَ ممحا  و .

48. زِيدَ بِۇفُورِهكَ الْممرِب وجِبداً يمح ،

، و تَصلُه بِمزِيدٍ بعدَ مزِيدٍ طَو منْكَ

، حمداً يجِب لرم وجهِكَ .49

. و يقَابِل عز جَلكَ

، ربِ صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .50

، الْمنْتَجبِ الْمصطَفَ الْمرم الْمقَربِ

، افْضل صلَواتكَ

، و بارِكْ علَيه اتَم بركاتكَ

. و تَرحم علَيه امتَع رحماتكَ

51. هآل دٍ ومحم َلع لص ِبر ،



صَةً زَاكيةً

،  تَونُ صَةٌ ازْك منْها

و صل علَيه صَةً نَاميةً

،  تَونُ صَةٌ انْم منْها

و صل علَيه صَةً راضيةً

.  تَونُ صَةٌ فَوقَها

52. هآل دٍ ومحم َلع لص ِبر ،

يهضةً تُرَص

اهرِض َلتَزِيدُ ع و ،

و صل علَيه صَةً تُرضيكَ

اكَ لَهرِض َلو تَزِيدُ ع

و صل علَيه صَةً

،  تَرض لَه ا بِها

ًها الَه هرى غَيتَر  و .



53. هآل دٍ ومحم َلع لص ِبر

، صَةً تُجاوِزُ رِضوانَكَ

، و يتَّصل اتّصالُها بِبقَائكَ

. و  ينْفَدُ كما  تَنْفَدُ كلماتُكَ

54. هآل دٍ ومحم َلع لص ِبر ،

صَةً تَنْتَظم صلَواتِ

، مَئتكَ و انْبِيائكَ و رسلكَ و اهل طَاعتكَ

و تَشْتَمل علَ صلَواتِ عبادِكَ

من جِنّكَ و انْسكَ

، و اهل اجابتكَ

نم لك ةَص َلع عتَمتَج و

. ذَرات و برات من اصنَافِ خَلْقكَ

55. هآل و هلَيع لص ِبر ،

ةَص لِيطُ بةً تُحَص



نَفَةتَاسم و فَةالس ،

هآل َلع و هلَيع لص و ،

صَةً مرضيةً لَكَ

، و لمن دونَكَ

و تُنْش مع ذَلكَ صلَواتٍ

، تُضاعف معها تلْكَ الصلَواتِ عنْدَها

اميورِ ارك َلا عتَزِيدُه و

. زِيادةً ف تَضاعيف  يعدُّها غَيركَ

56. هتيب لهطَايِبِ اا َلع لص ِبر

، الَّذِين اخْتَرتَهم مرِكَ

، و جعلْتَهم خَزنَةَ علْمكَ

، و حفَظَةَ دِينكَ

، و خُلَفَاءكَ ف ارضكَ

، و حججكَ علَ عبادِكَ



، و طَهرتَهم من الرِجسِ و الدَّنَسِ تَطْهِيراً بِارادتكَ

، و جعلْتَهم الْوسيلَةَ الَيكَ

. و الْمسلَكَ الَ جنَّتكَ

57. هآل دٍ ومحم َلع لص ِبر ،

، صَةً تُجزِل لَهم بِها من نحلكَ و كرامتكَ

، و تُمل لَهم اشْياء من عطَاياكَ و نَوافلكَ

. و تُوفّر علَيهِم الْحظَّ من عوائدِكَ و فَوائدِكَ

58. هِملَيع و هلَيع لص ِبر

، صَةً  امدَ ف اولها

. و  غَايةَ مدِها ، و  نهايةَ خرِها

59. ونَها دم كَ وشرزِنَةَ ع هِملَيع لص ِبر ،

نقَها فَوم كَ واتاومس ‏ءلم و ،

ننَهيا بم و نتَها تَحم يكَ وضرا دَدع و ،

َنْكَ زُلْفم مهِبةً تُقَرَص ،



رِض ملَه ونُ لَكَ وَت و ،

. و متَّصلَةً بِنَظَائرِهن ابداً

اللَّهم انَّكَ ايدْت دِينَكَ ف كل اوانٍ .60

، بِامام اقَمتَه علَماً لعبادِكَ

و منَاراً ف بَِدِكَ

، بعدَ انْ وصلْت حبلَه بِحبلكَ

، و جعلْتَه الذَّرِيعةَ الَ رِضوانكَ

تَهطَاع تضافْتَر و ،

تَهيصعم تذَّرح و ،

رِهاموثَالِ اتبِام ترما و ،

يِهنْدَ نَهع اءهنْتا و ،

تَقَدِّمم هتَقَدَّمي ا و ،

رّختَام نْهع خَّرتَاي  و

ذِينئَّةُ المصع وفَه ،



يننموالْم فهك و

ينالَمالْع اءهب و ، ينستَمةُ الْمورع و .

61. رُِكَ شيلوزِعْ لوفَا ماللَّه

هلَيع بِه تمنْعا ام ،

يهف ثْلَهنَا مزِعوا و ،

، و آته من لَدُنْكَ سلْطَاناً نَصيراً

، و افْتَح لَه فَتْحاً يسيراً

ِزعكَ انكبِر نْهعا و ،

هزْرا اشْدُد و ،

دَهضع ِقَو و ،

و راعه بِعينكَ ، و احمه بِحفْظكَ

، و انْصره بِمَئتكَ

. و امدُده بِجنْدِكَ اغْلَبِ

و اقم بِه كتَابكَ و حدُودكَ و شَرائعكَ .62



، و سنَن رسولكَ

هآل و هلَيع ماتُكَ اللَّهلَوص ،

، و اح بِه ما اماتَه الظَّالمونَ من معالم دِينكَ

، و اجل بِه صدَاء الْجورِ عن طَرِيقَتكَ

، و ابِن بِه الضراء من سبِيلكَ

، و ازِل بِه النَّاكبِين عن صراطكَ

و امحق بِه بغَاةَ قَصدِكَ عوجاً

، و الن جانبه وليائكَ .63

، و ابسطْ يدَه علَ اعدَائكَ

نُّنَهتَح و طُّفَهتَع و تَهمحر و ، فَتَهالَنَا ر به و ،

ينيعطم ينعامس لْنَا لَهعاج و ،

يناعس اهرِض ف و ،

ينفنم نْهع ةدَافَعالْم و هترنُص َلا و ،

ِبِينتَقَركَ مبِذَل هآل و هلَيع ماتُكَ اللَّهلَوكَ صولسر َلا كَ ولَيا و .



64. هِمائيلوا َلع لص و ماللَّه

هِمقَامبِم ينتَرِفعالْم ،

مهجنْهم ينتَّبِعالْم ،

مهآثَار ينقْتَفالْم ،

هِمتوربِع ينستَمسالْم ،

هِمتيِبِو ينستَمالْم ،

هِمتاممبِا ينتَموالْم ،

مرِهم ينمّلسالْم ،

هِمتطَاع ف تَهِدِينجالْم ،

مهاميا رِيننْتَظالْم ،

منَهيعا هِملَيا ِينادالْم ،

. الصلَواتِ الْمباركاتِ الزاكياتِ النَّامياتِ الْغَادِياتِ الرائحاتِ

65. هِماحورا َلع و هِملَيع مّلس و ،

مهرمى االتَّقْو َلع عماج و ،



هِملَيع تُب و ، مونَهشُى ملَه حلصا و ،

رِينالْغَاف رخَي و ، يمحالر ابالتَّو نْتنَّكَ اا ،

، و اجعلْنَا معهم ف دارِ السَم بِرحمتكَ

ينماحالر محرا اي .

اللَّهم هذَا يوم عرفَةَ .66

تَهظَّمع و تَهمرك و فْتَهشَر موي ،

، نَشَرت فيه رحمتَكَ

، و منَنْت فيه بِعفْوِكَ

. و اجزلْت فيه عطيتَكَ ، و تَفَضلْت بِه علَ عبادِكَ

67. كَ لَهخَلْق لقَب هلَيع تمنْعدُكَ الَّذِي ابنَا عا و ماللَّه

اهيكَ ادَ خَلْقعب و ،

، فَجعلْتَه ممن هدَيتَه لدِينكَ

، و وفَّقْتَه لحقّكَ

، و عصمتَه بِحبلكَ



، و ادخَلْتَه ف حزبِكَ

. و ارشَدْتَه لمواة اوليائكَ ، و معاداة اعدَائكَ

68. رتَماي فَلَم تَهرما ثُم ،

جِرنْزي فَلَم تَهرزَج و ،

، و نَهيتَه عن معصيتكَ

، فَخَالَف امركَ الَ نَهيِكَ

،  معانَدَةً لَكَ

، و  استباراً علَيكَ

اهوه اهعد لب

تَهذَّرا حم َلا و لْتَها زَيم َلا ،

هدُوع كَ ودُوكَ عذَل َلع انَهعا و ،

، فَاقْدَم علَيه عارِفاً بِوعيدِكَ

، راجِياً لعفْوِكَ

، واثقاً بِتَجاۇزِكَ



لفْعي ا هلَيع نَنْتا مم عادِكَ مبع قحانَ اك و .

و ها انَا ذَا بين يدَيكَ .69

، صاغراً ذَليً خَاضعاً خَاشعاً خَائفاً

لْتُهمالذُّنُوبِ تَح نم يمظتَرِفاً بِععم ،

تُهمتَرا اجالْخَطَاي نم يللج و ،

، مستَجِيراً بِصفْحكَ

، ئذاً بِرحمتكَ

جِيرنْكَ مم نجِيري  نَّهناً اوقم ،

عاننْكَ مم ننَعمي  و .

70. َلع بِه ودا تَعبِم َلدْ عفَع

، من اقْتَرف من تَغَمدِكَ

َلع بِه ودا تَجبِم َلدْ عج و

، من الْقَ بِيدِه الَيكَ من عفْوِكَ

بِه ننْ تَمكَ ااظَمتَعي  ابِم َلع نُنام و



، علَ من املَكَ من غُفْرانكَ

و اجعل ل ف هذَا الْيوم نَصيباً .71

، انَال بِه حظّاً من رِضوانكَ

و  تَردن صفْراً

مما ينْقَلب بِه الْمتَعبِدُونَ لَكَ من عبادِكَ

72. قَدِّما نْ لَما و ّنا و

ما قَدَّموه من الصالحاتِ

فَقَدْ قَدَّمت تَوحيدَكَ

، و نَفْ اضدَادِ و انْدَادِ و اشْباه عنْكَ

و اتَيتُكَ من ابوابِ

، الَّت امرت انْ تُوتَ منْها

بِ بِهبالتَّقَر نْكَ ادٌ محا بقْري  اكَ بِملَيا تبتَقَر و .

، ثُم اتْبعت ذَلكَ بِانَابة الَيكَ .73

، و التَّذَلُّل و استانَة لَكَ



، و حسن الظَّن بِكَ

، و الثّقَة بِما عنْدَكَ

و شَفَعتُه بِرجائكَ

. الَّذِي قَل ما يخيب علَيه راجِيكَ

74. يليرِ الذَّلقلَةَ الْحاسلْتُكَ ماس و

، الْبائسِ الْفَقيرِ الْخَائفِ الْمستَجِيرِ

و مع ذَلكَ خيفَةً و تَضرعاً

، و تَعوذاً و تَلَوذاً

ِرِينبَترِ الْمبَبِت ًيتَطسم  ،

ينيعطالْم ياً بِدَالَّةالتَعم  و ،

ينعالشَّاف ةبِشَفَاع ًيتَطسم  و .

75. ينّقَلا قَلدُ اعنَا با و ،

ينّذَلا ذَلا و ،

، و مثْل الذَّرة او دونَها



ينيئسالْم اجِلعي لَم نا مفَي ،

ينفتْرالْم نْدَهي  و ،

رِيناثالْع قَالَةبِا نمي نا مي و ،

ينئنْظَارِ الْخَاطبِا لتَفَضي و .

76. راثالْع الْخَاط تَرِفعالْم ‏ءسنَا الْما .

. انَا الَّذِي اقْدَم علَيكَ مجتَرِئاً .77

. انَا الَّذِي عصاكَ متَعمداً .78

. انَا الَّذِي استَخْفَ من عبادِكَ و بارزَكَ .79

. انَا الَّذِي هاب عبادكَ و امنَكَ .80

. انَا الَّذِي لَم يرهب سطْوتَكَ ، و لَم يخَف باسكَ .81

82. هنَفْس َلع اننَا الْجا

83. هتيلبِب نتَهرنَا الْما .

84. اءيالْح يلنَا القَلا .

85. نَاءالْع نَا الطَّوِيلا .



، بِحق من انْتَجبت من خَلْقكَ .86

، و بِمن اصطَفَيتَه لنَفْسكَ

، بِحق من اخْتَرت من برِيتكَ

، و من اجتَبيت لشَانكَ

، بِحق من وصلْت طَاعتَه بِطَاعتكَ

، و من جعلْت معصيتَه كمعصيتكَ

، بِحق من قَرنْت مواتَه بِمواتكَ

، و من نُطْت معاداتَه بِمعاداتكَ

تَغَمدْن ف يوم هذَا

دُ بِها تَتَغَمبِم

ًتَنَصكَ ملَيا ارج نم ،

. و عاذَ بِاستغْفَارِكَ تَائباً

87. بِه َّلا تَتَوبِم لَّنتَو و

اهل طَاعتكَ و الزلْفَ لَدَيكَ



. و الْمانَة منْكَ

88. دُ بِهحا تَتَوبِم دْنحتَو و

، من وفَ بِعهدِكَ

، و اتْعب نَفْسه ف ذَاتكَ

. و اجهدَها ف مرضاتكَ

، و  تُواخذْن بِتَفْرِيط ف جنْبِكَ .89

، و تَعدِّي طَورِي ف حدُودِكَ

. و مجاوزَة احامكَ

90. كَ لئَمبِا نتَدْرِجتَس  و

نْدَها عم رخَي ننَعم نم اجدْرتاس

ِب هتمعلُولِ نح كَ فكشْري لَم و .

91. ينلالْغَاف قْدَةر نم نِهنَب و ،

ينرِفسالْم نَةس و ،

ينخْذُولالْم ةسنَع و



92. ينتالْقَان بِه لْتمتَعا اسم َلا ِخُذْ بِقَلْب و ،

ِدِينبتَعالْم بِه دْتبتَعاس و ،

يناوِنتَهالْم بِه تَنْقَذْتاس و .

، و اعذْن مما يباعدُن عنْكَ .93

، و يحول بين و بين حظّ منْكَ

و يصدُّن عما احاوِل لَدَيكَ

، و سهِل ل مسلَكَ الْخَيراتِ الَيكَ .94

ترما ثيح نا مهلَيقَةَ اابسالْم و ،

تدرا ام َلا عيهةَ فشَاحالْم و .

95. دْتعوا ابِم ينّفتَخسالْم نم قحن تَميمف قْنحتَم  و

و  تُهلن مع من تُهلكُ من الْمتَعرِضين لمقْتكَ .96

و  تُتَبِرن فيمن تُتَبِر من الْمنْحرِفين عن سبلكَ .97

98. تْنَةاتِ الْفرغَم نم ِننَج و ،

، و خَلّصن من لَهواتِ الْبلْوى



ءَمخْذِ اا نم نجِرا و .

99. لُّنضي ٍدُوع نيب و نيب لح و ،

وبِقُنى يوه و ،

قُنهتَر ةنْقَصم و

100. ّنع رِضتُع  و

اعراض من  تَرض عنْه بعدَ غَضبِكَ

و  تُويِسن من امل فيكَ .101

فَيغْلب علَ الْقُنُوطُ من رحمتكَ

102. بِه طَاقَةَ ل  ابِم ننَحتَم  و

. فَتَبهظَن مما تُحملُنيه من فَضل محبتكَ

103. يهف رخَي  نم السردِكَ اي نم لْنستُر  و ،

هلَيةَ بِكَ ااجح  و ،

ةَ لَهنَابا  و

، و  تَرم بِ رم من سقَطَ من عين رِعايتكَ .104



، و من اشْتَمل علَيه الْخزي من عنْدِكَ

ِيندتَرالْم قْطَةس ندِي مخُذْ بِي لب ،

ينفستَعالْم لَةهو و ،

ورِينغْرالْم زَلَّة و ،

ينالالْه طَةرو و .

، و عافن مما ابتَلَيت بِه طَبقَاتِ عبِيدِكَ و امائكَ .105

بِه يتنع نغَ مالبم غْنّلب و ،

هلَيع تمنْعا و ،

نْهع يتضر و ،

فَاعشْتَه حميداً ، و تَوفَّيتَه سعيداً

106. عَْقا قطَو ِقْنطَو و

، عما يحبِطُ الْحسنَاتِ

و يذْهب بِالْبركاتِ

، و اشْعر قَلْبِ ازْدِجار عن قَبائح السيِىاتِ .107



. و فَواضح الْحوباتِ

108. تَشْغَلْن  و

هرغَي ّنيكَ عضري  امبِكَ ع ا هرِكدا  ابِم

109. ةينا دنْيد بح ِقَلْب نانْزِعْ م و

، تَنْه عما عنْدَكَ

، و تَصدُّ عن ابتغَاء الْوسيلَة الَيكَ

. و تُذْهل عن التَّقَربِ منْكَ

110. دالتَّفَر ل ِنزَي و

بِمنَاجاتكَ بِاللَّيل و النَّهارِ

، و هب ل عصمةً تُدْنين من خَشْيتكَ .111

، و تَقْطَعن عن ركوبِ محارِمكَ

مظَائرِ الْعسا نم نُتَف و .

، و هب ل التَّطْهِير من دنَسِ الْعصيانِ .112

، و اذْهب عنّ درنَ الْخَطَايا



، و سربِلْن بِسربالِ عافيتكَ

، و ردِن رِداء معافَاتكَ

، و جلّلْن سوابِغَ نَعمائكَ

و ظَاهر لَدَي فَضلَكَ و طَولَكَ

، و ايِدْن بِتَوفيقكَ و تَسدِيدِكَ .113

ةيّالن حالص َلع ّنعا و ،

لمالْع نستَحسم لِ ، والْقَو ضرم و ،

. و  تَلْن الَ حول و قُوت دونَ حولكَ و قُوتكَ

، و  تُخْزِن يوم تَبعثُن للقَائكَ .114

، و  تَفْضحن بين يدَي اوليائكَ

، و  تُنْسن ذِكركَ

، و  تُذْهب عنّ شُركَ

، بل الْزِمنيه ف احوالِ السهوِ عنْدَ غَفََتِ الْجاهلين ئكَ

يهتَنلَيوا ابِم ثْننْ اا نزِعوا و ،



َلا تَهدَيسا ابِم تَرِفعا و .

115. بِيناغالر ةغْبر قكَ فَولَيا تغْبر لعاج و ،

دِينامدِ الْحمح قاكَ فَويدِي امح و

، و  تَخْذُلْن عنْدَ فَاقَت الَيكَ .116

، و  تُهلن بِما اسدَيتُه الَيكَ

بِه تهبا جبِم نهبتَج  و

، الْمعاندِين لَكَ

مّلسلَكَ م ّنفَا ،

، اعلَم انَّ الْحجةَ لَكَ

لبِالْفَض َلونَّكَ اا و ،

، و اعود بِاحسانِ

ةرغْفالْم لها ى ، والتَّقْو لها و ،

باقنْ تُعنْكَ بِام َلوا فُونْ تَعنَّكَ بِاا و ،

رنْ تَشْها َلنْكَ ام بقْرا تُرنْ تَسنَّكَ بِاا و .



فَاحيِن حياةً طَيِبةً .117

، تَنْتَظم بِما ارِيدُ

هرَا تم آت  ثيح نم بحا الُغُ متَب و ،

نْهع تيا نَهم بَترا  و ،

نيتَةَ مم تْنما و

هينمي نع و هدَيي نيب هنُور عسي .

، و ذَلّلْن بين يدَيكَ .118

، و اعزن عنْدَ خَلْقكَ

، و ضعن اذَا خَلَوت بِكَ

، و ارفَعن بين عبادِكَ

ّنع غَن وه نمع نغْنا و ،

. و زِدن الَيكَ فَاقَةً و فَقْراً

119. دَاءعا اتَةشَم نم ذْنعا و ،

ءَلُولِ الْبح نم و ،



نَاءالْع و ِالذُّل نم و ،

ّنم هلَيع تا اطَّلَعيمف دْنتَغَم

هلْمح  طْشِ لَوالْب َلع الْقَادِر دُ بِهتَغَما يبِم ،

نَاتُها  لَو ةرِيرالْج َلذُ عخا و

و اذَا اردت بِقَوم فتْنَةً او سوءاً .120

، فَنَجِن منْها لواذاً بِكَ

و اذْ لَم تُقمن مقَام فَضيحة ف دنْياكَ

فََ تُقمن مثْلَه ف آخرتكَ

، و اشْفَع ل اوائل منَنكَ بِاواخرِها .121

، و قَدِيم فَوائدِكَ بِحوادِثها

ِقَلْب هعو مقْسدّاً يم ل دُدتَم  و ،

ائها بلَه بذْهةً يقَارِع نعتَقْر  و ،

و  تَسمن خَسيسةً يصغُر لَها قَدْرِي

انا مهلجا نم لهجةً ييصنَق  و .



، و  تَرعن روعةً ابلس بِها .122

، و  خيفَةً اوجِس دونَها

، اجعل هيبت ف وعيدِكَ

، و حذَرِي من اعذَارِكَ و انْذَارِكَ

. و رهبت عنْد تَوة آياتكَ

، و اعمر لَيل بِايقَاظ فيه لعبادتكَ .123

، و تَفَردِي بِالتَّهجدِ لَكَ

، و تَجردِي بِسون الَيكَ

، و انْزالِ حوائجِ بِكَ

، و منَازَلَت اياكَ ف فَاكِ رقَبت من نَارِكَ

. و اجارت مما فيه اهلُها من عذَابِكَ

، و  تَذَرن ف طُغْيان عامهاً .124

ينح َّتياً حاهس ترغَم ف  و ،

، و  تَجعلْن عظَةً لمن اتَّعظَ



رتَباع نمل اَن  و ،

نَظَر نمتْنَةً لف  و ،

بِه رتَم نيمف ِب رتَم  و ،

، و  تَستَبدِل بِ غَيرِي

، و  تُغَيِر ل اسماً

، و  تُبدِّل ل جِسماً

، و  تَتَّخذْن هزواً لخَلْقكَ

، و  سخْرِياً لَكَ

، و  تَبعاً ا لمرضاتكَ

و  ممتَهناً ا بِانْتقَام لَكَ

، و اوجِدْن برد عفْوِكَ .125

و حَوةَ رحمتكَ

، و روحكَ و ريحانكَ

، و جنَّة نَعيمكَ



، و اذِقْن طَعم الْفَراغ لما تُحب بِسعة من سعتكَ

فلزا ييمادِ فهتجا و

، لَدَيكَ و عنْدَكَ

. و اتْحفْن بِتُحفَة من تُحفَاتكَ

، و اجعل تجارت رابِحةً .126

ةرخَاس رغَي ترك و ،

، و اخفْن مقَامكَ

، و شَوِقْن لقَاءكَ

و تُب علَ تَوبةً نَصوحاً

،  تُبق معها ذُنُوباً صغيرةً و  كبِيرةً

. و  تَذَر معها عَنيةً و  سرِيرةً

127. يننمولْمدْرِي لص نم لالْغ انْزِع و ،

ينعالْخَاش َلع ِبِقَلْب فطاع و ،

ينحاللصونُ لَا تمك ل نك و ،



ينتَّقةَ الْملْيح نّلح و ،

الْغَابِرِين دْقٍ فانَ صسل ل لعاج و ،

رِينخا ياً فراً نَامذِك و ،

ينلوةَ اصرع ِافِ بو و .

128. َلكَ عتمعوغَ نبس متَم و ،

ا لَدَيهاتامرك رظَاه و ،

، امَ من فَوائدِكَ يدِي

َلبِكَ ااهوم مائرك قس و ،

و جاوِر بِ اطْيبِين من اوليائكَ

، ف الْجِنَانِ الَّت زَينْتَها صفيائكَ

. و جلّلْن شَرائف نحلكَ ف الْمقَاماتِ الْمعدَّة حبائكَ

129. ًيقنْدَكَ مع ل لعاج و

، آوِي الَيه مطْمئنّاً

، و مثَابةً اتَبووها



، و اقَر عيناً

، و  تُقَايِسن بِعظيماتِ الْجرائرِ

رائرالس َلتُب موي نلتُه  و ،

ةهشُب شَكٍّ و لك ّنع زِلا و ،

ةمحر لك نطَرِيقاً م قالْح ف ل لعاج و ،

، و اجزِل ل قسم الْمواهبِ من نَوالكَ

. و وفّر علَ حظُوظَ احسانِ من افْضالكَ

، و اجعل قَلْبِ واثقاً بِما عنْدَكَ .130

، و هم مستَفْرغاً لما هو لَكَ

، و استَعملْن بِما تَستَعمل بِه خَالصتَكَ

، و اشْرِب قَلْبِ عنْدَ ذُهولِ الْعقُولِ طَاعتَكَ

. و اجمع ل الْغنَ و الْعفَاف و الدَّعةَ و الْمعافَاةَ و الصحةَ و السعةَ و الطُّمانينَةَ و الْعافيةَ

131. نَاتسبِطْ حتُح  و

، بِما يشُوبها من معصيتكَ



، و  خَلَوات بِما يعرِض ل من نَزغَاتِ فتْنَتكَ

َلالطَّلَبِ ا نع ِهجو نص و

ينالَمالْع ندٍ محا ،

ينقنْدَ الْفَاسا عاسِ ممالْت نع نذُب و .

، و  تَجعلْن للظَّالمين ظَهِيراً .132

، و  لَهم علَ محوِ كتَابِكَ يداً و نَصيراً

، و حطْن من حيث  اعلَم حياطَةً تَقين بِها

و افْتَح ل ابواب تَوبتكَ و رحمتكَ

عاسكَ الْورِزْق كَ وفَتار و ،

بِيناغالر نكَ ملَيا ّنا ،

، و اتْمم ل انْعامكَ

ينمنْعالْم رنَّكَ خَيا

133. ةرمالْع و جالْح رِي فمع اقب لعاج و

، ابتغَاء وجهِكَ



ينالَمالْع با ري ،

رِينالطَّاه ِبِينالطَّي هآل دٍ ومحم َلع هال َّلص و ،

بِدِيندَ ابا هِملَيع و هلَيع مَالس و .

1- Praise belongs to God, Lord of the worlds!2

2- O God, to Thee belongs praise!
Originator of the heavens and the earth!
Possessor of majesty and munificence!
Lord of lords!
Object of worship of every worshiper!
Creator of every creature!
Inheritor of all things!3
There is nothing like Him,4 knowledge of nothing escapes Him,5
He encompasses everything,6 and He is watchful over everything.7

3- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Unique, the Alone,
the Single, the Isolated.

4- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Generous, the Generously Bestowing,
the All-mighty, the Mightily Exalted,
the Magnificent, the Magnificently Magnified.

5- Thou art God,
there is no god but Thou,
the All-high, the Sublimely High,
the Strong in prowess.

6- Thou art God,
there is no god but Thou,
the All-merciful, the All-compassionate,
the All-knowing, the All-wise.



7- Thou art God,
there is no god but Thou,
the All-hearing, the All-seeing,
the Eternal, the All-aware.

8- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Generous, the Most Generous,
the Everlasting, the Most Everlasting.

9- Thou art God,
there is no god but Thou,
the First before every one,
the Last after every number.

10- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Close in His highness,
the High in His closeness.

11- Thou art God,
there is no god but Thou,
Possessor of radiance and glory,
magnificence and praise.

12- Thou art God,
there is no god but Thou.
Thou hast brought forth the things without root,
formed what Thou hast formed without exemplar,
and originated the originated things without limitation.

13- It is Thou who hast ordained each thing with an ordination,8
eased each thing with an easing,9
and governed everything below Thyself with a governing.10

14- It is Thou whom no associate helps with Thy creation
and no vizier aids in Thy command.
Thou hast no witness and no equal.

15- It is Thou
who willed, and what Thou willed was unfailing,
who decreed, and what Thou decreed was just,



who decided, and what Thou decided was fair.

16- It is Thou
whom place does not contain,
before whose authority no authority stands up,
and whom no proof or explication can thwart.

17- It is Thou
who hast counted everything in numbers,11

appointed for everything a term,
and ordained everything with an ordination.

18- It is Thou
before whose selfness imaginations fall short,
before whose howness understandings have no incapacity,
and the place of whose whereness eyes perceive not.12

19- It is Thou
who hast no bounds,
lest Thou be bounded,
who art not exemplified, lest Thou be found,
who dost not beget, lest Thou be begotten.13

20- It is Thou
with whom there is no opposite,
lest it contend with Thee,
who hast no equal,
lest it vie with Thee,
who hast no rival, lest it resist Thee.

21- It is Thou
who art He who began, devised,
brought forth, originated,
and made well all that He made.

22- Glory be to Thee!
How majestic is Thy station!
How high Thy place among the places!
How cleanly Thy Separator cleaves with the truth!14

23- Glory be to Thee!
The Gentle - how gentle Thou art!



The Clement - how clement Thou art!
The Wise - how knowing Thou art!

24- Glory be to Thee!
The King - how invincible Thou art!
The Munificent - how full of plenty Thou art!
The Elevated - how elevated Thou art!
Possessor of radiance and glory,
magnificence and praise!

25- Glory be to Thee!
Thou hast stretched forth Thy hand with good things,
and from Thee guidance has come to be known,
so he who begs from Thee religion or this world
will find Thee.

26- Glory be to Thee!
Whatever passes in Thy knowledge is subjected to Thee,
all below Thy Throne are humbled before Thy mightiness,
and every one of Thy creatures follows Thee in submission.

27- Glory be to Thee!
Thou art not sensed, nor touched,
nor felt, nor beguiled,
nor held back, nor challenged,
nor kept up with, nor resisted,
nor deceived, nor circumvented.

28- Glory be to Thee! Thy path is smooth ground,
Thy command right guidance,
and Thou art a living, eternal refuge.

29- Glory be to Thee!
Thy word is decisive,
Thy decree unfailing,
Thy will resolute.

30- Glory be to Thee!
None can reject Thy wish,
none can change Thy words.15

31- Glory be to Thee,



Outdazzling in signs,
Creator of the heavens,
Author of the spirits!

32- To Thee belongs praise,
a praise that will be permanent with Thy permanence!

33- To Thee belongs praise,
a praise everlasting through Thy favour!

34- To Thee belongs praise,
a praise that will parallel Thy benefaction!

35- To Thee belongs praise,
a praise that will increase Thy good pleasure!

36- To Thee belongs praise,
a praise along with the praise of every praiser
and a thanksgiving before which falls short
the thanksgiving of every thanksgiver;

37- a praise which is suitable for none but Thee
and through which nearness is sought to none but Thee;

38- a praise which will make permanent the first [bounty]
and call forth the permanence of the last;

39- a praise which will multiply through recurrence of times
and increase through successive doublings;

40- a praise which the guardians will not be able to number
and which exceeds what the writers number in Thy Book;16

41- a praise which will counterbalance Thy glorious Throne
and equal Thy elevated Footstool;

42- a praise whose reward with Thee will be complete
and whose recompense will comprise every recompense;

43- a praise whose outward conforms to its inward,
and whose inward conforms to correct intention;

44- a praise with whose like no creature has praised Thee
and whose excellence none knows but Thou;



45- a praise in which he who strives to multiply Thy praise will be helped
and he who draws the bow to the utmost in fulfilling it will be confirmed;

46- a praise which will gather all the praise which Thou hast created
and tie together all which Thou wilt afterwards create;

47- a praise than which no praise is nearer to Thy word
and than which none is greater from any who praise Thee;

48- a praise whose fullness will obligate increase through Thy generosity
and to which Thou wilt join increase after increase as graciousness from Thee;

49- a praise that will befit the generosity of Thy face
and meet the might of Thy majesty!

50- My Lord, bless Muhammad and the Household of Muhammad,
the distinguished, the chosen,
the honoured, the brought nigh,
with the most excellent of Thy blessings,
benedict him with the most complete of Thy benedictions,
and have mercy upon him with the most enjoyable of Thy mercies!

51- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a fruitful blessing,
more fruitful than which there is no blessing!
Bless him with a growing blessing,
more growing than which there is no blessing!
And bless him with a pleasing blessing,
beyond which there is no blessing!

52- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a blessing which will please him
and increase his good pleasure!
Bless him with a blessing which will please Thee
and increase Thy good pleasure toward him!
And bless him with a blessing
through other than which Thou wilt not be pleased for him,
and for which Thou seest no one else worthy!

53- My Lord,
bless Muhammad and his Household
with a blessing which will



pass beyond Thy good pleasure,
be continuous in its continuity
through Thy subsistence,
and never be spent,
just as Thy words will never be spent!17

54- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a blessing which will tie together the blessings of
Thy angels, Thy prophets, Thy messengers,
and those who obey Thee,
comprise the blessings of Thy servants,
jinn or mankind,
and those worthy of Thy response,
and bring together the blessings
of every one of the kinds of Thy creatures
which Thou hast sown and authored!

55- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a blessing which will encompass every blessing,
bygone and new!
Bless him and his Household
with a blessing which is pleasing to Thee
and everyone below Thee
and will bring forth with all that a blessing
with which Thou wilt multiply those blessings
and increase them through the recurrence of days
with an increasing in multiples which none can count but Thou!

56- My Lord, bless the best of his Household,
those whom Thou hast chosen for Thy command,
appointed the treasurers of Thy knowledge,
the guardians of Thy religion,
Thy vicegerents in Thy earth,
and Thy arguments against Thy servants,
purified from uncleanness and defilement
through a purification by Thy desire,18

and made the mediation to Thee19

and the road to Thy Garden!

57- My Lord,



bless Muhammad and his Household
with a blessing which makes plentiful Thy gifts and generosity,
perfects for them Thy bestowals and awards,
and fills out their share of Thy kindly acts and benefits!

58- My Lord, bless him and his Household
with a blessing whose first has no term,
whose term has no limit,
and whose last has no utmost end!

59- My Lord, bless them to
the weight of Thy Throne and all below it,
the amount that fills the heavens and all above them,
the number of Thy earths and all below and between them,
a blessing that will bring them near to Thee in proximity,
please Thee and them,
and be joined to its likes forever!

60- O God,
surely Thou hast confirmed Thy religion in all times
with an Imam whom Thou hast set up
as a guidepost to Thy servants
and a lighthouse in Thy lands,
after his cord has been joined to Thy cord!
Thou hast appointed him the means to Thy good pleasure,
made obeying him obligatory,
cautioned against disobeying him,
and commanded
following his commands,
abandoning his prohibitions,
and that no forward-goer go ahead of him
or back-keeper keep back from him!20

So he is the preservation of the shelter-seekers,
the cave of the faithful,
the handhold of the adherents,
and the radiance of the worlds!

61- O God,
so inspire Thy guardian21 to give thanks
for that in which Thou hast favoured him,



inspire us with the like concerning him,
grant him an authority from Thee to help him,22

open for him an easy opening,23

aid him with Thy mightiest pillar,
brace up his back,24

strengthen his arm,25

guard him with Thy eye, defend him with Thy safeguarding,
help him with Thy angels,
and assist him with Thy most victorious troops!26

62- Through him
establish Thy Book, Thy bounds, Thy laws,
and the norms of Thy Messenger's Sunna
(Thy blessings, O God,
be upon him and his Household),
bring to life the guideposts of Thy religion,
deadened by the wrongdoers,
burnish the rust of injustice from Thy way,
sift the adversity from Thy road,
eliminate those who deviate from Thy path,
and erase those who seek crookedness in Thy straightness!

63- Make his side mild toward Thy friends,
stretch forth his hand over Thy enemies,
give us
his clemency, his mercy, his tenderness, his sympathy,
and make us
his hearers and obeyers,
strivers toward his good pleasure,
assistants in helping him and defending him,
and brought near through that to Thee
and Thy Messenger
(Thy blessings, O God,
be upon him and his Household).

64- O God, and bless
the friends [of the Imams],
the confessors of their station,
the keepers to their course,
the pursuers of their tracks,



the clingers to their handhold,
the adherents to their guardianship,27

the followers of their imamate,
the submitters to their command,
the strivers to obey them,
the awaiters of their days,
the directors of their eyes toward them,
with blessings blessed, pure, growing,
fresh, and fragrant!

65- Give them and their spirits peace,
bring together their affair in reverential fear,
set right their situations,
turn toward them,
Surely Thou art Ever-turning, All-compassionate28

and the Best of forgivers,
and place us with them in the Abode of Peace,29

through Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!

66- O God,
this is the Day of 'Arafa,
a day which Thou hast made noble, given honour, and magnified.
Within it Thou hast spread Thy mercy,
showed kindness through Thy pardon,
and made plentiful Thy giving,
and by it Thou hast been bounteous toward Thy servants.

67- I am Thy servant whom Thou favoured before creating him
and after creating him.
Thou madest him one of those whom Thou
guided to Thy religion,
gavest success in fulfilling Thy right,
preserved through Thy cord,
included within Thy party,
and directed aright to befriend Thy friends
and show enmity to Thine enemies.

68- Then Thou commanded him,
but he did not follow Thy commands,



Thou restricted Him,
but he did not heed Thy restrictions,
Thou prohibited him from disobedience toward Thee,
but he broke Thy command by doing what Thou hadst prohibited,
not in contention with Thee,
nor to display pride toward Thee;
on the contrary, his caprice30 called him
to that which Thou hadst set apart and cautioned against,
and he was helped in that by Thy enemy and his enemy.
So he went ahead with it knowing Thy threat,
hoping for Thy pardon,
and relying upon Thy forbearance,
though he was the most obligated of Thy servants - given Thy kindness toward him -
not to do so.

69- Here I am, then, before Thee,
despised, lowly, humble, abject, fearful,
confessing the dreadful sins with which I am burdened
and the great offenses that I have committed,
seeking sanctuary in Thy forgiveness,
asking shelter in Thy mercy,
and certain that no sanctuary-giver will give me sanctuary from Thee
and no withholder will hold me back from Thee.

70- So act kindly toward me,
just as Thou actest kindly
by Thy shielding him who commits sins,
be munificent toward me,
just as Thou art munificent
by pardoning him who throws himself before Thee,
and show kindness to me, just as it is nothing great for Thee to show kindness
by forgiving him who expectantly hopes in Thee!

71- Appoint for me in this day an allotment
through which I may attain
a share of Thy good pleasure,
and send me not back destitute
of that with which Thy worshipers return
from among Thy servants!



72- Though I have not forwarded
the righteous deeds which they have forwarded,
I have forwarded the profession of Thy Unity
and the negation from Thee
of opposites, rivals, and likenesses,
I have come to Thee by the gateways
by which Thou hast commanded
that people come,
and I have sought nearness to Thee
through that without seeking nearness through which none gains nearness to Thee.

73- Then I followed all this with repeated turning toward Thee,
lowliness and abasement before Thee,
good opinion of Thee,
and trust in what is with Thee;
and to that I coupled hope in Thee,
since the one who hopes in Thee
is seldom disappointed!

74- I asked Thee with the asking of one
vile, lowly,
pitiful, poor, fearful, seeking sanctuary;
all that in fear and pleading
seeking refuge and asking shelter,
not presumptuous through the pride of the proud,
nor exalting myself with the boldness of the obedient,
nor presumptuous of the intercession of the interceders.

75- For I am still the least of the least
and the lowliest of the lowly,
like a dust mote or less!
O He who does not hurry the evildoers
nor restrain those living in ease!31

O He who shows kindness through releasing the stumblers
and gratuitous bounty through respiting the offenders!

76- I am the evildoer, the confessor, the offender, the stumbler!

77- I am he who was audacious toward Thee as one insolent!

78- I am he who disobeyed Thee with forethought!



79- I am he who hid myself from Thy servants
and blatantly showed myself to Thee!32

80- I am he who was awed by Thy servants
and felt secure from Thee!

81- I am he who dreaded not Thy penalty
and feared not Thy severity!

82- I am the offender against himself!

8-3 I am the hostage to his own affliction!

84- I am short in shame!

85- I am long in suffering!

86- By the right of him whom Thou hast distinguished among Thy creation
and by him whom Thou hast chosen
for Thyself!
By the right of him whom Thou hast selected
from among Thy creatures
and by him whom Thou hast picked
for Thy task!
By the right of him the obeying of whom Thou hast joined to obeying Thee,
and by him the disobeying of whom Thou hast made like disobeying Thee!
And by the right of him whose friendship Thou hast bound to Thy friendship
and by him whose enmity Thou hast linked
to Thine enmity!
Shield me in this day of mine,
by that through which Thou shieldest
him who prays fervently to Thee while disavowing
and him who seeks refuge in Thy forgiveness
while repenting!

87- Attend to me with that through which Thou attendest to the people of
obedience toward Thee, proximity to Thee,
and rank with Thee!

88. Single me out,
as Thou singlest him out who
fulfils Thy covenant,



fatigues himself for Thy sake alone,
and exerts himself in Thy good pleasure!

89- Take me not to task for my neglect in respect to Thee,
my transgressing the limit in Thy bounds,
and stepping outside Thy ordinances!

90- Draw me not on little by little by granting me a respite,33

like the drawing on little by little
of him who withholds from me the good he has
by not sharing with Thee in letting favour down upon me!

91- Arouse me from
the sleep of the heedless,
the slumber of the prodigal,
and the dozing of the forsaken!

92- Take my heart to that in which Thou hast
employed the devout,
enthralled the worshipers,
and rescued the remiss!

93- Give me refuge from that which will
keep me far from Thee,
come between me and my share from Thee,
and bar me from that which I strive for in Thee!

94- Make easy for me
the road of good deeds toward Thee,
racing to them from where Thou hast commanded,
and coveting them as Thou desirest!

95- Efface me not along with
those whom Thou effacest
for thinking lightly of what Thou hast promised!

96- Destroy me not with
those whom Thou destroyest
for exposing themselves to Thy hate!

97- Annihilate me not among
those whom Thou annihilatest



for deviating from Thy roads!

98- Deliver me from the floods of trial,
save me from the gullets of affliction,
and grant me sanctuary from being seized by respite!34

99- Come between me and the enemy who misguides me,
the caprice which ruins me,
and the failing which overcomes me!

100- Turn not away from me
with the turning away in wrath
from one with whom Thou art not pleased!

101- Let me not lose heart in expecting from Thee,
lest I be overcome by despair of Thy mercy!

102- Grant me not that which I cannot endure,
lest Thou weighest me down
with the surplus of Thy love which Thou loadest upon me!

103- Send me not from Thy hand,
the sending of him who possesses no good,
toward whom Thou hast no need,
and who turns not back [to Thee]!

104- Cast me not with the casting of him who has
fallen from the eye of Thy regard
and been wrapped in degradation from Thee!
Rather take my hand [and save me] from
the falling of the stumblers,
the disquiet of the deviators,
the slip of those deluded,
and the plight of the perishers!

105- Release me from that with which Thou hast afflicted
the ranks of Thy servants and handmaids
and make me reach the utmost degrees of him
about whom Thou art concerned,
towards whom Thou showest favour,
and with whom Thou art pleased,
so that Thou lettest him live as one praiseworthy



and takest him to Thee as one felicitous!

106- Collar me with the collar of abstaining from that which
makes good deeds fail
and takes away blessings!

107- Impart to my heart restraint before
ugly works of evil
and disgraceful misdeeds!

108- Divert me not
by that which I cannot reach except through Thee
from doing that which alone makes Thee pleased with me!35

109- Root out from my heart the love of this vile world,
which keeps from everything which is with Thee,
bars from seeking the mediation to Thee,36

and distracts from striving for nearness to Thee!

110- Embellish for me solitude
in prayer whispered to Thee by night and by day!

111- Give me a preservation which will
bring me close to dread of Thee,
cut me off from committing things made unlawful by Thee,
and spare me from captivation by dreadful sins!

112- Give me purification from the defilement of disobedience,
take away from me the filth of offenses,
dress me in the dress of Thy well-being,
cloak me in the cloak of Thy release,
wrap me in Thy ample favours,
and clothe me in Thy bounty and Thy graciousness!

113- Strengthen me with Thy giving success
and Thy pointing the right way,
help me toward righteous intention,
pleasing words, and approved works,
and entrust me not to my force and my strength
in place of Thy force and Thy strength!

114- Degrade me not on the day Thou raisest me up to meet Thee,



disgrace me not before Thy friends,
make me not forget remembering Thee,
take not away from me thanking Thee,
but enjoin it upon me in states of inattention
when the ignorant are heedless of Thy boons,
and inspire me to
laud what Thou hast done for me
and confess to what Thou hast conferred upon me!

115- Place my beseeching Thee above the beseeching of the beseechers
and my praise of Thee above the praise of the praisers!

116- Abandon me not with my neediness for Thee,
destroy me not for what I have done for Thee,37

and slap not my brow with that with which
Thou slappest the brow of those who contend with Thee,
for I am submitted to Thee.
I know that the argument is Thine,
that Thou art closest to bounty,
most accustomed to beneficence,
worthy of reverent fear, and worthy of forgiveness,38

that Thou art closer to pardoning than to punishing,
and that Thou art nearer to covering over than to making notorious!

117- Let me live an agreeable life
that will tie together what I want
and reach what I love
while I not bring what Thou dislikest
and not commit what Thou hast prohibited;
and make me die the death of him
whose light runs before him and on his right hand!39

118- Abase me before Thyself
and exalt me before Thy creatures,
lower me when I am alone with Thee
and raise me among Thy servants,
free me from need for him who has no need of me
and increase me in neediness and poverty toward Thee!

119- Give me refuge from
the gloating of enemies,



the arrival of affliction,
lowliness and suffering!
Shield me in what Thou seest from me,
the shielding of him who
would have power over violence
had he no clemency,
and would seize for misdeeds
had he no lack of haste!

120- When Thou desirest for a people a trial or an evil,
deliver me from it, for I seek Thy shelter;
and since Thou hast not stood me in the station of disgrace in this world of Thine,
stand me not in such a station in the next world of Thine!

121- Couple for me the beginnings of Thy kindnesses with their ends
and the ancient of Thy benefits with the freshly risen!
Prolong not my term with a prolonging
through which my heart will harden!40

Strike me not with a striking
that will take away my radiance!41

Visit me not with
a meanness that will diminish my worth
or a deficiency that will keep my rank unknown!

122- Frighten me not
with a fright by which I will despair
or a terror through which I will dread,
but make me stand in awe of Thy threat,
take precautions against Thy leaving no excuses42 and Thy warning,
and tremble at the recitation of Thy verses!

123- Fill my night with life by keeping me awake therein for worshipping Thee,
solitude with vigil for Thee,
exclusive devotion to reliance upon Thee,
setting my needs before Thee,
and imploring that Thou wilt
set my neck free from the Fire
and grant me sanctuary from Thy chastisement,
within which its inhabitants dwell!

124- Leave me not blindly wandering in my insolence43



or inattentive in my perplexity for a time,44

make me not
an admonition to him who takes admonishment,
a punishment exemplary for him who takes heed,
a trial for him who observes,
devise not against me along with those against whom Thou devisest,
replace me not with another,
change not my name,45

transform not my body,46

appoint me not
a mockery for Thy creatures,
a laughing-stock for Thyself,
a follower of anything but Thy good pleasure,
a menial servant for anything but avenging Thee!

125- Let me find the coolness of Thy pardon
and the sweetness of Thy mercy,
Thy repose, Thy ease,
and the garden of Thy bliss!47

Let me taste, through some of Thy boundless plenty, the flavour of being free for what Thou lovest
and striving in what brings about proximity
with Thee and to Thee,
and give me a gift from among Thy gifts!

126- Make my commerce profitable48

and my return without loss,49

fill me with fear of Thy station,
make me yearn for the meeting with Thee,
and allow me to repent with an unswerving repentance
along with which Thou lettest no sins remain,
small or large,
and leavest no wrongs, open or secret!

127- Root out rancour toward the faithful from my breast,50

bend my heart toward the humble,
be toward me as Thou art toward the righteous,
adorn me with the adornment of the godfearing,
appoint for me
a goodly report51 among those yet to come
and a growing remembrance among the later folk,



and take me to the plain of those who came first!52

128- Complete the lavishness of Thy favour upon me,
clothe me in its repeated generosities,
fill my hand with Thy benefits,
drive Thy generous gifts to me,
make me the neighbour of the best of Thy friends
in the Gardens which Thou hast adorned for Thy chosen,
and wrap me in Thy noble presents
in the stations prepared for Thy beloveds!

129- Appoint for me a resting place with Thee
where I may seek haven in serenity,
and a resort to which I may revert
and rest my eyes,
weigh not against me my dreadful misdeeds,
destroy me not on the day the secrets are tried,53

eliminate from me every doubt and uncertainty,
appoint for me a way in the truth from every mercy,
make plentiful for me the portions of gifts
from Thy granting of awards,
and fill out for me the shares of beneficence
from Thy bestowal of bounty!

130- Make my heart trust in what is with Thee
and my concern free for what is Thine,
employ me in that in which Thou employest Thy pure friends,
drench my heart with Thy obedience when intellects are distracted,
and combine within me
independence, continence,
ease, release,
health, plenty,
tranquillity, and well being!

131- Make not fail my good deeds
through my disobedience that stains them
or my private times of worship
through the instigations of Thy trial!
Safeguard my face from asking
from anyone in the world,



and drive me far from begging
for that which is with the ungodly!

132- Make me not an aid to the wrongdoers,
nor their hand and helper in erasing Thy Book!
Defend me whence I know not with a defense
through which Thou protectest me!
Open toward me the gates of Thy repentance, Thy mercy,
Thy clemency, and Thy boundless provision!
Surely I am one of those who beseech Thee!
And complete Thy favour toward me!
Surely Thou art the best of those who show favour!

133- Place the rest of my life in the hajj and the 'umra
seeking Thy face,
O Lord of the worlds!
And may God bless Muhammad and his Household, the good, the pure,
and peace be upon him and them always and forever!

1. The ninth of Dhu l-Hijja, the last day of the hajj, when the pilgrims occupy themselves with prayer at Mount 'Arafa. Cf.
Imam Husayn's long supplication for the day, translated in Chittick, A Shi'ite Anthology, pp. 93-113.
2. 1:2
3. Cf. 15: 21-23: Naught is there, but its treasuries are with Us, and We send it not down but in a known measure... It is We
who give life, and make to die, and it is We who are the inheritors.
4. 42:11
5. Reference to 10:61: Not so much as the weight of an ant in earth or heaven escapes from thy Lord...
6. 41:54
7. 33:52
8. Reference to 25:2: He created everything, then He ordained it with an ordination.
9. Allusion to 80:20: He created him [man] and determined him then the way eased for him.
10. Perhaps an allusion to 32:5: He governs the affair from the heaven to the earth.
11. Reference to 72:28: He has counted everything in numbers.
12. The terms 'howness' and 'whereness' are found already in hadith attributed to the Prophet in Shi'ite sources, as well as
to some of the Imams (cf. Chittick, A Shi'ite Anthology index under ayniyyah and kayfiyyah. The term 'selfness' (dhatiyya) is
certainly more rare. Lane in his Lexicon points out that it is a post-classical term used in philosophy, but in the present
context it has no such philosophical sense and seems to be a coinage built on the analogy of the other two terms.
13. Reference to sura 112.
14. The 'Separator' is the Qur'an (cf. Supplication 42.2). There is an allusion here to 15:94: Therefore cleave [0 Muhammad]
by means of that which thou art commanded [i.e. the Qur'anic injunctions] and turn away from the idolaters.
15. Reference to 6:115.
16. The guardians or writers are the recording angels. Cf. Supplication 3.18. The 'book' mentioned here is referred to in
such verses as:

The Book shall be set in place; and thou wilt see the sinners fearful at what is in it and saying: 'Alas for us! How is it with
this Book that it leaves nothing behind, small or great but it has numbered it?' (18:49).



17. Allusion to 18:109: Say: 'If the sea were ink for the words of my Lord, the sea would be spent before the words of my
Lord are spent.'
18. Reference to 33:33: Folk of the House, God only desires to put away from you uncleanness and to purify you.
19. Muslims hold that 'mediation' will be given to the Prophet (see note 172), while Shi'ite tradition adds that it will also
belong to the Imams. Cf. the chapter in Majlisi's Bihar al-Anwar 'The Mediation, and the station of the Prophet and the Folk
of his House which will become manifest at the resurrection' (VII, 326-40).

Among relevant sayings quoted in both Shi'ite and Sunni sources is that of 'Ali: 'In the Garden there are two pearls within
the Throne, one of them white and the other yellow. In each there are 70,000 rooms whose gates and cups come from a
single root. The white is the Mediation which belongs to Muhammad and his Household, while the yellow belongs to
Abraham and his household' (commentary on 5:35: al-Tabarsi, Majma' al-bayan; Maybudi, Kashf al-Asrar).

20. Cf. Supplication 1.4.
21. The 'Friend' or wali is the Imam, who, in keeping with the various meanings of the root, is 'friend' of God, 'guardian' of the
people under his care, and 'authority' in all matters of religious teaching. His function, known as wilaya (or walaya) and
derived from the same Arabic root, is discussed in most books on Shi'ism; in the present text the word is mentioned, not
always in the technical sense, in Supplications 5 (title); 8.3; 20.7, 22; 26.1; 47.64; and 77.2.
22. Allusion to 17:80: And say [0 Muhammad]: '... grant me authority from Thee to help me.'
23. Cf. 48:1: Surely We have given thee a manifest opening.
24. Cf. Moses' supplication in 20:31: Appoint for me of my folk a familiar, Aaron, my brother; by him brace up my back.
25. Like the previous clause, this is an allusion to the story of Moses and Aaron in the Qur'an, and more specifically, to
God's words to Moses: We shall strengthen thy arm by means of thy brother (28:35).
26. Cf. 37:173: Our troops - they are the victors.
27. Wilaya - which may be translated as friendship, authority, guardianship, rule - is the office or function of the 'Friend' or
wali mentioned above in note 219.
28. 2:218
29. Cf. 10:25: And God summons to the Abode of Peace. Cf. also 6:127.
30. As indicated in note 77, 'caprice' denotes any desire opposed to the divine guidance.
31. This may be an allusion to 17:16.
32. Allusion to 4:108: They hide themselves from men but hide themselves not from God.
33. Allusion to 7:182: We will draw them on little by little from whence they know not; and I grant them respite - surely My
guile is firm.

Imam Ja'far al-Sadiq says: 'When God desires good for a servant who commits a sin, He causes the sin to be followed by a
punishment so that he remembers to ask forgiveness. But when He desires evil for a servant who commits a sin, He
causes the sin to be followed by a favour so that he forgets to ask forgiveness and persists in the sin. This is indicated by
God's words We draw them on little by little from whence they know not. (Sayyid ''Alikhan)

34. Cf. above, 47.90.
35. In other words: Do not allow me to become diverted from the worship and obedience which please Thee by my seeking
after the things of this world, which come only through Thee.
36. Allusion to 5:35: O you who have faith fear God and seek the mediation to Him. Cf. note 172.
37. The commentator suggests that this is an allusion to the principle enunciated in 18:103-104: Say: Shall I tell you who
will be the greatest losers in their works? Those whose striving goes astray in the present life while they think that they are
working good deeds .
38. 75:56
39. Reference to 66:8: Upon the day when God will not degrade the Prophet and those who believe with him their light
running before them and on their right hands.
40. Allusion to 19:75: Say: Whoever is in error, let the All-merciful prolong his term for him!....
41. Cf. above, 47.60, where mention is made of the 'radiance' of the Imam.



42. Cf. the following hadith: 'God has left no excuses for him who has reached sixty or seventy years of age. God has left
him no excuses, no excuses!' (Ahmad II, 275). See also Lane, Arabic-English Lexicon s.v. i'dhar.
43. Reference to 7:186: Whomsoever God leads astray no guide has he; He leaves them in their insolence blindly
wandering.
44. Reference to 23:54: So leave them in their perplexity for a time.
45. The commentator offers three possible interpretations: remove not my name from the register of the felicitous, writing it
in the register of the wretched; change my name not for the worse, after it had been an elevated name; change not the
name by which Thou hadst named us before (alluding to the Qur'anic verse: He named you Muslims aforetime and in this
[22:78]). The meaning thus becomes: Name me not an unbeliever after Thou hast named me a Muslim.
46. The commentator explains this to mean: Transform it not through an affliction in this world or through making it ugly in
the next.
47. Reference to 56:88-9: Then if he be of those brought nigh to the Throne, there shall be repose and ease, and a garden
of bliss.
48. Allusion to 2:16: Those are they who have bought error at the price of guidance, and their commerce has not profited
them.
49. Reference to 79:6-12: Upon the day when the first blast shivers,... They shall say, 'What, are we being restored as we
were before?... That then is a return with loss!'
50. Allusion to 15:47: We shall root out all rancour that is in their breasts (cf. 7:43).
51. 26:84, part of a prayer of Abraham.
52. The commentator sees this as a reference to the first Muslims, as in 9:100: And the foremost, the first, who are the
Emigrants and the Helpers, and those who followed them in good-doing - God will be well-pleased with them...; He has
prepared for them gardens... The 'plain' of the first is the place where they are brought together at the Resurrection.
53. 86:9

48) His Supplication on the Day of Sacrifice and
on Friday
48) His Supplication on the Day of Sacrifice1 and on Friday

(48) ةعمالْج موي و حضا موي مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

، اللَّهم هذَا يوم مباركٌ ميمونٌ .1

، و الْمسلمونَ فيه مجتَمعونَ ف اقْطَارِ ارضكَ

بالطَّال و منْهم لائدُ السشْهي



باهالر و باغالر و

جِهِمائوح ف رالنَّاظ نْتا و ،

فَاسالُكَ بِجودِكَ و كرمكَ و هوانِ ما سالْتُكَ علَيكَ

هآل دٍ ومحم َلع ّلنْ تُصا .

و اسالُكَ اللَّهم ربنَا .2

، بِانَّ لَكَ الْملْكَ ، و لَكَ الْحمدَ

نْتا ا لَها  ،

الْحليم الْرِيم الْحنَّانُ الْمنَّانُ

امركا لِ وَذُو الْج ،

، بدِيع السماواتِ و ارضِ

يننموادِكَ الْمبع نيب تما قَسمهم

، من خَيرٍ او عافية او بركة او هدًى او عمل بِطَاعتكَ

، او خَيرٍ تَمن بِه علَيهِم تَهدِيهِم بِه الَيكَ

، او تَرفَع لَهم عنْدَكَ درجةً



ةرخا ا ورِ الدُّنْيخَي نراً مخَي بِه يهِمطتُع وا

نْهم ِيبنَص و ّظح رّفنْ تُوا .

3. ملُكَ اللَّهاسا و

، بِانَّ لَكَ الْملْكَ و الْحمدَ

نْتا ا لَها  ،

انْ تُصلّ علَ محمدٍ عبدِكَ و رسولكَ

، و حبِيبِكَ و صفْوتكَ و خيرتكَ من خَلْقكَ

و علَ آلِ محمدٍ ابرارِ الطَّاهرِين اخْيارِ

نْتا ا اهائصحا َلى عقْوي  ًةَص ،

و انْ تُشْرِكنَا ف صالح من دعاكَ

يننموادِكَ الْمبع نم موذَا الْيه ف ،

ينالَمالْع با ري ،

ملَه لَنَا و رنْ تَغْفا و ،

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا .



4. تاجبِح دْتمكَ تَعلَيا ماللَّه ،

نَتسم و فَاقَت فَقْرِي و موالْي لْتنْزبِكَ ا و ،

لمبِع ّنم ثَقوكَ اتمحر كَ وترغْفبِم ّنا و ،

ِذُنُوب نم عسوتُكَ امحر تُكَ ورغْفلَم و ،

، فَصل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ

ل ه ةاجح لك اءقَض لتَو و

، بِقُدْرتكَ علَيها

، و تَيسيرِ ذَلكَ علَيكَ

ّننَاكَ عغ كَ ، ولَيبِفَقْرِي ا و ،

، فَانّ لَم اصب خَيراً قَطُّ ا منْكَ

، و لَم يصرِف عنّ سوءاً قَطُّ احدٌ غَيركَ

. و  ارجو مرِ آخرت و دنْياي سواكَ

اللَّهم من تَهيا و تَعبا و اعدَّ و استَعدَّ .5

لوِفَادة الَ مخْلُوقٍ



هلافنَو و رِفْدِه اءجر

هتزائج و هلنَي طَلَب و ،

موانَتِ الْيك يوا مكَ يلَيفَا

تَهيِىت و تَعبِىت و اعدَادِي و استعدَادِي

رجاء عفْوِكَ و رِفْدِكَ

. و طَلَب نَيلكَ و جائزتكَ

، اللَّهم فَصل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .6

ائجر نكَ مذَل موِبِ الْيتُخَي  و ،

لائس يهفحي  نا مي

لنَائ هنْقُصي  و ،

تُهقَدَّم حالص لمبِع ّنقَةً مكَ ثآت لَم ّنفَا ،

تُهوجخْلُوقٍ رم ةشَفَاع  و

هتيب لها دٍ ومحةَ مشَفَاع ا

. علَيه و علَيهِم سَمكَ



7. نَفْس َلا ةاءسا و مراً بِالْجرقتُكَ متَيا ،

اتَيتُكَ ارجو عظيم عفْوِكَ

ينئالْخَاط نع بِه تفَوالَّذِي ع ،

مرالْج يمظع َلع هِموفع كَ طُولنَعمي لَم ثُم

ةرغْفالْم و ةمحبِالر هِملَيع دْتنْ عا .

، فَيا من رحمتُه واسعةٌ .8

يمظع فْۇهع و ،

يمظا عي يمظا عي ،

رِيما كي رِيما كي ،

صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ

و عدْ علَ بِرحمتكَ

و تَعطَّف علَ بِفَضلكَ

. و تَوسع علَ بِمغْفرتكَ

اللَّهم انَّ هذَا الْمقَام لخُلَفَائكَ و اصفيائكَ .9



و مواضع امنَائكَ

، ف الدَّرجة الرفيعة الَّت اخْتَصصتَهم بِها قَدِ ابتَزوها

، و انْت الْمقَدِّر لذَلكَ

،  يغَالَب امركَ

و  يجاوزُ الْمحتُوم من تَدْبِيرِكَ

تىش َّنا و تىش فيك ،

بِه لَمعا نْتا امل و

غَير متَّهم علَ خَلْقكَ و  رادتكَ

ِينتَزبم ورِينقْهم غْلُوبِينكَ مخُلَفَاو تُكَ وفْوص ادع َّتح ،

َّدبكَ ممنَ حوري ،

، و كتَابكَ منْبوذاً

، و فَرائضكَ محرفَةً عن جِهاتِ اشْراعكَ

. و سنَن نَبِيِكَ متْروكةً

10. رِينخا و ينلوا نم مهدَاءعا نالْع ماللَّه ،



هِمالعبِف ضر نم و

مهاعتْبا و مهاعشْيا و .

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .11

، انَّكَ حميدٌ مجِيدٌ

كصلَواتكَ و بركاتكَ و تَحياتكَ

يماهربآلِ ا و يماهربكَ اائيفصا َلع ،

و عجِل الْفَرج و الروح و النُّصرةَ

ميِيدَ لَهالتَّا و ينالتَّم و .

، اللَّهم و اجعلْن من اهل التَّوحيدِ و ايمانِ بِكَ .12

، و التَّصدِيق بِرسولكَ

متَهطَاع تتَمح الَّذِين ةمئا و

هدَيي َلع و كَ بِهرِي ذَلجي نمم ،

ينالَمالْع بر ينآم .

، اللَّهم لَيس يرد غَضبكَ ا حلْمكَ .13



، و  يرد سخَطَكَ ا عفْۇكَ

، و لا يجِير من عقَابِكَ ا رحمتُكَ

، و  ينْجِين منْكَ ا التَّضرعُ الَيكَ و بين يدَيكَ

، فَصل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ

ةجاً بِالْقُدْرلَدُنْكَ فَر نم ِلَها الَنَا ي به و

، الَّت بِها تُحيِ اموات الْعبادِ

. و بِها تَنْشُر ميت الْبَِدِ

و  تُهلن يا الَهِ غَماً .14

ل تَجِيبتَس َّتح ،

ائعد ةَ فابجا ِفَنرتُع و ،

لجا نْتَهم َلا ةيافالْع مطَع ذِقْنا و ،

، و  تُشْمت بِ عدُوِي

نُقع نم نْهتُم  و ،

َلع طْهّلتُس  و



15. نعضذَا الَّذِي ي نفَم تَنفَعنْ را ِلَها ،

نفَعرذَا الَّذِي ي نفَم تَنعضنْ وا و ،

هِينُنذَا الَّذِي ي نفَم تَنمركنْ اا و ،

نرِمذَا الَّذِي ي نفَم نْتَنهنْ اا و ،

نمحرذَا الَّذِي ي نفَم تَنذَّبنْ عا و ،

، و انْ اهلَتَن فَمن ذَا الَّذِي يعرِض لَكَ ف عبدِكَ

رِهما نلُكَ عاسي وا ،

كَ ظُلْممح ف سلَي نَّها تملقَدْ ع و ،

، و  ف نَقمتكَ عجلَةٌ

تالْفَو خَافي نم لجعا ينَّما و ،

يفعالض الظُّلْم َلا تَاجحا ينَّما و ،

و قَدْ تَعالَيت يا الَهِ عن ذَلكَ

. علُواً كبِيراً

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .16



، و  تَجعلْن للْبَء غَرضاً

، و  لنَقمتكَ نَصباً

نسّنَف و ، ِلْنهم و ،

تثْرع لْنقا و ،

ءَثَرِ با َلع ءَبِب ّنيتَلتَب  و ،

. فَقَدْ تَرى ضعف و قلَّةَ حيلَت و تَضرع الَيكَ

، اعوذُ بِكَ اللَّهم الْيوم من غَضبِكَ .17

ذْنعا و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص .

، و استَجِير بِكَ الْيوم من سخَطكَ .18

نجِرا و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص

، و اسالُكَ امناً من عذَابِكَ .19

ّنآم و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص .

، و استَهدِيكَ .20

دِناه و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص



، و استَنْصركَ .21

نرانْص و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص .

، و استَرحمكَ .22

نمحار و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص

، و استَفيكَ .23

نفاك و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص

، و استَرزِقُكَ .24

زُقْنار و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص

، و استَعينُكَ .25

ّنعا و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص .

26. ِذُنُوب نم لَفا سمكَ لرتَغْفسا و ،

ل راغْف و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص .

، و استَعصمكَ .27

نمصاع و ، هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،



ّنم تَهرِهك ‏ءَشل ودعا لَن ّنفَا

. انْ شىت ذَلكَ

28. ِبا ري ِبا ري ،

، يا حنَّانُ يا منَّانُ

امركا لِ وَا ذَا الْجي ،

هآل دٍ ومحم َلع لص ،

و استَجِب ل جميع ما سالْتُكَ

، و طَلَبت الَيكَ و رغبت فيه الَيكَ

هضما و هاقْض و هقَدِّر و هرِدا و ،

نْهم ا تَقْضيمف ل رخ و ،

بِه َلع لتَفَض كَ ، وذَل ف ارِكْ لب و ،

نْهم ينطا تُعبِم دْنعسا و ،

رِيمك عاسنَّكَ ونْدَكَ ، فَاا عم ةعس كَ ولفَض نم نزِد و ،

، و صل ذَلكَ بِخَيرِ اخرة و نَعيمها



ينماحالر محرا اي .

مَالس هلَيع لفْعانَ يذَا كه ةرم لْفا هآل دٍ ومحم َلع ّلتُص دَا لَكَ ، وا بو بِمتَدْع ثُم .

1- O God, this is a blessed and fortunate day,
within which the Muslims are gathered
in the quarters of Thy earth.
Among them are present the asker, the seeker,
the beseecher, the fearful,
while Thou art looking upon their needs.
So I ask Thee by Thy munificence and generosity - and easy upon Thee is what I ask Thee! -
that Thou blessest Muhammad and his Household.

2- And I ask Thee, O God, our Lord -
for Thine is the kingdom and Thine is the praise;
there is no god but Thou,
the Clement, the Generous,
the All-loving, the All-kind,
Possessor of majesty and munificence,
Originator of the heavens and the earth -
whenever Thou apportionest among Thy faithful servants
good, well being,
blessing, guidance, works in obedience to Thee,
or good through which
Thou art kind to them by guiding them to Thee,
or raisest them up a degree with Thee,
or givest them the good of this world or the next,
that Thou givest me amply my share and allotment of it.

3- And I ask Thee, O God -
for Thine is the kingdom and the praise;
there is no god but Thou -
that Thou blessest Muhammad,
Thy servant and Thy messenger,
Thy beloved and Thy selected friend,
Thy chosen from among Thy creation,
and the Household of Muhammad,
the pious, the pure, the chosen,
with a blessing no one has strength to count but Thou,



that Thou associatest us with
the most righteous of Thy faithful servants
who supplicate Thee today
- O Lord of the worlds!—
and that Thou forgivest us and them!
Surely Thou art powerful over everything.2

4- O God,
toward Thee I aim with my need
and before Thee I set my poverty, my neediness, my misery,
for I have more trust in Thy forgiveness and Thy mercy than in my own works.
Thy forgiveness and Thy mercy are vaster than my sins.
So bless Muhammad and the Household of Muhammad,
and attend to the accomplishment of every need of mine through Thy power over it,
its easiness for Thee,
my poverty toward Thee, and Thy freedom from need for me!
I will come upon no good whatsoever unless through Thee,
no one other than Thou will turn any evil away from me,
and I have hope in none but Thee for my affair
in the next world and in this world.

5- O God, if anyone has ever arranged, made ready,
prepared, and drawn himself up
to be received by a creature
in hope of his support and awards
and seeking to attain him and his prize,
then today toward Thee, my Master, is
my arrangement, my making ready, my preparation, and my drawing up,
in hope of Thy pardon and support
and in seeking to attain to Thee and Thy prize.

6- O God, so bless Muhammad and the Household of Muhammad
and disappoint not my hope in that today!
O He who is not troubled by those who ask
and diminished by those who attain their desire!
I come not before Thee trusting in a righteous work I have sent ahead,
nor in the intercession of any creature in whom
I have hope,
except the intercession of Muhammad
and the Folk of his House



(upon him and upon them be Thy peace).

7- I come to Thee admitting sin and evildoing toward myself.
I come to Thee hoping for Thy abounding pardon through which Thou hast pardoned the offenders,
while their long persistence in dreadful sin
did not prevent Thee
from returning toward them with mercy and forgiveness!

8- O He whose mercy is wide
and whose pardon is abounding!
O All-mighty! O All-mighty!
O All-generous! O All-generous!
Bless Muhammad and the Household of Muhammad,
return toward me through Thy mercy,
be tender toward me through Thy bounty,
and spread out Thy forgiveness upon me!

9- O God,
this station belongs to Thy vicegerents, Thy chosen,
while the places of Thy trusted ones
in the elevated degree which Thou hast singled out for them have been forcibly stripped!3
But Thou art the Ordainer of that -
Thy command is not overcome,
the inevitable in Thy governing is not overstepped!
However Thou willest and whenever Thou willest!
In that which Thou knowest best,
Thou art not accused for Thy creation or Thy will!
Then Thy selected friends, Thy vicegerents,
were overcome, vanquished, forcibly stripped;
they see Thy decree replaced,
Thy Book discarded,
Thy obligations distorted from the aims of Thy laws,
and the Sunna of Thy Prophet abandoned!

10- O God, curse their enemies among those of old and the later folk,
and all those pleased with their acts,
and their adherents and followers!

11- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad
(surely Thou art All-laudable, All-glorious)
like Thy blessing, benedictions, and salutations



upon Thy chosen Abraham and the people of Abraham!
And hasten for them relief, ease, help,
strengthening, and confirmation!

12- O God, and make me one of the people who profess Thy Unity, have faith in Thee,
and attest to Thy Messenger
and the Imams toward whom Thou hast enjoined obedience,
and one of those through whom and at whose hands this takes place!4
Amen, Lord of the worlds!

13- O God, nothing repels Thy wrath but Thy clemency,
nothing repels Thy displeasure but Thy pardon,
nothing grants sanctuary from Thy punishment but Thy mercy,
and nothing will deliver me from Thee except pleading to Thee before Thee,5
so bless Muhammad and the Household of Muhammad,
and give us on Thy part, my God, relief by means of the power
through which Thou bringest the dead servants to life and revivest the dead lands.6

14- Destroy me not through gloom, my God,
before Thou respondest to me
and givest me the knowledge of Thy response to
my supplication!
Let me taste the flavour of well-being to the end of my term!
And let not my enemy gloat over me,
place not my neck in his power,
and give him not authority over me!

15- My God, if Thou raisest me up,
who is there to push me down?
If Thou pushest me down,
who is there to raise me up?
If Thou honourest me,
who is there to humiliate me?
If Thou humiliatest me,
who is there to honour me?
If Thou chastisest me,
who is there to have mercy upon me?
If Thou destroyest me,
who is there to stand up for Thy servant against Thee
or ask Thee about his affair?



But I know that there is no wrong in Thy decree
and no hurry in Thy vengeance.
He alone hurries who fears to miss,
and only the weak needs to wrong.
But Thou art exalted, my God,
high indeed above all that!

16- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad,
make me not the target of affliction
nor the object of Thy vengeance,
respite me, comfort me,
release me from my stumble,
and afflict me not with an affliction in the wake of an affliction,
for Thou hast seen my frailty, the paucity of my stratagems, and my pleading to Thee!

17- I seek refuge in Thee today, my God, from Thy wrath,
so bless Muhammad and his Household
and give me refuge!

18- I seek sanctuary in Thee today from Thy displeasure,
so bless Muhammad and his Household,
and give me sanctuary!

19- I ask Thee security from Thy chastisement,
so bless Muhammad and his Household,
and give me security!

20- I seek guidance from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and guide me!

21- I seek help from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and help me!

22- I ask Thee for mercy,
so bless Muhammad and his Household
and have mercy upon me!

23- I seek sufficiency from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and suffice me!



24- I seek provision from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and provide for me!

25- I seek assistance from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and assist me!

26- I pray forgiveness for my past sins,
so bless Muhammad and his Household
and forgive me!

27- I ask Thee to preserve me from sin,
so bless Muhammad and his Household
and preserve me,
for I will not return to anything Thou dislikest from me,
if Thou willest that!

28- My Lord! My Lord!
O All-loving! O All-kind!
O Possessor of majesty and munificence!
Bless Muhammad and his Household,
and grant me everything that I ask from Thee,
seek from Thee, and beseech from Thee!
Will it, ordain it, decree it, and accomplish it!
Give me good in that of it which Thou decreest!
Bless me in that,
be gratuitously bountiful toward me through it,
make me happy in that of it which Thou givest to me,
and increase me in Thy bounty
and the plenty of what is with Thee,
for Thou art Boundless, Generous!
And link that to the good and the bliss of the next world,
O Most Merciful of the merciful!

Then you supplicate as seems proper to you and you call down blessings on Muhammad and his
Household one thousand times. this is what he used to do (peace be upon him)

1. That is, the tenth of Dhu l-Hijja, which marks the end of the hajj and is one of the two major festivals (along with the feast
of fastbreaking) celebrated universally throughout the Islamic world.
2. 3:26
3. By 'this station' is meant the leading of the prayer of Friday and of the Day of Sacrifice. The latter of these prayers is



obligatory according to the Shi'ites, in contrast to the Sunnis. Zayn al-Abidin alludes to the Shi'ite view that the Imams are
the rightful leaders of these prayers for all Islam, not the Umayyad caliphs and their representatives. In explaining the
meaning of this passage, Sayyid ''Alikhan quotes a hadith from Ja'far al-Sadiq: 'Both festivals of the Muslims, that of
fastbreaking and that of sacrifice, renew the sorrow of the Household of Muhammad, for they see therein their right in the
hands of others.'
4. i.e., those who actually put the profession of Unity, faith, and attestation into practice.
5. Allusion to the Prophet's supplication quoted in the introduction: 'I seek refuge in Thy good pleasure from Thy displeasure
and in Thy pardon from Thy punishment. I seek refuge in Thee from Thee.'
6. Allusion to 43:11: [We] sent down out of heaven water in measure; and We revived thereby a land that was dead; even
so you shall be brought forth [on the Day of Resurrection].

49) His Supplication in Repelling Enemies

(49) هِمساب ِدر و ، دَاءعدِ ايك دِفَاع ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication in Repelling the Trickery of Enemies and Driving away their Severity

1. توفَلَه تَندَيه ِلَها ،

توفَقَس ظْتعو و ،

تيصفَع يلمالْج تلَيبا و ،

يهفْتَنرذْ عا تدَرصا ام فْترع ثُم ،

قَلْتفَا تتَغْفَرفَاس ،

تتَرفَس دْتفَع ،

. فَلَكَ الَهِ الْحمدُ



، تَقَحمت اودِيةَ الْهَكِ .2

، و حلَلْت شعاب تَلَفٍ

تَعرضت فيها لسطَواتكَ

. و بِحلُولها عقُوباتكَ

، و وسيلَت الَيكَ التَّوحيدُ .3

، و ذَرِيعت انّ لَم اشْرِكْ بِكَ شَيئاً

، و لَم اتَّخذْ معكَ الَهاً

كَ بِنَفْسلَيا ترقَدْ فَر و ،

‏ءسالْم فَركَ ملَيا و ،

ِلْتَجالْم هنَفْس ّظحل ِعيضعُ الْمفْزم و .

4. هتدَاوع فيس َلع انْتَض ٍدُوع نم مَف ،

هتدْيةَ مظُب ذَ لشَح و ،

دِّها حشَب ل فهرا و ،

هوممس لاتقَو ل افد و ،



هامهس بائووِي صنَح دَّدس و ،

هتاسرح نيع ّنع تَنَم لَم و ،

وهرالْم نومسنْ يا رمضا و ،

هتاررم اقزُع نِعرجي و .

5. َلا ِلَها اي تفَنَظَر

ادِحالِ الْفَومتاح نع فعض ،

هتبارحبِم دَنقَص نمارِ مصنْتا نزِي عجع و ،

اننَاو ندَدِ ميرِ عثك ف دَتحو و ،

ءَبِالْب دَ لصرا و

. فيما لَم اعمل فيه فرِي

، فَابتَدَاتَن بِنَصرِكَ ، و شَدَدت ازْرِي بِقُوتكَ .6

دَّهح ل فَلَلْت ثُم ،

دَهحدِيدٍ وع عمدِ جعب نم تَهريص و ،

هلَيع ِبعك تلَيعا و ،



هلَيوداً عدرم هدَّدا سم لْتعج و ،

ظَهشْفِ غَيي لَم تَهددفَر ،

يلُهغَل نسي لَم و ،

اهايرس خْلَفَتياً قَدْ اّلوم ربدا و اهشَو َلع ضقَدْ ع .

7. ايِدِهبِم غَانب اغب نم مك و ،

ايِدِهصكَ مشَر ل بنَص و ،

هتايتَفَقُّدَ رِع ِب لكو و ،

هطَرِيدَتل عبالس اءبضا َلا ابضا و

هتفَرِيسل ةصازِ الْفُرهنْت ًظَاراانْت ،

لَقشَاشَةَ الْمب ل ظْهِري وه و ،

نَقالْح دَّةش َلع ننْظُري و .

8. ِلَها اي تياا رفَلَم

تالَيتَع و تاركتَب

لَيهى عا انْطَوم حقُب و ، هترِيرس غَلد ،



هتيزُب ف هسار م تَهسكرا ،

هتفْرى حوهم ف تَهددر و ،

هالَتبح قرِب ف ًيذَل هطَالَتتدَ اسعب عفَانْقَم

، الَّت كانَ يقَدِّر انْ يران فيها

ِب لحنْ يا ادقَدْ ك و

هتاحبِس لا حتُكَ ممحر  لَو .

9. هتبِغُص ِب دٍ قَدْ شَرِقاسح نم مك و ،

هظبِغَي ّنم ِشَج و ،

هانسدِّ لبِح لَقَنس و ،

وبِهيفِ عبِقَر نرحو و ،

يهامرمضاً لغَر ضرع لعج و ،

يهف لتَز لَم َخ قَلَّدَن و ،

هيدَتبِم دَنقَص و ، دِهيِب نرحو و .

، فَنَاديتُكَ يا الَهِ مستَغيثاً بِكَ .10



، واثقاً بِسرعة اجابتكَ

، عالماً انَّه  يضطَهدُ من اوى الَ ظل كنَفكَ

، و  يفْزعُ من لَجا الَ معقل انْتصارِكَ

. فَحصنْتَن من باسه بِقُدْرتكَ

11. ّنا عتَهلَّيج وهربِ مائحس نم مك و ،

َلا عتَهطَرما معبِ نائحس و ،

، و جدَاوِلِ رحمة نَشَرتَها

، و عافية الْبستَها

، و اعين احدَاثٍ طَمستَها

. و غَواش كرباتٍ كشَفْتَها

12. قَّقْتح نسح ظَن نم مك و ،

تربج دَمع و ،

شْتنْعا ةعرص و ،

لْتوح نَةسم و .



، كل ذَلكَ انْعاماً و تَطَو منْكَ .13

، و ف جميعه انْهِماكاً منّ علَ معاصيكَ

، لَم تَمنَعكَ اساءت عن اتْمام احسانكَ

، و  حجرن ذَلكَ عن ارتابِ مساخطكَ

لا تَفْعمع لاتُس  .

14. تطَيعفَا لْتئلَقَدْ س و ،

تتَدَافَاب لاتُس لَم و ،

تدَيكا الُكَ فَمفَض يحتُماس و ،

ا يوا مي تيبا

، احساناً و امتنَاناً و تَطَو و انْعاماً

، و ابيت ا تَقَحماً لحرماتكَ

، و تَعدِّياً لحدُودِكَ

، و غَفْلَةً عن وعيدِكَ

ِلَهدُ امفَلَكَ الْح



غْلَبي  ٍقْتَدِرم نم ،

لجعي  نَاةذِي ا و .

15. معّالن وغببِس فتَراع نم قَامذَا مه ،

، و قَابلَها بِالتَّقْصيرِ

يِيعبِالتَّض هنَفْس َلشَهِدَ ع و .

16. ةيعفالر ةدِيمحكَ بِالْملَيا بتَقَرا ّنفَا ماللَّه ،

اءضيالْب ةلَوِيالْع و ،

و اتَوجه الَيكَ بِهِما

، انْ تُعيذَن من شَرِ كذَا و كذَا

، فَانَّ ذَلكَ  يضيق علَيكَ ف ۇجدِكَ

و  يتَأَّدكَ ف قُدْرتكَ

قَدِير ‏ءَش لك َلع نْتا و

فَهب ل يا الَهِ من رحمتكَ و دوام تَوفيقكَ .17

ما اتَّخذُه سلَّماً



، اعرج بِه الَ رِضوانكَ

ينماحالر محرا اقَابِكَ ، يع نم بِه نآم و .

1- My God, Thou guided me
but I diverted myself,
Thou admonished me but my heart became hardened,
Thou tried me graciously but I disobeyed.
Then, when Thou caused me to know it,
I came to know that from which Thou hadst turned [me] away,
so I prayed forgiveness and Thou released,
and I returned and Thou covered over.
So Thine, my God, is the praise!

2- I plunged into the valleys of destruction
and settled in the ravines of ruin,
exposing myself to Thy chastisements
and the descent of Thy punishments!

3- My mediation with Thee is the profession of Unity,
my way of coming to Thee that I associate nothing with Thee,
nor do I take along with Thee a god;
I have fled to Thee with my soul -
in Thee is the place of flight
for the evildoer,
the place of escape
for him who has squandered the share of his soul
and seeks asylum.

4- How many an enemy has
unsheathed the sword of his enmity toward me,
honed the cutting edge of his knife for me,
sharpened the tip of his blade for me,
mixed his killing potions for me,
pointed toward me his straight-flying arrows,
not allowed the eye of his watchfulness to sleep toward me,
and secretly thought of visiting me with something hateful
and making me gulp down the bitter water of his bile!



5- So Thou looked my God, at
my weakness in bearing oppressive burdens,
my inability to gain victory over him who aims to war against me,
and my being alone before the great numbers
of him who is hostile toward me
and lies in wait for me with an affliction
about which I have not thought.

6- Thou set out at once to help me
and Thou braced up my back!
Thou blunted for me his blade,
made him, after a great multitude, solitary,
raised up my heel over him,
and turned back upon him what he had pointed straight.
So Thou sent him back, his rage not calmed,
his burning thirst not quenched!
Biting his fingers,
he turned his back in flight,
his columns having been of no use.

7- How many an oppressor has oppressed me with his tricks,
set up for me the net of his snares,
appointed over me the inspection of his regard,
and lay in ambush for me,
the lying in ambush of a predator for its game,
waiting to take advantage of its prey,
while he showed me the smile of the flatterer
and looked at me with the intensity of fury!

8- So when Thou saw, my God,
(blessed art Thou and high exalted)
the depravity of his secret thoughts
and the ugliness of what he harboured,
Thou threw him on his head into his own pitfall
and dumped him into the hole of his own digging.
So he was brought down low, after his overbearing, by the nooses of his own snare,
wherein he had thought he would see me;
and what came down upon his courtyard
- had it not been for Thy mercy -
was on the point of coming down upon me!



9- How many an evier has
choked upon me in his agony,
fumed over me in his rage,
cut me with the edge of his tongue,
showed malice toward me by accusing me of his own faults,
made my good repute the target of his shots,
collared me with his own constant defects,
showed malice toward me with his trickery,
and aimed at me with his tricks!

10- So I called upon Thee, my God,
seeking aid from Thee,
trusting in the speed of Thy response,
knowing that
he who seeks haven in the shadow of Thy wing
will not be mistreated,
and he who seeks asylum in the stronghold of
Thy victory will not be frightened.
So Thou fortified me against his severity through Thy power.

11- How many
a cloud of detested things Thou hast dispelled from me,
a cloud of favour Thou hast made rain down upon me,
a stream of mercy Thou hast let flow,
a well-being in which Thou hast clothed me,
an eye of mishap Thou hast blinded,
and a wrap of distress Thou hast removed!

12- How many
a good opinion Thou hast verified,
a destitution Thou hast redressed,
an infirmity Thou hast restored to health,
and a misery Thou hast transformed!

13- All of that was favour and graciousness from Thee,
and in all of it I was occupied
with acts of disobeying Thee.
My evildoing did not hinder Thee
from completing Thy beneficence,
nor was I stopped



from committing acts displeasing to Thee.
Thou art not questioned as to what Thou dost!1

14- Thou wert asked, and Thou bestowed.
Thou wert not asked, and Thou began.
Thy bounty was requested,
and Thou didst not skimp.
Thou refused, my Master, everything but
beneficence, kindness, graciousness, and favour,
and I refused everything but plunging into what Thou hast made unlawful,
transgressing Thy bounds,
and paying no heed to Thy threat!
So Thine is the praise, my God,
the All-powerful who is not overcome,
and the Possessor of patient waiting who does not hurry!

15- This is the station of one who confesses to lavishness of favours,
counters them with shortcomings,
and bears witness to his own negligence.

16- O God,
so I seek nearness to Thee through
the elevated rank of Muhammad
and the radiant degree of 'Ali,
and I turn to Thee through them
so that Thou wilt give me refuge
from the evil of [so and so],2
for that will not constrain Thee in Thy wealth,
nor trouble Thee in Thy power,
and Thou art powerful over everything!3

17- So give me, my God,
by Thy mercy and Thy lasting bestowal of success,
that which I may take as a ladder
with which to climb to Thy good pleasure
and be secure from Thy punishment,
O Most merciful of the merciful!

1. Allusion to 21:23: He is not questioned as to what He does, but they shall be questioned.
2. For 'so and so' the supplicant should supply words appropriate to his own situation.
3. 3:26



50) His Supplication in Fear

(50) ةبهالر ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

، اللَّهم انَّكَ خَلَقْتَن سوِياً .1

، و ربيتَن صغيراً

،و رزَقْتَن مفياً

، اللَّهم انّ وجدْت فيما انْزلْت من كتَابِكَ .2

و بشَّرت بِه عبادكَ

هِمنْفُسا َلفُوا عرسا الَّذِين ادِيبا عي نْ قُلْتا

هال ةمحر نتَقْنَطُوا م  ،

، انَّ اله يغْفر الذُّنُوب جميعاً

و قَدْ تَقَدَّم منّ ما قَدْ علمت و

ّنم بِه لَمعا نْتا ام ،

فَيا سواتَا مما احصاه علَ كتَابكَ



3. الَّت فاقوالْم  فَلَو

‏ءَش لك لفْوِكَ الَّذِي شَمع نم لموا

، لْقَيت بِيدِي

ِهبر نم برتَطَاعَ الْهداً اسحنَّ اا لَو و

، لَنْت انَا احق بِالْهربِ منْكَ

اءمالس ف  ضِ ورا ةٌ فيكَ خَافلَيع َتَخْف  نْتا و

، ا اتَيت بِها

. و كفَ بِكَ جازِياً ، و كفَ بِكَ حسيباً

4. تبرنَا هنْ اا ِبنَّكَ طَالا ماللَّه ،

ترنَا فَرنْ اا دْرِكم و ،

ماغر يلذَل عكَ خَاضدَيي نينَا ذَا با افَه ،

لهكَ اذَلل ّنفَا نذِّبنْ تُعا ،

دْلنْكَ عم ِبا ري وه و ،

ّنع فنْ تَعا و



. فَقَدِيماً شَملَن عفْۇكَ ، و الْبستَن عافيتَكَ

، فَاسالُكَ اللَّهم بِالْمخْزونِ من اسمائكَ .5

، و بِما وارتْه الْحجب من بهائكَ

، ا رحمت هذِه النَّفْس الْجزوعةَ

، و هذِه الرِمةَ الْهلُوعةَ

، الَّت  تَستَطيع حر شَمسكَ

، فَيف تَستَطيع حر نَارِكَ

، و الَّت  تَستَطيع صوت رعدِكَ

فَيف تَستَطيع صوت غَضبِكَ

6. يرقح ورام ّنفَا ماللَّه نمحفَار ،

يرسخَطَرِي ي و ،

ةذَر ثْقَالكَ مْلم زِيدُ فا يمم ِذَابع سلَي و ،

و لَو انَّ عذَابِ مما يزِيدُ ف ملْكَ

هلَيع ربلْتُكَ الصالَس ،



، و احببت انْ يونَ ذَلكَ لَكَ

ظَمعا ملْطَانُكَ اللَّهس نَلو ،

ينيعطةُ الْمطَاع يهنْ تَزِيدَ فا نم مودكَ اْلم و ،

بِينذْنةُ الْميصعم نْهم تَنْقُص وا .

7. نمحفَار

ينماحالر محرا اي ،

ّنزْ عاوتَج و

امركا لِ وَا ذَا الْجي ،

يمحالر ابالتَّو نْتنَّكَ اا ، َلع تُب و .

1- O God,
Thou created me without fault,
nurtured me when small,
and provided me with sufficiency.

2- O God,
I found in the Book which Thou sent down
and through which Thou gave good news to Thy servants,
that Thou said,
O My servants who hare been prodigal against yourselves,
do not despair of God's mercy,
surely God forgives all sins,1
but there has gone ahead from me what Thou knowest
(and of which Thou knowest more than I)!



O the shame of what Thy Book has counted against me!2

3- Were it not for the places
where I expectantly hope for Thy pardon,
which enfolds all things,
I would have thrown myself down [in despair]!
Were anyone able to flee from his Lord,
I would be the most obligated to flee from Thee!
But not a secret in earth and heaven is concealed from Thee,
except that Thou bringest it.3
Thou sufficest as a recompenser!
Thou sufficest as a reckoner!4

4- O God,
surely Thou wouldst seek me if I flee
and catch me if I run.
So here I am before Thee,
abject, lowly, abased.
If Thou chastisest me,
I am worthy of that,
and it would be, my Lord, an act of justice from Thee.
But if Thou pardonest me,
anciently has Thy pardon enfolded me
and Thy well-being garmented me!

5- So I ask Thee, O God,
by Thy names stored in Thy treasury5

and Thy splendour masked by the veils!
If Thou hast no mercy upon this anxious soul
and these uneasy, decaying bones -
he cannot endure the heat of Thy sun,
so how can he endure the heat of Thy Fire?
He cannot endure the sound of Thy thunder,
so how can he endure the sound of Thy wrath?

6- So have mercy upon me, O God,
for I am a vile man
and my worth is little.
Chastising me will not add the weight of a dust mote to Thy kingdom.
Were chastising me something that would add to Thy kingdom,



I would ask Thee for patience to bear it
and would love for it to belong to Thee;
but Thy authority, my God, is mightier,
and Thy kingdom more lasting, than that the obedience of the obeyers should increase it
or the disobedience of the sinners diminish it!

7- So have mercy upon me,
O Most Merciful of the merciful!
Show me forbearance,
O Possessor of majesty and munificence!
And turn toward me,
Surely Thou art Ever-turning, All-compassionate!6

1. 39:53
2. This is the Book of Records on the Day of Judgement, mentioned, for example, in 18:49: And the Book shall be set in
place; and thou wilt see the sinners fearful at what is in it, saying: 'Alas for us! How is it with this Book, that it leaves nothing
behind, small or great, but it has counted it?' Cf. 17:13-14.
3. Allusion to such Qur'anic verses as: Not so much as the weight of an ant in heaven and earth escapes from Him, neither
is aught smaller than that, or greater, but it is in a Manifest Book (34:3).
4. Allusion to 4:6, 33:39: God suffices as a reckoner.
5. Cf. the following sentence from a supplication of the Prophet: 'I ask Thee by every one of Thy names by which Thou hast
named Thyself, which Thou hast taught to one of Thy creatures, which Thou hast sent down in Thy Book, or which Thou
hast kept to Thyself in the knowledge of the Unseen' (Ahmad I, 391, 402). A passage from the same hadith is quoted in
Supplication 21.6.
6. 2:128

51) His Supplication in Pleading and Abasement

(51) انَةتسا و عرالتَّض ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. لهدِ املْحل نْتا دُكَ ومحا ِلَها

َلكَ ايعنص نسح َلع ،

َلكَ عائمنَع وغبس و ،



، و جزِيل عطَائكَ عنْدِي

، و علَ ما فَضلْتَن بِه من رحمتكَ

، و اسبغْت علَ من نعمتكَ

. فَقَدِ اصطَنَعت عنْدِي ما يعجِز عنْه شُرِي

2. َلكَ عائموغُ نَعبس و َلانُكَ اسحا  لَو و

نَفْس حَصا  و ، ّظازَ حرحا لَغْتا بم ،

، و لَنَّكَ ابتَدَاتَن بِاحسانِ

، و رزَقْتَن ف امورِي كلّها الْفَايةَ

ءَدَ الْبهج ّنع فْترص و ،

اءالْقَض ذُورحم ّنم تنَعم و .

الَهِ فَم من بَء جاهدٍ .3

ّنع فْترقَدْ ص ،

نيا عبِه ترقْرا ابِغَةس ةمعن نم مك و ،

و كم من صنيعة كرِيمة لَكَ عنْدِي



4. توعارِ درطضنْدَ اع تبجالَّذِي ا نْتا ،

ثَارِ زَلَّتنْدَ الْعع قَلْتا و ،

تمَُبِظ دَاءعا نم ل خَذْتا و .

، الَهِ ما وجدْتُكَ بخيً حين سالْتُكَ .5

، و  منْقَبِضاً حين اردتُكَ

، بل وجدْتُكَ لدُعائ سامعاً

، و لمطَالبِ معطياً

نشَا ننٍ مشَا لك ابِغَةً فس َلاكَ عمنُع دْتجو و

انزَم نانٍ مزَم لك و ،

ورربم كَ لَدَييعنص و ، ودمحنْدِي مع نْتفَا .

6. قْلع و انسل و دُكَ نَفْسمتَح ،

، حمداً يبلُغُ الْوفَاء و حقيقَةَ الشُّرِ

ّناكَ علَغَ رِضبونُ مداً يمح ،

. فَنَجِن من سخْطكَ



7. بذَاهالْم يِينتُع ينح فها كي

تثْرع يلقا مي و ،

ينوحفْضالْم نم نْتَل تروكَ عتْرس  فَلَو ،

، و يا مويِدِي بِالنَّصرِ

غْلُوبِينالْم نم نْتَل اييكَ ارنَص  فَلَو ،

، و يا من وضعت لَه الْملُوكُ نير الْمذَلَّة علَ اعنَاقها

، فَهم من سطَواته خَائفُونَ

، و يا اهل التَّقْوى

َنسالْح اءمسا لَه نا مي و ،

ل رتَغْف و ، ّنع فُونْ تَعلُكَ ااسا

تَذِرعرِيئاً فَاب تفَلَس ،

رنْتَصفَا ةبِذِي قُو  و ،

رففَا ل فَرم  و .

8. اتثَريلُكَ عتَقسا و ،



قَتْنبوقَدْ ا الَّت ِذُنُوب نكَ ملَيا لتَنَصا و ،

تْنَلهفَا ِب اطَتحا و ،

َلع باً فَتُبتَائ ِبكَ رلَيا ترا فَرنْهم ،

ذْنعِذاً فَاوتَعم ،

تَخْذُلْن ََتَجِيراً فسم ،

نرِمتَح ََف ًائس

نملتُس ََماً فتَصعم ،

. داعياً فََ تَردن خَائباً

، دعوتُكَ يا ربِ مسيناً ، مستَيناً .9

، مشْفقاً ، خَائفاً

. وجًِ ، فَقيراً ، مضطَراً الَيكَ

10. ِلَها اكَ يلَيو اْشا

، ضعف نَفْس عن الْمسارعة فيما وعدْتَه اولياءكَ

، و الْمجانَبة عما حذَّرتَه اعدَاءكَ



وممةَ هثْرك و ،

ةَ نَفْسسوسو و .

11. ترِيربِس نحتَفْض لَم ِلَها ،

ترِيربِج نلتُه لَم و ،

ونتَدْع ينيئاً حطب نْتنْ كا و نوكَ فَتُجِيبعدا ،

ِجائوح نم تىا شلَّملُكَ كاسا و ،

، و حيث ما كنْت وضعت عنْدَكَ سرِي

، فََ ادعو سواكَ

و  ارجو غَيركَ

، لَبيكَ لَبيكَ .12

، تَسمع من شَا الَيكَ

، و تَلْقَ من تَوكل علَيكَ

. و تُخَلّص من اعتَصم بِكَ ، و تُفَرِج عمن ذَ بِكَ

13. َولا و ةرخا رخَي نرِمتَح ََف ِلَها



، لقلَّة شُرِي

ِذُنُوب نم لَما تَعم ل راغْف و .

14. ذِّبنْ تُعا

فَانَا الظَّالم الْمفَرِطُ

ِعجضالْم رقَصالْم مثا ِعيضالْم

ظَّ نَفْسح لغْفالْم ،

رنْ تَغْفا و

ينماحالر محرا نْتفَا .

1- My God,
I praise Thee,
- and Thou art worthy of praise -
for Thy benefaction toward me,
the lavishness of Thy favours toward me,
and Thy plentiful bestowal upon me,
and for showing bounty toward me through Thy mercy
and lavishing Thy favour upon me.
Thou hast done well toward me
and I am incapable of thanking Thee.

2- Were it not for Thy beneficence toward me
and the lavishness of Thy favours upon me,
I would not have reached the taking of my share
nor would my soul have been set right,
but Thou began with beneficence toward me,



provided me sufficiency in all my affairs,
turned away from me the toil of affliction,
and held back from me the feared decree.

3- My God,
how many a toilsome affliction
which Thou hast turned away from me!
How many a lavish favour
with which Thou hast gladdened my eye!
How many a generous benefaction of Thine
which is present with me!

4- It is Thou who
responded to my supplication at the time of distress,
released me from my slip in stumbling,
and took my enemies to task for doing wrong to me.

5- My God,
I did not find Thee a miser when I asked of Thee
nor a withholder when I desired from Thee.
No, 1 found Thee a hearer of my supplication
and a bestower of my requests;
I found Thy favours toward me lavish in my every situation
and in my every time.
So Thou art praised by me and Thy benefaction honoured.

6- My soul, my tongue, and my intelligence praise Thee,
a praise that reaches fulfilment and the reality of thanksgiving,
a praise that attains to Thy good pleasure with me -
so deliver me from Thy displeasure!

7- O my cave when the ways thwart me!
O He who releases me from my stumble!
Were it not for Thy covering my shameful defects, I would be one of the disgraced.
O my confirmer through help!
Were it not for Thy helping me,
I would be one of the overcome!
O He before whom kings place the yoke of lowliness around their necks,
fearing His penalties!
O worthy of reverent fear!
O He to whom belong the names most beautiful!1



I ask Thee to pardon me and to forgive me,
for I am not innocent
that I should offer excuses,
nor a possessor of strength
that I should gain victory,
nor have I any place of flight that I should flee!

8- I ask Thee to release me from my stumbles,
and before Thee I disavow my sins,
which have laid me waste,
encompassed me, and destroyed me!
I flee from them to Thee, my Lord,
turning repentantly, so turn toward me,
seeking refuge, so grant me refuge,
asking sanctuary, so abandon me not,
requesting, so deprive me not,
holding fast, so leave me not,
supplicating, so send me not back disappointed!

9- I have supplicated Thee, my Lord, as one
miserable, abased,
apprehensive, fearful,
quaking, poor,
driven to have recourse to Thee!

10- I complain to Thee, my God,
of my soul - which is too weak
to hurry to that which Thou hast promised Thy friends
or to avoid
that against which Thou hast cautioned Thy enemies -
and of the multitude of my concerns,
and of my soul's confusing thoughts.

11- My God,
Thou hast not disgraced me through my secret thoughts
or destroyed me because of my misdeeds!
I call upon Thee, and Thou respondest,
even if I am slow when Thou callest upon me.
I ask Thee everything I want of my needs,
and I deposit with Thee my secret



wherever I may be.
I supplicate no one besides Thee,
and I hope for no one other than Thee.

12- At Thy service! At Thy service!
Thou hearest him who complains to Thee!
Thou receivest him who has confidence in Thee!
Thou savest him who holds fast to Thee!
Thou givest relief to him who seeks shelter in Thee!

13- My God,
so deprive me not of the good
of the last world and the first
because of the paucity of my thanksgiving
and forgive me the sins of mine which Thou knowest!

14- If Thou chastisest,
I am the wrongdoer, the neglecter,
the negligent, the sinner,
the derelict, the sluggard,
the heedless of the share of my soul!
And if Thou forgivest -
Thou art the Most Merciful of the merciful!

1. 20:8

52) His Supplication in Imploring God

(52) َالتَع هال َلع احلْحا ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. ‏ءَش هلَيع َخْفي  الَّذِي ها الي

اءمالس ف  ضِ ورا ف ،

خَلَقْتَه نْتا ام ِلَها اكَ يلَيع َخْفي فيك و ،



تَهنَعص نْتا ام صتُح  فيك و ،

هِرتُدَب نْتا انْكَ مع يبغي فيك وا ،

، او كيف يستَطيع انْ يهرب منْكَ من  حياةَ لَه ا بِرِزْقكَ

. او كيف ينْجو منْكَ من  مذْهب لَه ف غيرِ ملْكَ

سبحانَكَ .2

، اخْشَ خَلْقكَ لَكَ اعلَمهم بِكَ

، و اخْضعهم لَكَ اعملُهم بِطَاعتكَ

و اهونُهم علَيكَ من انْت تَرزُقُه و هو يعبدُ غَيركَ

سبحانَكَ .3

،  ينْقُص سلْطَانَكَ من اشْركَ بِكَ

، و كذَّب رسلَكَ

و لَيس يستَطيع من كرِه قَضاءكَ

، انْ يرد امركَ

، و  يمتَنع منْكَ من كذَّب بِقُدْرتكَ



، و  يفُوتُكَ من عبدَ غَيركَ

. و  يعمر ف الدُّنْيا من كرِه لقَاءكَ

، سبحانَكَ ما اعظَم شَانَكَ .4

، و اقْهر سلْطَانَكَ

، و اشَدَّ قُوتَكَ

و انْفَذَ امركَ

سبحانَكَ .5

توكَ الْمخَلْق يعمج َلع تيقَض

، من وحدَكَ و من كفَر بِكَ

، و كل ذَائق الْموتِ

، و كل صائر الَيكَ

تالَيتَع و تكارفَتَب

نْتا ا لَها 

. وحدَكَ  شَرِيكَ لَكَ



، آمنْت بِكَ ، و صدَّقْت رسلَكَ .6

، و قَبِلْت كتَابكَ

، و كفَرت بِل معبودٍ غَيرِكَ

. و برِىت ممن عبدَ سواكَ

7. سما و بِحصا ّنا ماللَّه

لمعل تَقسم ،

ِتَرِفاً بِذَنْبعم ،

اياً بِخَطَايرقم ،

يلذَل نَفْس َلع افرسنَا بِاا ،

تْنمرح اتوشَه و ، اندرا ايوه و ، نَلها لمع .

8. يوا ملُكَ ياسفَا

هلمطُولِ اةٌ ليه هنَفْس نم الوس ،

هوقرونِ عسل لغَاف دَنُهب و ،

هلَيع معّالن ةثْرِفْتُونٌ بم هقَلْب و ،



هلَيا رائص وا همل يلقَل هرف و .

9. لما هلَيع قَدْ غَلَب نم الوس ،

، و فَتَنَه الْهوى

، و استَمنَت منْه الدُّنْيا

لجا ظَلَّها و ،

هذُنُوب ثَرَتاس نم الوس ،

هتيىبِخَط فتَراع و ،

، سوال من  رب لَه غَيركَ

، و  ول لَه دونَكَ

، و  منْقذَ لَه منْكَ

. و  ملْجا لَه منْكَ ، ا الَيكَ

، الَهِ اسالُكَ بِحقّكَ الْواجِبِ علَ جميع خَلْقكَ .10

يمظكَ الْعمبِاس و

كَ بِهِحبسنْ يولَكَ اسر ترمالَّذِي ا ،



رِيمْهِكَ الجلِ وَبِج و ،

رتَغَيي  و َلبي  الَّذِي ،

َفْني  و ولحي  و ،

، انْ تُصلّ علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ

، و انْ تُغْنين عن كل شَ‏ء بِعبادتكَ

، و انْ تُسلّ نَفْس عن الدُّنْيا بِمخَافَتكَ

. و انْ تُثْنين بِالْثيرِ من كرامتكَ بِرحمتكَ

11. رفكَ الَيفَا ،

خَافنْكَ او م ،

يثتَغسبِكَ ا و ،

، و اياكَ ارجو ، و لَكَ ادعو

قثبِكَ ا و ، الْجكَ الَيا و ،

نومبِكَ ا و ، ينتَعساكَ ايا و ،

لكتَوكَ الَيع و ،



لَّتكَ امرك ودِكَ وج َلع و .

1- O God, from whom nothing is concealed in earth or heaven!
How should what Thou hast created, my God,
be concealed from Thee?
How shouldst Thou not number
what Thou hast made?
How should what Thou governest
be absent from Thee?
How should one who has no life except through Thy provision have the ability to flee from Thee?
How should one who has no road except in Thy kingdom escape from Thee?

2- Glory be to Thee!
He among Thy creatures who fears Thee most
knows Thee best,1
he among them most bent in humility
is most active in obeying Thee,
and he among them whom Thou providest while he worships another is most contemptible before Thee!

3- Glory be to Thee!
He who associates others with Thee and denies Thy messengers
diminishes not Thy authority.
He who dislikes Thy decree
cannot reject Thy command.
He who denies Thy power
keeps himself not away from Thee.
He who worships other than Thee
escapes Thee not.
He who dislikes meeting Thee
will not be given endless life in this world.

4. Glory be to Thee!
How mighty is Thy station,
overpowering Thy authority,
intense Thy strength,
penetrating Thy command!

5. Glory be to Thee!
Thou hast decreed death for all Thy creatures,
both him who professes Thy Unity



and him who disbelieves in Thee;
each one will taste death,2
each one will come home to Thee.
Blessed art Thou and high exalted!
There is no god but Thou, Thou alone,
who hast no associate.

6. I have faith in Thee,
I attest to Thy messengers,
I accept Thy Book,
I disbelieve in every object of worship other than Thee,
I am quit of anyone who worships another!

7. O God,
I rise in the morning and enter the evening
making little of my good works,
confessing my sins,
admitting my offenses;
I am abased because of my prodigality against myself.
My works have destroyed me,
my caprice has ruined me,
my passions have deprived me.

8- So I ask Thee, my Master,
the asking of him
whose soul is diverted by his drawn out expectations,
whose body is heedless because of the stillness of his veins,3
whose heart is entranced
by the multitude of favours done for him,
whose reflection is little
concerning that to which he is coming home;

9- the asking of him whom
false expectation has overcome,
caprice has entranced,
and this world has mastered,
and over whom death has cast its shadow;
the asking of him who
makes much of his sins
and confesses his offense;



the asking of him who has
no Lord but Thou,
no friend besides Thee,
no one to deliver him from Thee,
and no asylum from Thee except in Thee.4

10- My God, I ask Thee
by Thy right incumbent upon all Thy creatures,
by Thy mighty name
with which Thou commanded Thy messenger to glorify Thee,
and by the majesty of Thy generous face,
which ages not, nor changes,
nor alters, nor passes away,
that Thou blessest Muhammad and the Household of Muhammad,
that Thou freest me from need for all things
through worshipping Thee,
that Thou distractest my soul from this world
through fear of Thee,
and that Thou turnest me back toward Thy abundant generosity through Thy mercy!

11- To Thee I flee,
Thee I fear,
from Thee I seek aid,
in Thee I hope,
Thee I supplicate,
in Thee I seek asylum,
in Thee I trust,
from Thee I ask help,
in Thee I have faith,
in Thee I have placed my confidence,
and upon Thy munificence and Thy generosity I rely.

1. Allusion to 35:28: Only those of His servants fear God who have knowledge.
2. Reference to 29: 57: Every soul shall taste death, then unto Us you shall be returned.
3. The commentator suggests that the 'stillness of his veins' alludes to the health of his body, which in turn brings about
comfort and ease, making him heedless of God and the next world.
4. Another allusion to the Prophet's supplication; cf. 48.13.



53) His Supplication in Abasing himself

(53) لج و زع هل التَّذَلُّل ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

His Supplication in Abasing himself before God (Mighty and Majestic is He)

1- My Lord, my sins have silenced me,
and my words have been cut off.
I have no argument,
for I am the prisoner of my own affliction,
the hostage to my works,
the frequenter of my own offense,
the confused in my intended way,
the thwarted.

2- I have brought myself to a halt in the halting place of the abased sinners,
the halting place of the wretched and insolent,
those who think lightly of Thy promise.

3- Glory be to Thee! What insolence I have insolently shown toward Thee!
What delusion with which I have deluded myself!

4- My Master, have mercy on my falling flat on my face, the slipping of my foot,
grant me
my ignorance through Thy clemency,
and my evildoing through Thy beneficence,
for I admit my sin
and I confess my offense:
Here are my hand and my forelock!
I am resigned to retaliation against my soul!
Have mercy on
my white hair,
the depletion of my days,
the nearing of my term,
my frailty, my misery,
and the paucity of my stratagems!

5- My Master,



and have mercy upon me when
my trace is cut off from this world,
my mention is effaced among the creatures,
and I join the forgotten, like the forgotten ones!

6- My Master,
and have mercy upon me at the change of my form and state when
my body decays,
my limbs are scattered,
and my joints are dismembered!
O my heedlessness toward what was wanted from me!

7- My Master,
have mercy upon me at my mustering and uprising
and on that day, appoint
my standing place with Thy friends,
my place of emergence with Thy beloveds,
and my dwelling in Thy neighbourhood!
O Lord of the worlds!

1. ِذُنُوب تْنمفْحا ِبر ،

قَالَتم تانْقَطَع و ،

تيلبِب يرسنَا افَا ، ةَ لجح ََف ،

لمبِع نتَهرالْم ،

تيىخَط ف ِددتَرالْم ،

، الْمتَحيِر عن قَصدِي

ِب نْقَطَعالْم .



2. بِينذْنالْم ءِذا فقوم نَفْس قَفْتوقَدْ ا ،

، موقف اشْقياء الْمتَجرِين علَيكَ

الْمستَخفّين بِوعدِكَ

، سبحانَكَ اي جراة اجتَرات علَيكَ .3

بِنَفْس ترتَغْرِيرٍ غَر يا و

4. زَلَّةَ قَدَم و ِهجو ِرحل توبك محار يوم ،

تاءسا َلكَ عانسحبِا و لهج َلكَ علْمدْ بِحع و ،

ِبِذَنْب رقنَا الْمفَا ،

تيىبِخَط تَرِفعالْم ،

تينَاص دِي وي ذِهه و ،

نَفْس ندِ مبِالْقَو ينَتسا ،

اميا نَفَاد و ، تبشَي محار ،

لجا ابراقْت و

نَتسم و فعض و



يلَتلَّةَ حق و .

5. نمحار و يوم

، اذَا انْقَطَع من الدُّنْيا اثَرِي

، و امح من الْمخْلُوقين ذِكرِي

قَدْ نُس نمك ِينينْسالْم نم نْتك و

6. الح و توررِ صنْدَ تَغَيع نمحار و يوم

مجِس لذَا با ،

ائضعا قَتتَفَر و ،

الصوا تتَقَطَّع و ،

ِب ادرا يمع ا غَفْلَتي .

، موي و ارحمن ف حشْرِي و نَشْرِي .7

فقوكَ مائيلوا عم موكَ الْيذَل ف لعاج و ،

، و ف احبائكَ مصدَرِي

نسارِكَ مجِو ف و ،



ينالَمالْع با ري .

54) His Supplication for the Removal of Worries

(54) وممشَافِ الْهتاس ف مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و

1. مالْه ا فَارِجي ،

الْغَم فاشك و ،

، يا رحمانَ الدُّنْيا و اخرة و رحيمهما

، صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ

غَم فشاك و ، مه جافْر و .

يا واحدُ يا احدُ يا صمدُ .2

يا من لَم يلدْ و لَم يولَدْ

، و لَم ين لَه كفُواً احدٌ

نِرطَه و نمصاع ،

تيلبِب باذْه و .



قُل دٌ ، وحا هال وه قُل و نِذَتَيوعالْم و سرْةَ الآي ااقْر و :

اللَّهم انّ اسالُكَ .3

فَاقَتُه اشْتَدَّت نم الوس ،

تُهقُو فَتعض و ،

هذُنُوب تثُرك و ،

، سوال من  يجِدُ لفَاقَته مغيثاً

، و  لضعفه مقَوِياً

، و  لذَنْبِه غَافراً غَيركَ

امركا لِ وَا ذَا الْجي

بِه لمع نم بِه بتُح ًملُكَ عاسا ،

بِه قَنتَياس نم بِه يناً تَنْفَعقي و

. حق الْيقين ف نَفَاذِ امرِكَ

، اللَّهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ .4

دْقِ نَفْسالص َلع اقْبِض و ،



تاجا حالدُّنْي نم اقْطَع و ،

تغْبنْدَكَ را عيمف لعاج و

، شَوقاً الَ لقَائكَ

. و هب ل صدْق التَّوكل علَيكَ

5. ََتَابٍ قَدْ خرِ كخَي نلُكَ ماسا ،

ََتَابٍ قَدْ خك ِشَر نوذُ بِكَ معا و ،

، اسالُكَ خَوف الْعابِدِين لَكَ

، و عبادةَ الْخَاشعين لَكَ

، و يقين الْمتَوكلين علَيكَ

. و تَوكل الْمومنين علَيكَ

6. لَتاسم ف تغْبر لعاج ماللَّه

هِملائسم كَ فائيلوا ةغْبر ثْلم ،

، و رهبت مثْل رهبة اوليائكَ

و استَعملْن ف مرضاتكَ



عم ً اتْركُ معه شَيئاً من دِينكَ

. مخَافَةَ احدٍ من خَلْقكَ

7. تغْبا ريهف مظعفَا تاجح ذِهه ماللَّه ،

، و اظْهِر فيها عذْرِي

تجا حيهف ّنّلَق و ،

. و عافِ فيها جسدِي

8. لَه حبصا نم ماللَّه

، ثقَةٌ او رجاء غَيركَ

تحبصفَقَدْ ا

، و انْت ثقَت و رجائ ف امورِ كلّها

، فَاقْضِ ل بِخَيرِها عاقبةً

تَنتِ الْفَّضم نم ِننَج و

ينماحالر محرا اكَ يتمحبِر .

و صلَّ اله علَ سيِدِنَا .9



َطَفصالْم هولِ السدٍ رمحم

رِينالطَّاه هآل َلع و

1- O Reliever of worry!
O Remover of grief!
O Merciful in this world and the next
and Compassionate in both!
Bless Muhammad and his Household,
relieve my worry,
and remove my grief!

2- O One, O Unique, O Eternal Refuge!
O He Who has not begotten,
nor has been begotten,
and equal to Him is not any one!1
Preserve me,
purify me,
and take away my affliction!

Here you should recite the throne verse (2:255), the two Suras of taking refuge (113-114), and unity
(112). Then say:

3- O God, I ask Thee
with the asking of him whose neediness is intense,
whose strength is frail,
whose sins are many,
the asking of one who finds no helper in his neediness,
no strengthener in his frailty,
no forgiver of his sin other than Thee,
O Possessor of majesty and munificence!
I ask of Thee a work through which Thou wilt love him who works it
and a certainty by which Thou wilt profit him who is certain
with the truth of certainty concerning the execution of Thy command!

4- O God,
bless Muhammad and the Household of Muhammad,
take my soul while it is firm in sincerity,
cut off my need for this world,



make my desire for what is with Thee
become a yearning to meet Thee,
and give me true confidence in Thee!

5- I ask of Thee the good of the writ that has been made
and I seek refuge with Thee from the evil of the writ that has been made.2
I ask of Thee
the fear of The worshipers,
the worship of those humbly fearful of Thee,
the certainty of those who have confidence in Thee,
and the confidence of those who have faith in Thee.

6- O God, make my desire in my asking
like the desire of Thy friends in their asking,
and my fear
like the fear of Thy friends!
Employ me in Thy good pleasure through works
in which I will not leave aside anything of Thy religion
fearing any of Thy creatures!

7- O God,
this is my need,
so make my desire for it great,
within it make manifest my excuse,
through it instil me with my argument,
and by means of it make well my body!

8- O God,
some rise in the morning
having trust or hope in other than Thee.
I rise in the morning,
and Thou art my trust and my hope in all affairs,
so decree for me those which are best in outcome
and deliver me from misguiding trials,
O Most Merciful of the merciful!

9- And God bless our chief,
Muhammad the Messenger of God, the chosen,
and his Household, the pure!

1. Sura 112
2. Allusion to such verses as 8:68: Had it not been for a prior writ from God, there had afflicted you, for what you took, a



dreadful chastisement.
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